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I. INTRODUCTION

This description of a Mongolian dialect is based on a study of
the speech of Peter {Uregungee) Onon, who was born 11 November
1919 in Bokore-cien, a place on the Noni River (Naun mure) in the
Inner Mongolian province of Hsingan in Northwest Manchuria. Mr.
Onon's speech was first treated by Williare M, Austin in *A Brief
Outline of Dagur Grammar”, Studies in Linguistics 10.65-75 (1952).
The Japanese linguist Shird Hattori also worked for a short time
with the same informant; he has published a few notes on Mr. Onon's
speech in Gengo Kenkyuu (Journal of the Linguistic Society of Japan).
N. Poppe* has published descriptions of a different variety of Dagur;
for bibliographical references to this and other Mongolian dialects,
see his Introduction to Mongolian Comparative Studies, MSFOu 110,
Helsinki 1955. Dagur {Daure) is spoken by some 80 to 100 thousand
people in Manchuria; there are also said to be small numbers
speakers in southwest China.

My description reveals some divergences from the work of Au
tin and Hattori; in part our opinions have differed on points of anal-
ysis, in part we have differed in the facts we have observed. The

latter differences are, I suspect, largely due to dialect mixture in
the informant's present-day speech. In my work with Mr. Onon

we tried to pin down anderlying usages whenever there seemed to

be conflicts based on “standard" influcnces; we have usually assumed
that any less standard variants are the original "native” versions.
My approach has been in the now conventional terms of American
descriptive linguistics, but I have tempered the presentation to make
it more useful to Mongolists in general. My work will probably
strike many linguists as old-fashioned; Mongolists will perhaps find
it annoyingly radical. I have been content to present an ordered
listing of the facts observed and elicited, interms of a phrase-
structure grammar; gaps (especially of examples) reflect the haste
with which the material was pathered.

In a number of languages it is difficult to define a “word™ unit
that is satisfying both in terms of grammatical constituents and in

% See now B. Kh. Tddaeva, Mongol'skie yaazyki i dialekty
kitaya (Moscow 1960), especially pp. 53-71



2 Dagur Mongolian

terms of phonological bondage. As in French and Korean, in Mongo-
lian spaech the words are run together with little regard for their
phrase structure; short words are often abbreviated and slurred into
neighboring words, Since phonological cues seem relatively unhelp-
ful to a useful grammatical analysis of this sort of language, I have
based my notions of the Mongolian *word” unit on relative freedom
of combination. [ have used punctuation to set off those words whose
{reedom is restricted. The mark ~ is used to set off various rela-
tively free particles (possessive, reflexive, emphasis ete.); the
mark [} sets off case particles {attached to nouns and to inflected
forms of verbs); I have used the liaison mark _ to indicate a fow
other cases of phonological bondage. The hyphen is sometimes used
to show the division between verb base and ending; it is also used

to show the parts of compound nouns. The period is used to set off
derivative suffixes, I consider the elements set off by ~ and [} as
words, those set off by hyphen or period as suffixes. When a gram-
matical element is represented by zero, it is left unmarked. My
“over-analysis” of words runs contrary to recent Mongolist tradi-
tion, but I think it is a more accurate and useful model of the way
Mongolian works. Actually, the gamut of freedom and bondage shows

many degrees in any language, and grammatical phrase-structure
s often in conflict with phonological phrase-structure. For a dis-
cussion of this problem in Mongolian see John C. Street, The Lan-
guage of the Secret History of the Mongols. I have not spelled out

my view of the i iate constituents of the Mongolian phrases;
when there is a sequence of particles, they “peel off” one by one,
roughly, starting from the end.

The syntax of Mongolian sentences is relatively simple, and
remarkably like that of Japanese and Korean. In a somewhat watered-
down version of transformation analysis, we might say that the lan-
quage has but one “kernel” sentence: a verb form (e.g. ¥ii *dol’).
This can be “transformed” inte various structures centering around
what [ call the Verb Complex. The Verb Complex can be expanded
by prefacing one or more Noun Gomplexes {each of which could be
regarded as “transforms” from a simple noun, e.g. huu ‘person’).
When there is more than one noun complex, the order is determined
the sentence builds up to its more important

by cumulative emphasi
information toward the end. Or, again, the sentence can be embedded
in another sentence as the modifier of a2 Noun Complex (e.g. uji-sen
huu ‘the person that saw' or ‘the person that someone saw'}, or form
simple sentences by transforming the Verbal

part of a linked string of
Complex into an appropriate “and” or *when" form.
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The Noun Complex (often the unmarked or so-called “nomina-
tive”} is used as subject, object, and in absolute constructions that
translate as English adverbs or prepositional phrases. (There are
apparently a few undeclined nouns that can properly be called a class
of “adverbs”, but my material is insufficient to feel comfortable about
the membership of the class.) The noun is also used (in the unmarked
form, the attributive, the genitive, or the genitive reflexive) to modi-
fy a following noun complex; sometimes the English translation is
that of an adjective. There are probably a few words that occur ex-
clusively in modifier position; if so, these would form a class of
“prenouns” or “adjectives”. (Some words that transiate as English
adjectives are Mongolian verbs, properly translated as *be’ + adjec-
tive; others are nouns.)

Copular sentences often omit the verb for 'be' {bai-}: Tere huu
bate huu {bai ~ n ~ aa) 'He is a man you can trust’; §ii iamare

baiteJtei ~ ¥ii ~ iee 'What is on your mind?'. The negative copu-
lar sentence is formed with biZin (bate huu bi¥in 'is not a man you
can trust’) rather than the expected ule baifln or uei.

Lhave dealt with individual problems of syntax at various peints
and avolded a separate section on syntax as such; it would be difficult
to genexalize any more than I have done without continued access to
the Informant. Obviously much remains to be said about Mongoltan
syntax, -

1 feel some reticence in publishing a work in which I find some.
obvious gaps — in placee noted by question marks, more often
passed over in silence. But I believe the matexial will be of value
to a number of other people (for studying it has been of considerable
value to me) and it seems unlikely at the moment that I will have |
further opportunities to work with a Dagur informant.

In preparing the material for publication it has occurred to me
that one of the side values of this work would be to show how much
a linguist can learn about a language in a short time when he has
some idea what he is looking for, is blessed with a sympathetic in-
formant, and is not afraid to use techniques of intensive eliciting.
For the total amount of time I was able to spend with Mr, Onon was
less than eighty hours, and some of those were used for classroom
demonstration. It is primarily to Mr. Onon's devoted interest and
generous cooperation that I owe whatever measure of success has
been achieved by this study. Iam also grateful to Jacqueline Wei
and Roy Grey for assistance in the task of preparing the manuscript,



Il. STRUCTURE

1.1. Pitch, juncture, pause, stress. It was not possible to in-
vestigate the suprasegmental phenomena in detail. In the texts,
jost sentences ended with a falling pitch, indicated by a final period
{FALL). Within the sentence there are phrases which end with a
rise in pitch, indicated by a comma (RISE); there are also phrases
which are set apart by a slight pause but no change in terminal pitch,
marked by # (PAUSE). In addition, there are phrascs set apart by
open juncture {a kind of lag better perceived in the allophones of the
phonemes on efther side), marked by + (JUNCTURE). T have tried
to mark the texts for maximum juncture, but it is possible that the
sentences could be said with some instances of JUNCTURE slowed
to PAUSE, and some instances of PAUSE slowed to RISE. In rapid
speech, the reverse is to be expected, Particles are phonologically
linked to the preceding word(s); in gencral, the Noun ox Verb Com-
plex is never interrupted by pause or juncture {but there seem to be
a few exceptions),

There 15 at least one “sentence stress” in each sentence; in
addition there is one “phrase stress® in cach phonological phrase.
The particular section of the phrase where the stress is heard is
predictable by the shape of the phrase (see the next section). In
other words, stress is phonemic but only on the seatence level;
together with the pitch contour it functions as part of a subsidiary
system which we can call the Intonation System. Within phrases,
or words, the location of the stress is predictable.

1.2. Syllables; syllable and word types. 1use the term syl-
lable to refer to a phonemic unit, not a phonetic one. I do not know
what a “phonetic syllable” is; in terms of the syllable units of other
languages, a given Mongollan stretch may be heard as one, two,
three or even more syllables, In terms of Mongolian itself, I be-
iieve there is a useful unit which I call the syllable. This is best
defined as any of the following three types: V {*vowel"), CV
{*consonant-vowel”}, G, The type C (“consonant followed by
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consonant or pause”) is limited to the syllabic nasal {discussed in
1.6) and reductions of Ce (discussed in 1.4), The phonetic correlates
of this phonemic syllable invelve a complex interrelationship of rela-
tive length {like the mora of Japanese) and stress; any attempt to
treat these two phonetic features of Mongolian independently is
probably doomed to failure.

In the following discussion the symbols ¢ and C represent any
consonant, v and V any vowel, n and N syllabic nasal; hyphen repre-
sents “weak™ /i/, /e/, or fu/. Lower case represents secondary or
weak stress {including sometimes initial a, o). Upper case repre-
sents primary stress.

Below 15 a chart of some observed phrase shape types with the
syllable structurc shown in terms of these symbols. It will be seen
that stress depends upon the shape of the word {or phrasc); it is pre~
dictable in terms of relative vowel “strength”. With some free
variation, the situation is as follows: multiple vowels VV, VVYV,
VVVV are dominant over single vowels (and the syllabic nasal counts
as a vowel for this purpose). Within vowel combinations, ox with
all single vowels, the order of strength is: 2, 0, i, u, e, n {but there
is some free variation that places e before 1, u). In vowel sequences

there may or may not be vowel rearticulation, depending on the particu-

lar sequence and the stress; in ViV, VuV the high vowels /i/ and /u/

may sound “ambisyllabic”, i.e., decrescendo-crescendo {iy], {uw].
In the chart, there are four vertical columns for each word-type,

showing a “normal” stress-syllable pattern (NORM), a pattern with

only the end weak, a pattern with only the beginning weak, and a

pattern with both end and beginning weak. Following the chast is

a list of typical examples, (For clarity, verb bases are given with

a final hyphen, but for most verbs, they occur free as commands.)

Type Syllabie
No.  Number Norm End Weak Beginning Weak  Both Weak

2z (Cyvy
{C}Ve-
3 {C)VVV
(C)VVN
4, {C)VIN or {C}Vin
5. TT{C)VVe-
Ule
{C)VGve-

®
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No. Number Norm End Weak Beginning Weak  Both Weak

6.

13.
14.

Vv
cvCVV
cvCVN
CVeve- or {more often) —> cvCVa-
(cjywCVV e
{c}vwCVN
{c)jynCVN
{c)vaCVV
iUy
(c)vVVV [except eUUe, delli]
()W VVN
{C)VVe-c-
{C)Ve-c-c-
{CIVVVe-
{c)ve-CVV
cve-CVN
VOV VY
cvCVVN
eUUe
delli
(cVGV Ve
IO AM
cvvvGVN
cvvnGVV
Y VVY
WGV YV
(CVVe-c-c-
cve-CVYYV
{e)ve-VVV
eve-GVVYN
e Ui
dellit
belEEse
CVVe-c-c-c-
delliee
beilEEsee
CVVe-c-c-e-c-
deilEEree

CVVevevevevevvy
CVVeveveveyvveva

etc.?
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Examples of Phrase Shape Types

1oz

*milk’
‘loagd”
‘get down’
*don't'

o
‘younger brother'
ite’

‘sacrifice’

‘hody, self’
“beg!

b4
b

“nephew’, GUI ‘run
‘boy', TON ‘very'
‘treasury’

e

2. 2-Syllable, End weak

‘one’, TOke 'saddle-
blanket'

‘head’

aont -

‘snake!, DAhe- *follow’

‘guard

‘flint lighter®

! direction’

‘ifty’, JIbi *boat'

‘arrow’

‘dirt’

‘take', BAri ‘face'
*animal’

‘fire'

‘think’

*smoke; sheep’
oyer

‘snow’, TEse- ‘endure’
‘handle’
‘brother-in-law”

‘burn’

liable, Norm

O0-
uu-

AU
Al-

O1-

N

Uge

Ide-
Ete-

Uji-

‘a mill®

‘language’

‘source”

*mouth’
‘life’
‘ninety*

‘look”



TAAU
NUAA
HUEE-
GUAIL
JIAA
CIEE
MIAU
HAAN
HOON

GUEN

HEIN, HEin
BAIN, BAin
SAIN, SAin
NOIN, NOin

CAAji
MAAji-
DEESi

TUUre-
KEEL
NAAde-
Boote
Jilne-
DAAhe

BUUse
LOCbe

BUlle

MIAhe

Dagur Mongolian

3, 3-Syllable, Norm
“five'

‘vegetable’ UAA- ‘wash'
tswell’

“haunch’

‘fate’

‘tea’ 100 what"
‘temple’ IAU- “go'

UAN *prince’
‘decp’

4. 3-Syllable, Norm ox End weak

‘wind'

‘rich’ AIN, Ain  ‘hunting trip’
*good’

‘husband’ UIN, Uin  ‘girl’

5. 3-Syllable, End weak

Ule joint’
*day after tomorrow’
‘scrateh’
‘upward, DOOXi
“downward’
AABL ‘character’
‘be lost’
*stomach’, DEEL
‘fur coat’, BEELL
‘gloves'
‘play, MOOde 'tree’,
DEEde 'to the top’
“directly’
‘extond’
*colt’
‘louse’, CAAse ‘paper’
‘radish’
UAle *shoe sole’
GAre-  ‘enter’
‘gums’, SUlhe Ulle ‘work'
‘earring’
1Are *wound
10re *omen’
10se *manners’

‘ancestor record’
fwe

‘meat’
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AUle
SEULL ‘tail”
GAULD ‘brass’
DAUre ‘Dagur’
JAUse ‘fish'
DAUde- ‘call’
SElle- ‘carve, engrave'
DAlle- ‘conquert
TOlle- ‘Turch’
KEIre ‘bay, sorrel’
HOIre ‘two'
NATde- ‘urge’
TAlbe ‘ravine’
NAlme “eight'
GAlhe- ‘be surprised’
BEIci- *hunt’
ANde
ANke
CONku window®
TUNku “dram’
S5INge- ‘be digested’
LONtu ‘harness without a bit*
ONei
MOriki-  ‘twist’ Oxiki-
KAreku-  'stab'
DUreku ‘fully, completely’
TAreke- ‘fight'
JUreci- ‘go against’
i Teaf"
JArici ‘servant, messenger’
KErete- ‘lie down’ Orete
DArede ‘cradie’
MOride ‘to the horse’
HArebe “ten'
GArehe *earring’ < Aaids
HE rehe thumb’ o
DArese ‘liquor’ Orese-
BAxigi *bonesstter’
Aleku-
TULiki- *push’
MEleji- *compete’
CUleci “spleen’ Aleci-
Ulese ‘saliva’
HUlede-  ‘freeze’ Alede-
HOledi ' smokestack’ Alete
Alebe
HAlehe “palm’ e
Jimese Mrait’ i
HAmere  ‘nose'

GOmede-  ‘regret’

‘mountain’

*hunting companion’
‘at first'

“knife’
‘throw'

*long'

‘flow'

‘walk’
‘fight'

‘drop, lose’
£

*official duty’
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Amide ‘alive’
Abese  ‘coffin’

SAnele ‘opinion’

DAbete- ‘forge'

I Abeke ‘ajar’

DEgede- “float, fly'

BUgede sallt

JOgede- ‘hiccup’

HAgere- “split’

NOgese *duck’

{+ other nouns of group 2 above with the dative particle {Jde)

6. 3-Syllable, Beginning weak

£eUU tawl

dell ‘bird’

guuU ‘bee’
iSUU ‘tweezers'
iLUU ‘many’

miNAA *whip'

JIHAA ‘money’

KiCEE- *pay attention’

CIKEE- ‘be quiet’

duLil ‘deaf’

auLEE ‘spark, influence’

hulUU ‘neck’

(h)aSQO- ‘ask’

pour {water}'

KuMEE “hill®
Uy *uncle’
boSIL ‘let's rise’
coLCO *stone’
boROO ‘ain'
doLOO ‘seven’
naME{ ‘me (object)’
haRAA ‘cursc
saNAA *mind’
kaSOO0 ‘iron®
aKAA  ‘(one's own) older
brother'
aCAA  ‘(speaker's) father’
haTAA ‘persistence’
aDOO  ‘herd'
aRAA  ‘jagged thing'
neMII ‘let's add'
teRID ‘(hat, hlm( ject)’
teMEE ‘cam
geSUY 'branch'
eRUU  ‘chin’
geREE ‘treaty’

meDEE *information’
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bidIN other'

guRUN ‘nation’

buDUN fat!

tuMEN ‘ten thousand’

JUTAN ‘thick and flat'

koTEN ‘city®

baREN ‘right

maNEN ‘fog’

beLEN ‘ready’

beLUN ‘warm'

$0LON ‘honest’

deLIN ‘horse’s mane’

jeLEN ‘mane’

7. 3:Syllable, Both weak (but sometimes
End weak)

gedlige ‘pigtail’

kaClre ‘cheek'
aDIK ‘same’

goRIhe “Link'
eGlhe *father’
aNIre *sound, noise’
aRlIhi *liquor"
aClre  ‘bring’

galire ‘earth’

rallre ‘summer’

muDUre *dragon’

ubUre ‘daytime'

duRUbe ‘four’

buLUre “kind of stirrer’

huDUle- ‘move’

duR Uke ‘trouser-ties’

boGOni ‘low, short’

boROlLe~ ‘retreat’
oTO%i  ‘woman shaman®

doMOge ‘magic’

deSOle- *drip’

goCOre ‘boots’
alAhe  ‘piebald

baDAre- “spread itself out’

naMAre *autumn’ aMAre- ‘rest'

taSAhe ‘tiger'

JiLEhe- *swallow’

biTEhe ‘book”

juREhe ‘heart’

daREme *hack'

koDEri ‘a well'

meDEle *knowledge'

naSEle- ‘Hve, reside’

baSEle “also’
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‘yesterday'

holEhe ‘insect’
meLEhe ‘irog
suREhe-  ‘kowtow'

‘guts’

*a kind of shaman’

‘witness®

*rank’

*chopsticks®

‘thought, idea’

8. 4-Syllable, Norm

kaaLAA- ‘replace, change’ aiLAA- ‘remove clothes’
muuGEE *mushroom’
nanCOO ‘younger brother of

one's own mother’
0iLOO-  ‘dig
aiDUU  ‘very'

FGIN guest®
coaGIN ‘quarrel’
kauCIN ‘old {thing)'
KW TEN ‘cold'

“soft”
‘match’
‘pretty’
*Japan’
‘property’

nioLON * smooth’
(cf. 5oLON ‘honest’)
walEN  ’many’

maiMAN  'shop’
tonDON *straight’
sinKEN new’
ninGEN “thin and flat’
unPAA- ‘swim'

fayy *why'

eUEE  ‘(speaker's) mother’

(cf. eUUe ‘fat, tallow')
belEE ‘one's own body'
hulAA- ‘tie'
daUAA ‘mountain pass’
ZUAAN *shallow'
9. 4-Syllable, End weak

AAreci ‘'a kind of cheese’

CAAcuku  ‘howl'

MEErete ‘fishworm'
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GUArebe
NEUrese
BEELY) ji-

NAAdeme

DEregede
SOredele
MUcurete
DUAtere
NIEdeme
TUAALe-
TUAAse

kuteLEE—

‘three’
‘coal'
"vomit®
AAleji  'spider’
Almcse ‘breath’
‘game’

‘to the tree’

‘to the paper’

aouns of group 5 above w:th the dative particle [] de)
ity legede- ‘get killed'

vick

*habi

‘grapes’

‘inside; lining’

‘face

*count'

‘dust’

‘attach (hm se) to cart'

‘behind

‘spear’
UEEde  'upward’
UAAre  ‘a container for

liquids®

IAAhe  ‘charcoal’
I00re  ‘arrowpoint'
UAlre  ‘near'
Ullre ‘daughters’
Alole *danger'
Ulele *cousin’

10. 4-Syllable, Beginning weak

ereCUU  ‘chest. bosom’
‘drive, lead'
"mock’
‘suffering, distress’
‘Buddha'
‘letter’
*stubborn'
‘fast®

‘we will take'
‘ocean’
*blind®
“white'

‘warm (water, etc.)’
‘slender’

*lightning’
‘bracelet’
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oRIE!
tuLIEE

delli(i)

guREEse
ElLAAse

keKUUre

haNIEde-
LaSifre-
saREUle

ciciHAre

nioNIOQ
kooMNIE(E}-
teuRIER-

miauCAN
juaiDEN
jranDAA-
daulEE
suulEE

MEEretede
BEleberete

sareDIEE

JireOO
doleGIEN

moreciGOI

Dagur Mongolian

‘late; top'
Hirewood'

11. 4-Syllable, Both weak

eUUe “‘fat, taliow’
“bird {gbject)’

uSUUe  ‘language, words'
*wild animal®
‘thread”

aDOOse ‘'animal'
‘sons’

eDAAre ‘cart flooring’
‘cough’
makav a mistake®
“moen’

eRUUle- ‘torture’
*Tsitsikar' (name of

town}
12. 5-Syllable, Norm
*baby’
*call out’
*hug’

ueeREE by oneself’
*a kind of gun'
‘slow”
“sing’
‘one's own voice’
*one’s own milk’

13. 5-Syllable, End weak

Ahlejide ‘to the spider’
‘to the fishworm'
“butterfly’

14. 5-Syllable, Beginning weak

‘old’
ereUEE- ‘lift’
fsix’
‘a wave’
‘curved, twisting’
15. 5-Syllable, Roth weak

eUyit ‘fat, tallow (object)’
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16. 6-Syllable, Norm

wauUAU ‘bow-wow’
mieeMIEE ‘{sound of baby calf})’

17. 6-Syllable, End weak
GlAlebeleji- ‘sparkle’

18. 6-Syllable, Both weak

delliee ‘one's own bird'
belEEsee ‘from one's own body*

19. 7-Syllable, End weak
GlAlebelejiji *sparkling’
20. 7-Syliable, Both weak
deilEErec  'with one's own bird®
21. Longer sequences, cud weak

(9 syllables) GlAlebelejijice *sparkles you see’
{11 syllables) GlAlcbelejinasen ‘was sparkling'

1.3, Consonants and vowels.
CONSONANTS: labial alveolar palatal velar

aspirated B < [t5) x
unaspirated b jlaE] g lel~v]
nasal m

501 hox

spirant
flap

lateral
SYLLABIC NASAL: @
VOWELS:

T

high rounded

low rounded
VOWEL ALLOPHONES:

la/ [@] {front) before i, Ci, iR
(sl elsewhere

13/ (1] ~ {3} ~ [} (palatalization) when unstressed
{2} or [et] before i

i

elsewhere
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ful {4} ~ [u] ~ [} (abialization) when unstressed
{s] or [o] before &
14} before i

fol {o] (rounded shwa) before i, ih; after p, b, m
[o¥] or[a] elsewhere

fel {g] ~ 3l ~ [} (dispalatalized and often voiceless

release) when unstressed

[} or [i<*] after velar consonants
[2"] or {1V} after labial consonants
[8<] orfer]  afteri

1.4, Weak vowels. In unstressed syllables, the vowels iue
often seem to disappear, especially in rapid speech. Butiandu
usually leave behind, as it were, some trace in the form of pala-
talization or labialization; I regard any dispalatalized consonant re-
lease before pause or another consonant as a similar sort of trace
of the phoneme /e/. This means that whenever two conscnants are
separated by release, I interpret the release as belonging to one of
the vowel phonemes /i u e/, Unstressed /e/ behaves much like
French shwa; I normalize by postulating its occurrence as a kind
of "neutral syllabic” between any two consonants {excluding, of
course, syllabic B}, even when — as in rapid speech -— the release
between the two consonants is not realized. In slow speech, the re-
leasc is nearly always heard; possible exceptions axe /1/ and /z/
before a consonant where our ears seem to mask the release. Other

analyses of Mongolian have attemnpted to set up rules which would
write /e/ (or the like — usually /a/) between some types of con-
sonants and not between others; one such attempt underlies the
standard Cyrillic orthography used in the Mongolian People's Re-
public, and reading pronunciations sometimes give that analysis a
specious validity belied by more natural speech. As with French
shwa, there seems to be a good deal of individual and dialect varia-
tion in the phonetic presence or absence of the weak /e/. From the
linguist's point of view, It would seem to be best to say that e/ is
present whenever there is any release of a consonant {not otherwise
accounted for) and to note that /e/ is in morphophonemic alternation
with zero. ¥rom the practical point of view it seems best to write
/el wherever anyone might conceivably pronounce it and remember
that the actual sound is frequently reduced to the vanishing point.

1.5. Some phonetic problems. 1assume that Dagur Mongolian
has a 5-vowel system, but the allophones - especially of fe/ —
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are wide-ranging. For a while, Ithought it might be necessary to
set up two other phonemes /E/ and /4/, but eventually 1 discovered
that 1 was hearing as monophthongs certain vowel sequences involving
the phoneme /i/. What I had heard as the pseudo-phoneme /E/ was in
reality /ie/ or /iee/, and I had occasionally confused it with /ei/.
What I had heard as the pseudo-phoneme /i/ was in reality a con-
fusion of /aif, /iai/ or /ia/.

These several sequences are easy fo mishear, because the
phonetic glide which represents the /i/ is very fast and often blends
with the surrounding sounds. {If wewereactually totreatas phonemes
all the raw sequences that sound to our unseasoned ears as monoph-
thongs, it would produce a strange pattern of vowel distribution and

a distressingly complicated mor ic situation.} Here arc

some of the critical words illustrating the several sequences involved:

bei~ eo ‘one's own body

cilemie{.leci~}) ‘maock {each
other)’

haniede- ‘cough’

tasiere- ‘make a mistake’
narien ‘slender’

udien 'not yet'

biendi ‘meat wrappings’
coogien ‘dispute, argument’
narieeme ‘millet’

pooliee ‘a kind of polo’
anikiee ‘guest, stranger’
ciee 'tea'

ciee- ‘become gray'

daiee 'again’

dauflieere with a voice'
gei-ceflde ‘day breaks and then'
ule baliee-n ‘does not rob’
jibifleere 'in a boat’
tabifleere ‘with 50°
tabi[Jeese ‘from 50

tali-uffeere bole-jio ee
to release him’'

koenie(e)- ‘call out’

oriee ‘like; evening' {oroi is non-
Pagur)

daliee ‘occan, sea'

taliee ‘lightaing'

tulice ‘firewood’

teurice- ‘hug’

tu{ujtekiee 'pigeon, dove'

fJefe)i "with®

(Jti~ce ‘with one's own'

{Ini~es 'of one's own'

hai ‘thing, one’

bei ‘body, self’

seile- ‘carve, engrave'

keire {mori) ‘bay, sorrel’

giaide ‘spear’

gialebeleji- ‘sparkle’

kabetegiai ‘flattish’

rranged

Lengthy sequences of vowels are not uncommon, but they are

often hard to hear and sort out.

1 have counted as many as 7 in such

a phrase as acaa euee~ini ‘as for parents’, phonetically scunding

something like [at¥a: Switinl]

There are 5 in sequence in jau.legaa-

ufleere bole-ji~ee 'arranged to send him’

1.6. Some phonemic problems.

At first it was difficult to find

contrasts of /#i/ and /si/ and for a while I thought that /¥(i}/ was
J 8i/; this view was rejected when Theard bosiaa (variants bosii, bosiee)
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“let's rise’ and tasiere- ‘make a mistake’, and then found the ac-
cusative forms of nouns ending in -se, e.g. caas{lii ‘paper’, jus[ii
‘color’. In texts the phoneme /s/ was occasionally lisped as {8].

Another problem of hearing was involved in disentangling some
sequences like -1{e)ue(e) and -r{ejuele). The following words show
some decisions finally arrived at:

eruule- ‘torture’

sareule ‘moon’

jireuoo ‘six’

ereuee- ‘Lt

taliueere bolejice  ‘arranged to release him’

In the following words, the /e/ seemed optional:

elfe)uce- ‘hang it'
del{c)uee ‘a fly
her(ejuule i

In rapid speech the sequence /uo{c}/ sometimes seemed to be
replaced by /o(o)/, but in deliberate speech the sequences were in
contrast. I have recorded /conkoo/ where I would expect / conkuoo/
from conku 'window' + the /oo/ allomorph of ee, the reflexive parti-
cle. Occasionally foo/ (as in oo- 'drink’} was pronounced /uoof;
could this be Chinese influence?

1.7. The syllabic nasal. The syllabic nasal is represented in
the chart of phonemes by the symbol f; the phonetic representation
is nasal articulation with the tongue in the same position as the fol-
lowing phoneme: [m] before a labial, [n] before an alveolar, [i]
before a palatal, and [g] before a velar: before pause, the nasal
articulation is made with the tongue in the same position as the pre-
ceding vowel. If this were the whole story, we could say that the
phoneme is in complementary distribution with both n and m and then
argue about whether to invoke an archiphoneme or some other fanci-
ful device. In connected speech, however, there are occurrences of
/&l + vowel that contrast with /n/ + vowsl: harebefi-ise '19', naifi-ise
89", naikef aile ‘a Chinese village’, giah uei ‘unreasonable’, ule
$ifJi~ lee ‘doesn’t one do it?', gefisui ose 'cold water', halood ose
‘hot water’, ejlfi uei ‘unowned’, gurebed udure '3 days’, noii~iee
*i5 it the husband?’. Since sequences of /AV/ always involve a mor-
phological boundary (either separate words or parts of 2 compound
word), it is tempting to assume that there is a *juncture” after a,
but T do not hear any of the usual phonetic features present with 14/
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and the types of morphological sequence involved are those that have
close juncture when other phonemes are involved. So I recognize
the phoneme /f/, but for convenience I write it as n whenever no
ambiguity results, There is never any ambiguity so long as the
“words” {in my sense) and the parts of compounds are separated,

but for clarity il is written below whenever there might be any ques-
tion, On the morphophonemics of i, see below (1.9); note that when-
ever a vowel begins a particle the preceding i~ /n/, and the symbols
[ and ~ are purely grammatical, (But verb particles like ~ice are
an exception: -fi~jee.}

1.8. Some problems of variants. For a number of words, we
found variants; in some cases it was easy to decide which form was
the more natural, uncontaminated form. I have grouped some of

the problem words together with comments

(1} ©/a. {We decided that ¢ is more natural; a may be the in-
fluence of other dialects.)

al®/ ;. gede- *get killed'

a1/, leci- *kill each other; fight'
jar®/y.gede-~ ‘get used; get thrown out'
barek®/ ;n ' Buddha'

bar®/n ‘many’ (cf. baren ‘right’)
duat®/,re ‘inside; lining'

guaid®/an *slow’

ham®/gre ‘nose’

hag®/,.re- *split’

ni¢/ gdeme ‘face'

sai.k®/ an ‘pretty’

sore.d®/ale *habit’

For the words ualen 'many’ and san.ele ‘opinion' the variants ualan
and sanale were rejected as mistakes.

(2) ®/5. (We decided that ¢ is more natural; o may be the in-
fluence of other dialects.)

jobe.19/ g.n *suffering, distress’

kot®/ gn ‘city, town' (NOTE: not *kuton)

(3) g:k:h:-.

bitel/ ge ‘book; language' —— free variation.

cigaan ‘white’ -~ always g; h is a mistake.

dage.leg)aa- ‘make follow’ — has g in spite of dahe-
*follow”,

gejige ‘pigtail’ — *gejehe is mistake.
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hag®/ . re- ‘split' — *hah. is mistake.

herche ‘thumb’' — *herege is mistake.

amere.N fj an ‘very easy' — free variation.

kainde.ken ‘very cheap' — noti'.hen.

serua.kun “quite cold' -

jogede- ‘hiccups’

kuu {dialect) = huu ‘person

sohole “stupid’

toke ‘saddle-blanket; to saddle’

nare-gare.kui ‘East’ but nare-uare.ui {juhe) ‘West’
(juhe) (meaning of last eler

usiue

are

(4) Long and short. The following words were problems at one
time or another:

cigaan *white'
dulaan ‘warm'

halo.on, halokon ‘warm {water, etc.)’

erecuu ‘chest, bosom’

kaalaa- ‘replace, change'

kutele- = kutelee- ‘drive, lead’ (better long)
pau.de- ‘bombard' {not *.dee-}

gocore ‘boots’ —

tese- ‘bear, endure’ {not *ecse-)
ueceree ‘by oneself’

uiire ‘girls, daughters'

silaase ‘thread’

tiimele)re *so" {occurs both long and short)

Final long vowels are sometimes shortened morphophonemicall
when incor-

sece 1.9. Bii'I' and #ii *you' often shorten to bi and 3
porated in the verb complex.

(5) Miscellaneous shape problems. Each of the following words
involved a problem, noted by underlining the phonemes finally decided

on:
arihi ‘liquor, wine' (not arihe)
zari ‘face' — cari is non-Dagur
Carici- ‘cuts down' — cirici is Khalkha,
culeci- ‘spleen’
eri ‘looks for, etc.’ — cre- is non-Dagur
giale beleji- *sparkle’ -

ganci ken ‘single, living alone’ — e is mistake.
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holedi *smokestack’ and Holedi *Heli- tun’ (sic1)

horedun ‘fast' not -den *

unpaa- ‘swims' -~ unbaa- is mistake, unba- is
non- Dagur. - -

bajt *brother-in-iaw'

jari.ci ‘servant, messenger’

jaZihen ‘letter’ — jaSegen is mistake.

tuleki- ‘pushes, pokes'
meleji- ‘competes,
orice ‘late; top’
saure, saudere  'plow’

seile-

selebe- ‘rows'

see- ‘urinates’
Sane- ‘cooks’

sinken ‘new'

tuaale- counts®

1.9. Morphophonemics.

particles are found in 2.1.

h ces va v
-ne + V- .aV
SR+ Vo AV
-~ -nV {(EXCEPTION!)
-i 4 C -AC

-ne + C—- -AC

-+ neC (EXCEPTION!)

(1a) In rapid specch:
K Kic-

-ke + k- -~ -

ke + g- =~ -kg-

‘goes against, efc.’

because preceding u is not [

— both OK
‘carves, engraves’
-~ -bi js mistak

~ niis m

~ you know it is not i

— not 1L,

cte." but melejen *stubborn’
— orol is non-Dag

e not siile-.

— §is Khaikia.
ke

~— 1 is mistake.
—toole- is non-Dagur.

The following statements {or rules)
apply generally, except perhaps for (3).
Note that the symbol + i not used as a
juncture marker in the formulas.

Specific rules for the case

uare- + -aafjde = uar~aaDde
‘enters and then'
sane- + -aaflde + san- aafjde
en’

eighty-nine’

saifi 4+ ~ini - sain~ini
‘as for the good’

haafl + bai~naa~ haafibai~ne~aa
‘he is king’

sane- + -seh ~ safi-sef
*thought'

ene + jake -~ /edjake/ or /enetjake/
‘this thing'

haane + bai~n~aa haane bai~n~aa
‘where is he'

nialek{e)keku ‘youngest child’
nel{e)keh “only one’
nek{e) gih 'one catty”
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~te F te > ~tte Ei-uubai.t{e)ti~ee
*ought to do it’
~de + d- -+ -dd- §i-uudle) duarefti~ee
‘wants to do it’
~de + t- -+ -dt- cad{e)~tel~ee 'till satisfied

_ge + g-+ -ss- [s-s] (decvescendo-crescendo)
emese- + -sen—~ emes{e)-sef
*put on clothes’
sonse- + -seii- sofis(c)-sed
‘heard’
cuse- & -seii - eusle)-sed
‘raised, grown’
teese- + -sen— tees{e)-seh
‘stood up against’
Sji e il hajli)-j{i) aa~bai ‘bites’
_ci 4 V (other than e}~ -cV ici- + ~uu~ ic.uu °...that goes'
T8+ V (other than e} -5V oto¥i + loose ~ oto¥joose ‘from
the woman shaman’
i+ V (other than e} -V uji- * ~us > wj-uw .. that looks’
noci- + -geere seere ‘while burning’
uji- + -ee de~ ji-ee de ‘looks and then’
carici- + -ee de— carici-ee de ‘cuts and then'
aleku- + -ee de-» aleku-ee de ‘walks and then’
moriki- + -uu-~  moriki-uu '...that twists’

u + -uu {imperfect) = -uu  aleku- + -uu -~ aleku-u
©...that walks®

Sometimes there are vowel assimilations which produce

unexpected allomorphs: e.g- {lda for {Jde in amif}da.xe, niolo- for
siole. in niolo.n, halo- for hale- in balo.{kjon, kule- for kull in
hle.dec-. Cases of regular assimilation in case particles and the
like are treated with the statements of allomozphs for those words.




2, EXTERNAL MORPHOLOGY: NOUNS

2.1. The noun complex. There are seven positions in the se-
quence of the noun complex, and they can be charted as follows:

1 IEE ~4 ~5 i3 ~7
NOUN CASE CASE POSSESSIVE REFLEXIVE CASE EMPHASIS

The case particles which appear in position 2 are labeled according
to traditional Mongolist terminology: Nominative {zero), {Nominative-)
Attributive, Genitive, Accusative, Ablative, Instrumental, and Comi-
tative. (The actual meanings and uses are quite varied and can be
found in the Lexicon. The so-called "Nominative™ is actually an un-
marked form and is not limited to the subject role.) Some of the
case particles appear again in positions 3 and 6. The possessive
particles are mini ‘my), mani ‘our’, ¥ini ‘your' tani ‘your (plural
and polite), ?{fjni 'his, her, its, their’. The reflexive particle
{~ee etc.) means something like ‘one’s own' but sometimes carries
little meaning, especially with the genitive where often it simply re-
inforces the case particle. The emphasis particles are ~1le ‘only,
even' (reinforced emphasis), ~{i)ni 'as for’ (reduced emphasis),
~bole ‘as for' {contrastive emphasis), ~ci 'any, whatever, and
~beei ‘even If it be' (restrictive emphasis); the negative copular
particle ~Dbi¥in 'not; other than, besides' also occurs in this position.
Here are some examples of noun complexes:
124 6: Tere minil keku [Jni~ ee [Jde 1au-sen He went to my son's.
{GENITIVE-REFLEXIVE- DATIVE}
123 : Bii minii keku {Jin [Jde iau-sen I went to my son's.
{GENITIVE-DATIVE)
Cf. Tere keku (Jni~ee [Jde fau-sen He went to his son's,
123 : Bii ter{lii moriJteili{i} uji-sen I saw that horse-owner.
(COMITATIVE- ACGUSATIVE)
Cf. Bii mori[Jtei keku[li uji-sen I saw the horse-owner's son.
123 : nek JJenflde ‘one by one, one each; together {with)’
(ATTRIBUTIVE-DATIVE)

2.2. Case particles.
The basic shapes for the case particles are shown below both
plain and with the refilexive particle attached:
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PLAIN REFLEXIVE

Nominative — ~ee {used for accusative)
Attributive Oeln —

Genitive [in {ni~ee

Dative (Jde {Jd~ee

Accusative iy {li~ ee {after VV — otherwise

nominative is used; nomina-
tive also used in free varia-
tion after some VV}

Ablative Jeese flees~ee

Instrumental [eere fleer~ee
{variant aftex VV [Jlieere)

Comitative fitle)i [t{e}i~ee

The reflexive particle has a literary variant with initial g, more
frequent after VV: {Jtei~ gee.

The following morphophonemic rules apply in attaching case
particles, whether to nouns or to verb forms:

(1) When [Jni{~ee) is added to &, & drops: ifi + [Ini~ee—~ iflni~vee
‘of the mill".

{2) Double vowels shorten before Attributive [J{e}i: suu + [[{e)n—+
sufld ‘milk. . . Siree + [{e)i ~ Zirve[lh ‘table. . .': coloo + [He)i—
colofJii.

{3) Triple vowels shorten to doubles before Genitive [lif; guuu +
[if -+ guufJii ‘of the bee'.

(4) i+in . i mox{ii ‘of the horse'

DI SRR L ;
i+ {e)n ifla morifJi ‘horse .

{5) But, exceptionally, jari + [{e}i- jarfled ‘sixty...’

{6) Final short e drops before adding particles that begin with
vowels: nide + [Jeere— nidfleere 'with the eye’

{7) The base geri 'house’ adds the Dative particle in the shape [lte
to an alternant gere: geri + [Jde - gere[lte ‘to the house’. Also note
iamare {iamere): iamare + {Jde = iamare[fte ‘to which one’

(8) When the preceding base ends in oCe, of, or ufi, the Ablative
and Instrumental axe [Joose and [Joore; the Nominative, Ablative and
Instrumental reflexive are [Joo, [Joos~ee or [oos~ o0, and [Joor~ee
or [Joor~0o: mohe + {Jeese = mohfJoose *from the snake’, moode
{leer~ ce ~ moadJoor~ ee or moodjoor~ oo ‘with one's own wood’,

hoofi + [Jeese + hoonfJoose ‘from the year', nof + [Jeese~ nonfloose
‘from the boy', boigufi + [lee = boigun[loo ‘one's own property’

{9) When the preceding base ends in aCe, or af, the Ablative
and Instrumental are Jaase and [Jaare; the Nominative, Ablative and
Instrumental reflexive are ~aa, [Jaas~ee or [laas~aa, and [Jaar~ee
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or [laar~aa: ame + (Jeese = amfJaase ‘from the mouth’, haan 4
ffeese + haanflaase ‘from the king’, san.aa + [Jeere » san.aaflaare

‘with the thought', caase + [Jeer~see ~ caas[Jaar~ee or caasflaar~aa
‘with one's own paper’.

{10} The accusative [Jif shortens to [li after i: geri + fii~ gerifJi.
Sometimes [Ji is an abbreviation of [Jii, especially after a long vowel.
Exceptionally, nouns ending in -ke and -he usually make the accusa-
tive as -kel]i and -hefli, as do also 3amefli ‘you' and namef]i *me's
mohe[li ‘snake’, nekelli ‘one’. But the expected forms occur as free
variants {sam(}ii, nam[}ii, mohf}ii, nek{]ii}. The accusative particle
has the variant [Jnii when attached to tede ‘they, those’ (- tedea[lnit
or tedenlii) and ede "these’ {+ eden]nii or eden[]ii).

2.3. Genitive and attributive cases. The genitive case [Jifi has
three uses: (1) as a possessive, meaning 'of, often with the reflexive
attached [Jni~ee; (2) as a simple modifier (cieeflin Siree ’tea tabls'),
sometimes with the reflexive attached {some[lni~ee duare or som(lin
duare ‘below the arrow’, beflin~deere or beillni~ce deere ‘on his
body'); (3) as subject of a madifier clause {canduuflin ale-sen hukure
‘the cattle killed by the bandits'}.

The attributive seems to be a special form of the nominative used
to modify a noun: somflen hujure ‘arrowhead’, guaifln miahe ‘haunch
meat, leg {of meat). Ingeneral the modification is of some permanent
attribute, but it is not always clear that there is a real distinction be-
tween attributive + noun, nominative + noun, and genitive + noun: ‘a
paper house' can be said caasflen geri, caase geri, or caas{lin geri;
but caaseflni~ee geri could mean only ‘the house of a man named
Paper’ or the like. Mori[]n terche means ‘horse-cart’; to say ‘the
horse’s cart’ you have to say move[Jni~ ce terehe. Kulilln horoo
means ‘toe’, {garifln) horoo ‘finger’. Not all nouns turn up with an
attributive form; in some cases the function is carried by the nomin-
ative {in coloo ‘mill-stone’, hoon duande 'during the year'). The most
conspicuous appearance of the attributive is in numeral phrases:
harebflen neke '11', durubflen huu ‘4 people’, durubllen jau 400,
taaufln jau ‘500", tabiJn taau '55°, dalflen doloof}n huu ' 77 people’,
naifln ise '89", jaulln huu *100 people’, tumlJen huu *10,000 people’,
There are some unexpected axceptions: the regular genitive shows
up in irflin ise '99' {cf. ix{len naime '98'), and the nominative in jau
neke '101% The attributive is also used in aliffa~ci whichever, any
one’, though not, apparently, other ~ci constructions: ioow ci ‘what.
ever’. But ncte the attributive dative in jeudenflde~ ci san-seh uei
‘never even dreamed',
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2.4, Allomorphs of case and reflexive particles. Here isa
briof alphabetical finder list of sequences of case and reflexive parti-
cles that 1 have come across:

([ = case particle; ~

aa

Jaar~aa, [aar~ee

Naare

foas~aa, [laas~ce

flaase

fde
(lé~ee

~ee

feere

feer~ee

Deese
fees~ee
Qen
fenlde

~gaa
~gee
~goo

0

D ee

flieeTe

= other particle)

reflexive after base with final strong vowel
aoraa Alternant of ee.

instrumental reflexive.

instrumental after base with final strong
vowel a or aa. Alternant of {Jeere.

ablative after base that ends in aCe, 7al, or
an. Alternant of [Jeese

dative. See also Jte.
dative reflexive.

1. reflexive: used as object instead of expec-
five accusative reflexive; also used as modifies,
2. reflexive {after other case endings}. cf.

~aa, ~0O, ~uu.

instrumental, See also [Jaare, {joore.

instrumental reflexive. See also flaar~aa,
Joor~vo.

ablative. See also [Jaase, [Joose,

ablative reflexive. See also [Jaas~aa {loos~oo0.
attributive. See also {jn.

attributive dative

literary form of aa, reflexive, especially
after VV.

literary form of ee, reflexive, especially
after VV. See also gaa, goo.

literary form of oo, reflexive, especially
after V.

1. accusative after i {or before ~ee)

2. abbreviation of [[ii {especially aftex long
vowel).

accusative reflexive: occurs only after VV.
{But also -senfli~ee; See 3.}

variants of [leere after VV.
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{1t accusative; after -ke, -he, usually -{e) [Ji
and also Same(]i, namef]i {all in free variation
with {lii}). See alse [Ji, [Inii.

fin genitive.
{linfjde genitive dative,
{~ini ‘as for' Alternant of ni after & {~ n) and

after long vowel. In fast speech, abbreviates
to ~ni, ~n.

ateributive after § (except jari} and after taau,
Alternant of J{e}n.

~n abbreviation of ~ni, ~ini.

~ni 1. ‘as for': particle showing non-contrastive

topic; cf. bole (contrastive).
2. abbreviation of ~ini.

flni~vee genitive reflexive possessive.

{Ini~eefjde genitive reflexive dative

{nii variant of [Jii {accusative) after tede and ede
{(~ tedenlnii, tedenlJii; eden{nii, edenf}ii).

~ oo reflexive after base that ends in 0GCe, on, or
un. Alternant of ee

{loore instrumental after base that ends in oCe, on
or un. Alternant of [Jeere.

floar~ oo, fJoor~ee instrumental reflexive. Alternant of Jeer~ce.

floose ablative after base that ends in oCe, on, or
un. Alternant of [Jeese

foos~ oo, {Joos~ee ablative reflexive. Alternant of fJees~ ee.

Qte dative: alternant of {Jde used after gere {pre-
dative shape of geri) and iam®/are ‘which’

Ot~ ee dative reflexive: altornant of [Jd~ ee after
gere {pre-dative shape of geri).

[it{e}t comitative,

lt{edi~ee comitative reflexive.

[ltei~gee literary form of [Jt{e)i~ee, comitative reflexive.

freifi{i) comitative accusative.

ftivee abbreviation of [Jtei~(i}ee {'with one's own).

2.5, Pronouns. 1use the term “pronoun” to refer to a hetero-
geneous group of nouns that include the traditional personal pronouns,
demonstratives, and interrogative-indefinites. Complete paradigms
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are given below for each pronoun; all forms thatwere foundarelisted.
Some of the personal pronouns have a special form, the possessive.
This functions as a particle when attached to a noun {or noun + case);
geri~mini ‘'my house’, gerelte~ &ini ‘to your house’. It functions as
the attributive form when preceding a noun, and the particle is often
added pleonastically: minii geri (~mini) ‘my house’, ¥inil gereflte
{~§ini) ‘to your house’. The possessive is also used {like the geni-
tive) as subject of a modifier clause: ¥inii au-sen mori ‘the horse

that you bought'. For the first person plural exclusive {“his and
my”) and for the second person plural or polite there is no attribu-
tive form, only the particle {~mani and ~tani}. The traditional

third person possessive ~ini often seems to be used not in that fune-
tion, but rather as a de-emphasis particle (“as for"). Where there

is no possessive listed for a paradigm, the genitive reflexive is used:
bicde{lni~ee geri ‘your and my house’. The ablative and instrumental
of biede 'we = you and I' are unexpectedly bieden[Jaase and bieden[Jaare
{we expect *hiedenfJeese and *biedenfleere); this suggests that the pre-
sent shape of the pronoun is perhaps a late development from, say,
#biade. I have recorded both enflni~ee and eneflni~ee as the geni-
tive reflexive of 'this’, but I suspect the latter form may be a hyper-
correction (with perhaps a juncture).

first singular (I, me): Samflaare inst.
bii nom, Fame[jtei com.
name[}de dat. $inii/ ~sini possess.
namlJii, inl.he ‘yours'

name[}i ace,

third singular (he, she, it; that;
nam{lazse abl. sometimes they, those)
namflaare inst. -
tere nom

narne[jtei com. tex[in gen.
minii/~mini  possess. ceronfide,
mini.he ‘mine’ tenffde dat.
second singular-familiar texfii ace.

{you = thou): terfleese abl.
Eii nom. terfeere inst,
Fame(]de dat. terefltei com,
gamlii, termee nom. reflex.

¥ . .

amelli ace tereflnicee gen. reflex.
#amfaase abl,

tere.nihe “his; hers’
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first plural inclusive
{we = you and Iy:

biede nom.,
bieden{de dat.
bieden(}ii acc.
bieden[jaase abl.
bieden[Jaare inst.
biedenJtei com.
biedeflni~ ce gen. reflex.

first plural exclusive
(we = he and Ij:

biede nom.
maanf]de dat.
maanfJaase abl.
maanflaare inst,
maan(jtei com,

rmaafni~ ee gen. reflex.

~mani possess.
mani.he ‘ours’

second plural or singular polite
you'= you all, = you sir):

taa nom,
taan[Jde dat.

taan[Ji acc.
taanfjaase abl.
taan{laare inst.
taanfJtei com,
taaflni~ee gen, reflex.
~tani possess,
tani.he ‘yours'

third plural: (they, these):

tede nom.
tedfJen ater.
teden{]de dat.
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tedenf}ii,

teden[Jnii ace.
tedenflecse abl.
tedenlecre inst,
teden[Jtei com.
tedelJni~ ee gen. reflex.
tede,nihe ‘theirs’
tende ‘there'
tende he ‘the one that

belongs there’

demonstrative singular, ‘this's

ene nom.
enflde dat,

enf]ii ace,

enleese abl.

enfleere inst,

enfltei com.

en~ee nom. reflex.
enflni~ re,

enellni~ee  gen. reflex,

‘here’ < enf|de

‘the one that
belongs here'

ende

ende.he

demonstrative plural, ‘these’:

ede nom.
edfJen attr.
eden[]de dat.
eden(lii,

eden{lnii acc.
edenfjeese abl.
edenfjeere inst.
edenfjtei com.
eden~ ee nom. reflex,
edeljni~ ce gen. reflex,
edenfjd ce dat. reflex,
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Interrogatives:
“who!

hon

henflde

nenflit
henfJeese
henfleere

henflt

hene ce
hen{lni~ce

hen.ihe

‘which'
ali
alifln
?alflin
atinlde
alif}i
AlifJeese
aliflecre
alifltei
‘what one, which'
jamare,
iamere
iamare[Jte,
iamercfite
jamar(lii,
jamerfjii
jamarflaase,
iamerfjaase
tamarflaare,
jamer{jaare
jamaref|tei,
tamerefjtei
jamarellni~ee,
iamere{ni~ e

nom.
dat.

acc.
abl.

inst.
com.,
nom, reflex.

gen. reflex.

whose

nom.
attr,
gen.
dat.

nom.

ace,

abl,

inst.

gen. reflex.

Dagur Mongolian

*what, how'
ioo

iocln
soon[jde
ioonfjii
ivon{loose
toonfjoore
icon[Jtei

ioon~ oo

ioo[]ni~ ee

joon[]d~ ee

‘how many, how
hede

hedfjen

hed[}in

hed[Jii

hedef|ni~ ce
‘why; how'
‘how; in what
way how come’

when

‘where'
haane
haanfjde
haan(Jii*
haanflaase
haanfJaare®
haanfjtei®
haallni~ ee

haa.nihe

nom,
gon.

dat.

acc. {or use nom.
abl,

inst.

com,

reflex. nom.
(used as acc.)
gen. reflex.

dat. reflex.

much’
nom.
attr.
gen.
ace.
gen. reflex.
iuau  how'

here

hejee

nom.
dat.

ace.
abl.

inst.
com.
gen. reflex.

‘the one that
belongs where'

(The starred forms were elicited,
but the informant was doubtful
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whether he had heard or used
them. But with ~ci they were
familiar; see below.

Indefinite

*whichever, any one’

atifla~ci nom.
alinf]de~ ci dat
alifli~ci acc
aliffeese~ ci abl.
aliffeere~ ci inst,
alifjtei~ ci com,
alifJair eom ei gen. reflex.
‘whatever one, whichever’
iamare~ ci nom,
iamareljte~ ci dat,
jamar(Jiir ci acc.
iamar{aase~ci  abl,
iamarflaare~ci inst.
iamarefJtei~ ci com.

iamareflni~eenci gen. reflex,

‘someone or other; whoever;

anyone' {amare ncke, iamere
neke
‘anybody; everybody®
hene ci nom.,
henjde~ ci dat
henfliir ci acc,
henfleese~ ¢} abl.
henleere~ci inst.
henfjtei~ ci com,
helni~ een ci, gen. reflex.

henfjni~ ee~ ci,

heniflni~ ee~ci
(The first version is probably
more natural; the last version
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may have been a confusion of
forms during the eliciting.)

he.nihe ‘whose
‘anything; everything: whatever®
iso~ci nom,

icon]jde~ i dat.

ioon{)ii~ ci ace.

ioonfjoose~ci  abl

ioonfloore~ci  inst.
ioonfjteie ci com.
ioofini~vee~ci gen. reflex.

‘anywhere; everywhire; wherever®

haaner ci nom.
bhaanf}de~ ci dat.
haan{]ii~ei acc.
haanflaase~ci  abl.
haanflaare~ci inst.
haan{]tein~ ci com.
haaflni~ce~ci  gen. reflex,

‘anytime; everytime; whenever’
hejeen ci nom.
hejeeflde~ci  dat,
hejeefleese~ci abl
hejeefleere~ci inst.

heje{e)(ni~ee~ci

gen. reflex
hejecljeerofltein ci
inst. com,

‘always; never; whenever'
hejeefld~ ce

‘at such-and-such a time'
hejee hejee
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There are some correlative shapes among these and similar words:
the semantic fit is only partial, but we can line them up somewhat

as follows:

bii hoire  tere, {tege)  ene ico hen
tiimeere cimeere  lam®/gre  here
biede tede ede hede
tende ende haane
tegellde edee hejee
teidae eldee
-tedui edui-

iuuu

Meanings will be found in the Lexicon; the quasi-suffixes are given
in the 1ist of derivational suffixes (4.2} with dot in parenthesis.

2.6.

Numerals.

The numerals are given below with meanings

(and a few examples; for more, see Lexicon) and the case forms

that have been found.

neke

nek{}ii

nekfjeese
nekjecre
nckelJt(e}i
nekellni~ ee
nekflen~de

teregun
hoire

hoireflni~ ee
hoirel|de
hoirflii
hoirfloose
hoir{loore
hoirefjt{e)i

jiee

hoi.cole
hoioolf}ii
hoioole[Jde
hoiolo)lffoose
hoio{o)lf]oore
hofoolef|ni~ ee
hoiooler ni

1. one. 2. one time. 3, some (one or several);
other. 4. the whole. 5. someone. 6. alone;
only, just, 7. especially, particularly, a
real,

ace.

abl.

inst.

com.

gen. reflex.

attr. dat. ‘one by one, one each; together {with)"'

the first

two. .. .huu 2 men,

2000,

dat.

. 'by twos, two each'

acc.

abl.

inst.

com.

.. .jau 200. .. .miange

the second. .. .huu the 2nd person.
a pair {of people), a couple.

ace.

dat,

abl,

inst,

gen. reflex.

“as for the couple’
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hoi.o{o)lo.n both; both of us. Enc hoire mari, hojolon,
jiroo mori ‘Both these horses are trotters’,
hoi d dat.
hoi abl.
hotool o inst.
hoiool (e)i com,
hoi gen, reflex.
hoioalon~ ini
{heioolon~ni} ‘as for both’
nor twenty
hori|n attr, .. huu ‘20 people’
horifln neke (hoire etc.} ‘21, 22' (etc.}
horifln ise 29" /aif.
guarebe three guarcbc.lejin‘trinngle triangular’
guarebflen attr. .,  huu '3 people’ . . .jau 300,
gotegare the third
goci thirty
gocifln attr. . . . huu '30 people’
goci[]n neke 31
gocilln ise 39" [hi/.
guareb.uule a threesome, three people.
durube four
durubfjen attr. .. .huu ‘4 people’ . . .jau ‘400’
dutegere the fourth
dureb.uule a foursome, four people.
duci forty.
ducil]n attr. .huu 40 people’
duciln neke
ducifln ise £49" /Al
taau five
taaufln attr. .huu ‘5 people’ . . .jau ‘500
taauf]de dat. ‘by fives, five each’
taauljii ace
taaufjeese abl
taaufleere inst
taaufjt{e)i com.
taauflni~ee gen. reflex.

taau.ule a fivesome, five people.
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Labi fifty
tabiffn attr. .hua ‘50 people’
tabifln neke :
tabifln ise 159 /aif.
tabiljde dat.
tabil]i acc.
tabiljeese abl.
tabifJeere inst.
tabiljt{e)i com,
tabiflni~ee gen. reilex.
jireuoo six
jireuofln attr. .huu ‘6 people’
jari sixty
jar{len .mr . huu *60 people’
jar[jen neke
Jarflen ise ‘69 Jaif.
dol seven
dole[ln attr. .huu '7 people’
dale seventy
dalfjen attr. . huu ' 70 people’
dalfen neke L1
dalfjen ise 79 /Eil
naime eight
naim{len attr. .huu '8 people’
nai cighty
naifln attr. .huu ‘80 people’
naifln neke 81
naifln ise *89' /hil
ise nine
isfjen attr, .huu '9 people”
ire ninety
irfjen attr. . ..huu '90 people’
ir{len neke — nﬂen na&me 191-98" (with attr.)
irflin ise i1/ (with gen.).
harebe ten
harebflen attr. . ..huu ‘10 people’
harebelJt{e}i com. ‘10 years old’
hareben neke e

hoire 12
« guarche ‘13
" durube ‘14

Dagur Mongolian
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hareben taau ‘15
" jirewoo ‘16
" doloo 17
" naime ‘18
" ise ‘19 /Ay »
jau hundred
jaulln attr. ., . huu *100 people’
jau neke ‘1010
jau boloode neke  ‘a hundred and one’
miange thousand
miang{len attr. ., . . huu ‘1000 people’
tume ten thousand
tumfJen attr. .. . huu *10,000 people’

2.7. Postpositions. In traditional Mongolist terminology, the
term “postposition” is used to refer to certain nouns that frequently
{or always) occur after other nouns and translate as prepositions in
European languages. There are a fow of these words in Dagur, and
they scem to combine with the preccding noun much as any other noun
would do; the preceding noun is in the nominative {unmarked) case,
the attributive, the genitive, or the genitive reflexive — often in
free variation; sometimes it is (unmarked) reflexive. The words
in question, with some examples of usage, fallow.

huaine ‘back; north; late'
geri huaine ‘behind the house; the back of the house’

emele ‘front; south; early, before, first'
Bii emele bole-sen 'Iwas first (ahead of you).'
Siree emele 'The table is { = goes) first ox is (in the) south,’
Sireellin

: emele “in front of the table; the front of the table"
gireefni~ ee

deeure ‘upper, over; above’.
Tere deeure ire-sen 'He came ({lying) overhead.'
Naure deeure derede-jiaa~bai ‘He flies over the lake.®

deere ‘on, abave, over; on top of, in addition to;
superior, better, ought to.’
eusflen deere ‘on the grass’

Eiree
§i§§5ﬁ‘m }deere ‘on the table’.
Fireelni~ o€

geri
gerifln deere 'on the house’,
gerifini~ ee
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rmood]en
mood]jin deere ‘on the tree’. (%moode deere is not used},
moodeni~ ee

duare ‘below, under, beneath’
Hree
Sirelln } duare ‘under the table'
girecljin
Siree{lni~ece
duande ‘middle, between, among’. Gf. duande.le-
‘be in the midst {of work etc.).
Bii duande~ni sau~iaa ‘1 will sit in the middle”.
teregute duande '(in) the middle of the road’.
sun{i) duande 'the middle of the night'

duatere “inside; lining’
gerl
gerifn } duatere ‘in the house'.

gexillni~ee

nemebes~ ee duatere 'inside (= under) his outer quilt’
taale ‘sake; cause’ (-sen. . .)'because did's {-ut.. .}

‘because does; although does; in order to do'

kekuflni~ ce tuale 'because of the child!

inii tuale 'because of you'
Note that the word #ueede 'toward’ does not exist (though expected
from other dialects); lts place is taken by juhe 'direction’. The
etymon occurs in Tere jibi ueede.le-ji aa~vbai 'The boat is going
upstream.’




3. EXTERNAL MORPHOLOGY: VERBS.

3.1. The verb complex. The verb complex consists, at a mini-
mum, of a verb base. To this can be added a suffix {(which, purely
for convenience, I call “mood"). To the base + mood can be added
a case particle or a sequence of two case particles. To this can be
added one or more particles of various serts, and the pronouns bii
‘I, $ii 'you' and taa 'you {POLITE) may be postposited {with or
without a prior occurrence before the verb). So the sequence can
be charted as follows; -

1 -z 3 D« ~5 N3 ~T
BASE MOOD CASE CASE PARTICLE PRONOUN PARTICLE(S). . .

Note: The postposited pronouns also occur in a copular sentence
{with the copula bai- dropped): 51i baite[ltei Sli~iee' What's the matter
with you?'

1 have divided the moods into essentially five categories: the
SIMPLE {or unmarked mood), the EMPHATIC (-ee/-aa/-00), the
GERUND {-ji}, the PERFECT (-sen}, and the IMPERFECT {-uu}.
There are also two special sub-categories or pseudo-moods: the
NEGATIVE (after ule ‘not’) which I regard as the SIMPLE + the at-
tributive case particle {{e)n*, and the CONTEMPORAL (-s{leere/
-sflaare/-sfloare), which I regard as a derived noun {.se) + the instru-
mental case particie Jeere. Austin has suggested that this form is
derived from -sen t+ [leere, but that possibility is excluded descrip-
tively since the form -senfJeere occurs.

The term "perfective” has beenused for whatTcall the EMPHATIC:
1am tempted to treat this form as another kind of derived noun {.ee)
and reduce the number of moods to four. (For derived-noun suffixes,
see 4.) What 1 am calling the IMPERFECT corresponds to what others
have called the “infinitive”. The labels, of course, are not impor-
tant; what matters is the underlying analysis,

The following table shows the forms that make up the various
types of verb phrase with each of the moods; only elicited or dis-
covered forms are listed, though it seems likely that the Hst could

*The only difficulty that arises with this treatment is that verb-
final oCe~ is strengthened to oCo- and adds [In {ule bolofln *does not
become' etc.), but noun-final oCe shortens to oC and adds [Jen {as in
som{len hujure ‘arrowhead’)
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safely be expanded by analogy (or further eliciting). The table is
followed by a list of examples that iljustrate the meanings through

translational equivalents,

In the next section (3.2,) is an alphabetical

finder list of the phrase elements, with a brief analysis of scquences.

VERB
I SIMPLE: --.
1. -
2. buu -~
3. -- ~nfe)
4, - ~n~aa, ~n~ee
5. - ~eneouu
6. - ~nveerde,
-- ~nvaande
7. - e cedeee,
c v ane d e
8. - ~de
9. - ~dvee
10, -- ~bal
11, -~ ~bai~de
12, == ~bal~dee
13. == ~bai~ne
14, == ~bai~nuu
15. -~ ~bal~bifi
16. -~ ~bairbiji~de
17, -- ~bai~biji~dvee
18. - ~ bal~ biji~ee
19. -- ~biee
20, - ~ b/ gindee
21, == ~bl/ei~baa
22. -~ ~baa
23. ~laaf~iee/~ii
24. buy -~ ~iaa
25, -~ ~laa~de
26. -~ ~laa~dece
27. == ~viaa~geji bode~ne
28, -~ ~iaa~geji bode~n~aa
29. -- r~laa~ geji bai~n~aa
30. -- ~iaa~geji san-sen~
bole~ beci
31, -- ~besc, ~bele, ~bole
32, «- ~beci, ~bole~bect,

~ bai~beci

ol

IIL.

PHRASE TABLE

33, -- ~megece, ~magece

34, -~ ~tele

35. - ~ tel~ee

36, -~ meere

37. -= meere~ geji {san-ji)
bairnraz

38, -~ cege-sen

39. -- dehe

40, -~ dehe bai~sen

41. -- dehe uei bai-sen

42, -- dehe~bai~n~aa

43. -- dehe uei

. NEGATIVE {= SIMPLE +

Attributive): [J{ein.

44. ule -- J{e)n

45, ule -~ {[{e)n tuale

46, ule -- [J{e)A ice

47. ule ~- {J{e}n bole beci

48. ule -- [lein bijt

49. ule -- [{{e)n biji de

50, ule -- [J{e)n~ geji ule bolofln
51, ule -~ [J{e}n~bele

. CONTEMPORAL: -sfleere/

_sfjaare/ - sfloore.
52, -sfjeere
53. -~sfleere bai-ji aa~bai

. EMPHATIC: -ee/-aa/-oo0.

54. -ec
55, -ee uel
56, -ee uei bai~tele

57. -eellde
58. aclld~ee

GERUND: -}
59. -5
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60, ~fi~ ee

61, -}i aa~ bal

62. -jiaa-sen

63, -ji bai-sen

64, -3l aa-uu + NOUN
65. -} aa-sen + NOUN
66. -Ji bai-sen + NOUN
67. -}i aa-aaflde { = 55)
68. -1 aa-aafld~ce (= 56)
69. -Jirobal

70. -ji uke

71, -ji uke-sen

72, -ji ule bole[ln

hase boler baj

74. -ji base bale~ bi~ee

75. -ji ole-
76. -3 Sade-
77. -}i bare-

IV, PERFECT: -sen.

78. -sen.

79, -sen + NOUN

80. -sen tuale

81, -sen huaine

82. -sen maigefltei
sen lansefjte
84, -sen~ geji (etc.)
85, -sefivice
86, - sen~bole~ beck
87, -sefi aa~ beci
88, -sen bai~ bele
89. -sen~ de
90. -sen~ d~ ee
91. -sen~ biji
92, -sen~ biji~ de
93. -sen~ biji~ d~ ee
94. -seh uci
95. -sefi uei + NOUN
96. -sef uei tuale
97. -seh uei~iee
98. -sef uei~ bole~ beci
99. -seh uei maigefjtei

100.
101,
102,
103,

104,
105.
106.
107.
108.
109.
110,
111,
112,
113,
114,
115.
1i6.
117,

~sch uei fansefjted
-sefl vei~ biji
~sef weir bijin de
-sefl uei~ bole, -sef
uei~ bele

~sefi uei aa~beci
- sen~ {ijni
~seflni~ ee

- senflde
~senfld~ce
_senflii
-senfli~ee
-sen~ee
-senfleese
-senfleas~ ee
-senf]ecre
-senfleer~ ee
~sen[Jtei
-sen[Jt{e}i~ee

. IMPERFECT: -uu.
118.
119.
iz0.
121,
122.
123,
124,
125,
126.
127.

—uu,
-uu vel.

-uu uei bai-sen

~uu uei tuale

-uu ueir bole

-uu uei bole~

-uu + NOUN

~uu tuale

-uu san.aajtei

~uu san.aafltei bai-sen
tuale

. -uu bait{e)[Jtei

. -uu bait{e) uel

. -un iose tei

. -uu~bole~ beei
. -uu maige[tel

. -uu herege uei
134,
135,
136,
137,

-uu bolejoo uei
-uusnd

-uu~ nic ee
-uullde
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138, ~uufjdee 144, -uufleere
139. -uufldle) duarefjtei 145. -uufleer~ee
140. -uufld{e) duare uei 146, -uufjtei

141. -uulde iose uei 147, -uuf]t{e}i~ee
142, -uufjeese 148. -uufli{i}
143, -uuflees~ee 149, -uu~ee

Examples to illustrate the verb phrase table:
1. B do !
2. buu Bii ‘don't do it
3. Hlionfe) ‘does, you know', ‘does, you see’ (polite or friendly).
4. Eiivneaa, Sioneee = 3.
5. Fiieeneouu ‘does?
6. Eii~neede, Fit~n~as~de 'does, sotherel does, you seed
7. Fiiconeee~dwee, ¥i~n~aadvee = 6.
8, ii~de 'does indeed) ‘does, you see’
9. Firdwee = 8.
0. Zii~bai ‘does it' or ‘will do it’
1. Sii~bai~de ‘does (or will do} it, you know’, ‘indeed does
{or will do} it."
12, Sii~baind~ee ‘does {or will do} it, so there! {usually

arrogant).

13. Eii~bai~ne ‘does {or will do) it, you know'.

14. Eii~bai~n~uu ‘does (or will do) it?”

15. ii~bai~biji ‘probably does it; will likely do it%

16. Fii~bai~biji~de ‘probably does (will likely do) it, you see
{gr indeed)"

17, Sii~bai~biji~d~ee ‘probably does (will likely do) it, so
there!’

18. Bii~bai~biji~ee = 15

19. Bii~biee 'will do it' (cf, 10).

20. 3ii bl ol ice: Biip Fii~bl/eiFiipviee ‘Do you do it? Will
you do it?' Bitp dii~bif gibliz~iee ‘Do ldo it? Will Ide it?

21. Zii~bl/gibaa 'he is probably doing it, ‘he's doing it, I think”

22, Sii~baa ‘had better do it'; Siip edee iau baa ‘you better go
now.' {(Gentle suggestion, command),

23. Bii~iaa, Sii~iee, $iiii {Chahar) ‘will do it, want to do it;
let’s {us or me) do it': Bii Fii~iaa ‘T'll do it; let me do it
Biede ¥ii~iaa 'Let's do it."

24, buu Fii~iaa ‘let’s not do it\

25. 8ii iaa~de ‘come on let’s do il {emphatic, insistent}

26, &iiiaa~deee = 25,
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28.
29.
30.

3L,
32.

35,

36.

45,
46.
47.
48,
49.
50.
51,
52.

i~iaa~ geji bode~ne ‘I think I'll do it; I think I want to
do it"

$ii~isa~geji bode~n~aa = 27,

Siie faa~geji bai~n~aa says he'll do it

Sii~iaa~geji san- sen~bole~ beci {3ii-ji ole- sefi uei) ‘tried
to do it but {conldn't).’
Sii~bese, Sii~bele, ¥i
#ii~beci, it~bole~beci, i~ bai~beci ‘even if one does
it, although one docs it, does it but)

i~megece, ¥ii~magece 'right after doing it, does it and
then®.

ii~tele ‘until (the point where)': Tere ire~tele bii ende

bole ‘if one does it"

sau~n~aa ‘I'll sit here till he comes’, Tere ir-ce uei
bai~tele bii ende sau~iaa 'I'll sit here till it turns out he
isn’t coming.' Ose au-u(u)Jeere iau-ji bai~tele . . . huufii
ol-ooflde . . . 'was on his way to get water till he
happened to see people and then . .’

Sii~tel~ee 'until (the point where) oneself't cade~ tel~ee
ide-ji~ee ‘ate till full'

Zii~meere ‘it looks as though (is likely that) one will be
doing it".

i~ meere~ geji (san-ji) bai~n~aa ‘I think I am likely to
{or would like to} do it": Bii ter{}ii uji~meere~ geji (san-j1)
bai~n~aa ‘I think I'd like to see him' or 'I think I'l] be
seeing him’.

%ii cege-sen ‘finished doing it’ { = 75,

8ii dehe 'manage to do, get around to doing, make a point
of doing".

&ii dehe bai-sen ‘usedto do it'

¥ii dehe uei bai-sen ‘didn't use to do it’,

$ii dehe~bai~n~aa *sometimes does it'

31i dehe uei ‘never does it, does not ever do it’.

ule Fiifln ‘does not do it’ {cf. Eii-uu uei); but ule Fii-uu huu
‘ man who does not do It ule 3ii-ji aa~bai 'is not doing it’,
ule Fiif|n tuale ‘because one does not do it

ule ¥iif]a~iee 'does not do it?"

ule #iifln~bole~beci ‘does not do it but’.

ule Biifln~biji ‘probably won't da it'

ule Siifjn~biji~de ‘probably won't do it, you see’,

ule Fifln~geji ule bolo[n ‘has got to do it, must do it".

ule §iifln~bele ‘if you don’t (want to) do it".

Hi-sfleere ‘while doing, in doing': Au-sfjaare j haalli~ee
bare-sen ‘used up all his money buying it".




4z

53.
54.
55.
56.

57.

58,
59,

Dagur Mongolian

leere bai-ji aa~bai ‘keeps on doing it.
$ti-ee ‘do itl' {(emphatic command)

5
Fi-ee uel bat~tele ‘until it turns out he doesn’t {isn't going
to} do it’

Sii-cefjde ‘does it and then, at the doing of it': Mori au-ooflde
jau ‘Buy the horse and then go'. Sau-coflde fau ‘sit down to

ce nei ‘is not yet doing it'.

go = go seated. Keoku~ oe uji-eeflde Sihe coci-sen ‘They
were much amazed to sce their son’.

sii-cefld~ ee = 55,

Sii-ji: 1. *does and’: Bii-ji izu~bai ‘does it and goes';

au-ji iau ‘take it with you and gol’

2. ‘doing, . . .doing, .. .': au-ji, sau-ji. .. "buying,

sitting, etc.’
3. colloquial final {retrospective) = 58: 'did, does (as

1 recall)’; uei Zii-ji 'did not, does not {as I recall).
Fii-ji~ee ‘did, was doing, does as I recall’; uei ¥ii-ji~ee
“did not, was not doing, does not as 1 recall’. (retrospective}
8ii-j1 aa~bai ‘is doing it now'; ule Bil-ji aa~bai 'is not
doing it now'".
%ii-ji aa-sen ‘was doing it'; ule ii-ji aa-sen ‘was not doing
it
¥ii-ji bai-sen = 60,
$ii-ji aa-uu huu ‘the man doing it’, ‘the man who does it
¥ii-ji aa-sen huu ‘the man who did it
%ii-ji bai-sen huu = 63.
i1 aa-aaf]lde ‘is (was) doing it and then'
Fii-ji aa-aa{ld~ee = 65.
¥li-jimbal: Siip au-ji~bail ‘You do the buying!’
3ii-ji uke ‘please do it {for me)
ii-Ji uke-sen ‘did it as a favor, did it for (me etc.)’
§i ule bolo[ln ‘doing it is no good' = ‘must {should)} not
do it
i base bole~bai ‘even doing it is all right' = ‘may do it’
%ii-ji base bole~biee = 71
$ii-j1 ole-sen ‘got to do it, managed to do it; happened to
do it’
$1i-ji Sade~ bai

can do it'; ¥i-ji sade-sefi uei ‘coulda’t

do it
#ii-ji bare-sen ‘finished doing it'
Sii-sen 'did it; act of having done it': Ende ire-sen deere

‘It is better that he came here’
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79.

80.

81.
82.
83.
84,

85,

86.
87.
88.
89.
90,
91.
92.
93.
94.
95.
96.

97.
98.
99.
100.
101.
102.
103,
104.

105,

106.

Zii-sen huu ‘the person who did it'; ¥iin-sen erin de ‘(at the
time) when he did it",
§ii-sen tuale: 1. *because one did (had done) it’,

2. 'although one did (had done) it
§ii- sen huaine ‘after doing it, after one did it".
¥ii-sen maige[Jtei ‘seemed not to do; seems not to have done’.
Zii-sen ianseljtei = 82,
§ii- sen~ geji hele-sen, ¥ii-sen hele-ji hele-sen, ¥ii-sen~ geji
bai (~n~aa) ‘said he had done it".
Sii-sen~iee 'did do it?', ‘did do it!' (question or emphatic
statement): Taa ¥ii-sentaa~iee, §112 §ii-sen_Ziig~iee ‘Did
you do it?’ or *You did too (so) do itl’ Cf. Bii ¥ii-sen_bii~iece
‘Did I do it?' (question only).
§ii- sen~ bole~beci ‘did it but’.
§ii-sen aa~beci ‘even though one did it"
Zii-sen bai~bele ‘'if one had done it".
§li-sen~de ‘'did all right!’, ‘did indeed!’, ‘did, you see’.
Sii-sen~d~ee ‘'did, so therel’, 'did, you seel’
§ii- sen~biji ‘probably did"
Zii- sen~biji~de ‘probably did indeed"
§ii- sen~ biji~ d~ee = 92,
Sii-sen uei ‘'did not do it’ Cf. bai-sen bi¥in ‘was not (it)"
§ii-sen uei huu ‘the man who did not do it
§ii-sen uei tuale: 1. ‘because one did not do it';

2. ‘although one did not do it".

¥ii- sen uei~iee ‘did not do it?’
§ii- sen uei~bole~beci ‘did not do it but’,
ii-sefi uei maige[]tei ‘seemed not to do it; seems not to
have done it"
¥ii-sen uei iansefjtei = 99,
§ii-sen uei~biji ‘probably did not do it
§ii-sen uei~biji~de ‘probably did not do it, you see’.
§ii- sen uei~bole, sii-sen uei~bele 'if one did not do it,
if one had not done it’: . . .bole-sen uci~bole ‘if they had
not become . . .’ :
¥ii-sef uei aa~beci ‘did not do it but’: neke base sii-sen
aa~beci ‘although he had never done it (even once)’.
$ii-sen~ (i)ni: ‘as for the one that (cne) did’: Uji-sen~ini
sain, uji-sef uei~ni moo ‘The one I saw was good, the one
I didn’'t see was bad’
Sli-se[Jni~ee: iau-se[|ni~ee huaine (= iau-sen huaine) ‘after
going (himself)".



115,

118,
119,
120,

121,

Dagur Mongolian

Eii-sen[]de ‘when one had done it', ‘at one’s having done it":
Tere iau-sen[lde bii ire-sen 'l came after he left’; . . .hasoo-
senflde. . . ‘when Iinquired. .. {Cf, -uu de).

¥ii-senfld~ee ‘when one had done it {oneself), at having done
it {oneself)’: Tere iau-senld~ee korese-ji aa~bai *He re-
gretted (his) having gone’.

¥ii-senllii 'the fact that one did (AS DIRECT OBJECT): Tere
iau- senl}ii ¥ii uji-sen Fii~iee ‘Did you see him leave?
sii-senfli~ee ‘the fact that one did it oneself (AS DIRECT
OBJBCT): Tere iau-senfli~eec bii mede-seit uei I didn't
know that he was gone’.

¥il-sen~ee 'the fact that one did it oneself (USUALLY AS
DIRECT OBJECT)': Bii iau-sen~ee ule medflen ‘I'm not
aware that I went’,

Sii-senfleese ‘from/by/etc. having done it’, ‘instead of doing
it, rather than do it': Tende iau-senfleese ende iau~iaa
‘Instead of (having gone =) going there, let's go here'.
¥ii-senflees~ee ‘from/by/etc. having done it oneself’: Tende
iau-scnfJees~ ce bain bole-sen ‘As a result of his going there,
he got rich'

¥ii-senfleere 'with etc. having done', ‘instead of doing it,
Tende lau-senfJeere uei bole-sen 'By

vather than do it'":
going there he disappeared’.

ii-sen{Jeer~ee 'with etc. having done it oneself’, 'instead
of doing it oneself, rather than do it oneself': Tere tende
jau-senfleer~ ee ende ire-sen deere ‘Better that he came
here than went there',

Zii-senfJtei ‘doing it in alternation’: Tede iau-senftei ire-
senfJtei bai-ji aa~bai 'They are going and coming’.
Bii-senfJt{e)i~ee ‘'doing it oneself in alternation’: Tere
{au-senfjt{e}i~ee ire-sen{jt{e)i~ee neke jau huu ‘those
hundred people who were going and coming’.

Fii-uu ‘the act of doing it' (sce following examples).

¥ii-uu uei ‘does not do it' or 'will not do it* {cf. ule #lifjn).
Eii-uu uei bai-sen 'did {would, could) not do it': Bii uant-uu
uei bai-sen ‘I could not get to sleep'.

ii-uu uei tuale 'because one does not {or will not) do it':

haane bai-}i aa-uuf]ii med-uu uef tuale ‘because he will not

know where we are’.
3ii-uu uel~bole ‘if one does not do it’; uk-uu uel~bole *if
they do not give it’.

Bi-un uei bole-sen 'got so that one did not do it
uei bole-sen bai-ji~mee 'got so they didn't guard him'

sahi-uu
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124.

125.

126.

127.
128,
129,
130,
131,
132,
133,

135,

136.

137.

139.

140,
141.

¥ii-uu huu ‘the man who does it’; ¥ii-uu erinf|de ‘{at the
time} when one does it",
¥ii-uu tuale: 1. 'in order to do it';

Z. 'because one doés it';

3. ‘although (in spite of the fact that) one does it'.
¥ii-uu san,aafltel ‘wants to do it; intends to do it; is thinking

of doing it"
#ii-uu san.aafltei bai-sen tuale ‘because one intended todoit’.
#ii-uu bait{e){Jtei ‘needs (ought) to do it"

¥ii-uu bait(e) uel ‘there is no need to do it

¥ii-uu iosefltei *must {should, ought to) do it
¥ii-uu~bole~beci ‘does it but'

¥ii-uu maigefltei ‘seems to do it',

¥ii-uu herege uei ‘it is not a case of doing it' = ‘there {s no
need to do it; you do not have to do it’

Sii-uu bolejoo uei ‘maybe {perhaps, who knows whether)

one does it': ¥ii-uu bolejoo uei bai-sen tuale ‘because maybe
he did’

¥li-uu~ni ‘as for doing it' (cf. -sen~ini): Uji-uu~ni sain,
sons-uu~ni moo ‘To see it is good, to hear it is bad’
Bi-uu~ni~ee ‘as for doing it (oneself)’: Tere jau-uu~ni~ee
bii mede-sefi uei ‘Idid not know that he was going'

il-uu]de ‘when one does (or did)’, ‘in {at, to) doing: Minii
jau-uuflde tere hele-sen ‘When I went he told me'. Ilau-uullde
neke jobelenftei baite 'one tough thing about going’. Teregule
jau-uuflde ¥the jobelenJtei bai-sen 'They suffered a lot {while
going} along the road’.

3ii-uuf]d~ee ‘when one does it oneself) ‘in {at, to) doing it
oneself', Tere iau-uufJd~ee hele-sen ‘When he went he told
it

$ii-uufJd(e) duarefftei 'wants to do it': Sii-uuf]d(e) duarefltei
hai-sen/aa-sen {huu) ‘{the man who) wanted o do 1t'; ¥ii-
uuf}d{e) duarefltei huu 'the man who wants to do it’; Bii-uuf}d{e)
duarefjtei tuale ‘because {although) onc wants to do it'; ¥ii~
uuffd{e) duarefltei maige[jtei {bai-sen huu) ‘seems to {the man
who seemed to) want to de it'; ¥ii-uufld(e) duarefjtei~ bole~ ci
‘even though one wants to do it’. Bii iau-uujde duareJtei ‘I
want to go',

$ii-udfld{e) duare uei ‘does not want to do it’

Bii-uuflde iose uel ‘it would not be right to do it' {ef. Bii-uu
iosefjtei ‘must do it’).

Ei-uueese ‘from (etc.) doing gii-uufleese ai-ji aa~bal
‘is afraid of doing it', ¥i-uufleese emele ‘before doing it’




46

145,
146.

147.
148,

149,

3.2,

Dagur Mongolian

¥ii-unflees~ee ‘from (etc.) doing it oneself’: Tere iau-
uuflees~ ee ai~bice ‘He'd be afraid to go. Ailellde kur-
uufJees~ee emele 'before arriving at the village'
$i-uufeere ‘with (etc,) doing it’, ‘instead of doing it, rather
than do it’, ‘for the purpose of doing it': Bii iau-uufleere
bai~n~aa ‘I'm set to go' or ‘It has been arranged for me to
go'. Huaine haaleg~aa nce-ji uk-uufjeere bole-sen ‘They
finally decided to (or arranged to) open the gates for them'.
Ende lau-uufJeere tende iau~iaa ‘Let's go here rather than
there'. Ose au-uufleere iau-ji ‘on his way to get water’
Ganduu)ii eri-uuJeere ire-ji aa~bai ‘is coming to look for
the bandits’

wufleer~ee = 144 (+ oneself').
Sii-uultei ‘doing it in alternation’ (cf. Fii-senftei): Tede
jau-uufltei ir-uulltei bai-ji aa~bai‘Theyare goingand coming’.
sii-unlt(e)i~ee = 146 {+ oneself).
$ii-uufli(i} ‘the fact that one does (AS DIRECT OBJECT)':
Uregungeel]i(i) haane bai-uu[]ii svare-jl *asking where
Uregungee was’.
¥i-uu~ee ‘the fact that one does (USUALLY AS DIRECT
OBJECT)": id-uu~ee bai-ji~ee ‘gave up the idea of eating;
decided not to eat’.

Verb phrase elements: finder list. The following alpha-

betical list includes mast of the elements and sequences that make

up verb phrases with a brief analysis.

aa- verb 'live, be, stay' auxiliary verb {see
S ES |

~aa statement particle. See ~n~aa.

-aa emphatic: alternant of -ee after , aa and in
free variation with -ee after al

aa~ beci auxiliary verb + particle. See -seft (uei). . .
Cf. {~}bole~beci,

~aafjde emphatic dative ‘does and then': alternant
of —eeflde (sce -aa).

-aafld~ee emphatic dative + pause particle ‘does and
then': alternant of -eefjd~ee {see -aa}.

~baa suggestive particle 'I think; maybe you
should . perhaps {probably) he. . .; maybe
itis. ..

bai- verb ‘exist, be; stand (up); stay; stop';

auxiliary verb {see -ji. . .}
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~bai
~bai~beci

~bai~bele

~bai~ biji

~ bal~biji~de

~bai~ biji~ee
bare-

base

~beci

~bei
~beivice
~beibii~ice
~bei i~ iee
~bele
~bese
~biee

~bii

b

~ bii pli~ fce
~bii~ iee

~bii Fli~iee

~biji

indicative particle ‘does, will do, will
be’ {overlaps in meaning with ~ biee).

indicative particle + concessive particie
“even if, although'.

indicative particle + conditional particle "if"

indicative particle + tentative particle *prob-
ably {will)’

‘indeed, probably {will)'
‘indeed, probably {will), so therel’
*{will) probably, you sce’

verb *finish’, auxiliary verb {see -ji. .

adverb ‘also, moreover'

concessive particle ‘even if, although, bu
even if (although) one does it; does it but;
regardless of. Cf. ~ci.

variant = ~bii (shape of ~bai or ~biee before
~iee, Dii, i, ~baa).

variant = ~bii~iee.
variant = ~biibii~lee.
variant = ~ bii i~ lee.
conditional particle *if".
~Dbese).

(synonyms ~bole,

conditional particle 'i
~bole).

{synonyms ~bele,

definite future particle "will, shall' (overlaps
in meaning with ~bai).

shape of ~bai or ~biee before ~iee, bii,
Eil, ~baa.

postposited first person pronoun ‘T
indicative particle ~bai or future particle
~biee {in alternant shape ~bii) + postposited
pronoun + question particle.

indicative particle ~bai or future particle
~bice {in alternant shape ~bii) + question
particle. Varlant ~bei~ice.

indicative particle ~bai or future particle
~biee (in alternant shape ~bii) + postposited
second singular pronoun + question particle.

tentative particle ‘probably {will).
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~Dbijir de

~ biji~ d~ ee

~bi%in

bole-
~boley

~boley
bole ~beci

~bole~ beci

bolejoo
cege-sen

~ei

~dree

dehe-

-eef)de
-eefld~ee

-ee uei

Dagur Mongolian

tentative particle + insistent particle 'indeed
probably (will)"
tentative particle + insistent particle + pause-
emphatic particle 'indeed probably {will}, so
thexel’
tentative particle + pause-emphatic particle
‘probably . . .you see’,
1, negative copular particle *{is) not’
2. noun ‘other; other person’,
verb, auxiliary verb, 1, 'become’. Z. 'be all
right (OK)"
conditional particle {after verb base) 'if (it
is). Synonyms ~bele, ~bese.
contrastive topic particle 'as for'. Cf. ~ni/ini.
verb + concessive particle ‘even if it becomes
{is)".
conditional particle + concessive particle
‘even if, although, regardless of (its being).
Cf. ~ci,

. ‘appolntment, date’. 2. 'definite
(knowledge) that'. See -wu . . ., uei.

auxiliary verb + perfect ‘finished. ... Not
too common in Dagur.

particle 1. '...atall'; 2. 'any ... ever
3. ‘also, to'. Cf. ~beci, ~bole~beci.

. you know; . . .1 tell
. you know, you

insistent particle 1.
you; . . .all right'; 2. °*
see’; 3. = ~ge.

insistent particle + pause-emphasis particle.
See hiji~de, biji~d~ee.

auxiliary verb ‘manage to, arrange to, happen
to",

pause-emphasis particle.

emphatic {? < .ee derived noun). ‘do it!’
Alternants -aa, -oo.

emphatic dative 'does and then': alternaat
-aallde, -ooflde. See -ee.

emphatic dative + pause emphasis particle
‘does and then uh.

emphatic + negative ‘is not yet doing’
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-ee uei bai~tele

Jen

~ge

~geji

herege

~iaa

ianse{[jtei)
~iee
~iee

~ini

iose

-jli) aa-
-ji bai-
-ji bare-

-jt (base) bole~ bai
{bole~bice)

ji~ee

-ji ole-

Verbs 49

‘until it turns out one doesn't do'.

negative (= attributive); always used in con~

junction with ule. Alternant n. Note: verb

bases that end in aCe- take the shape oCo-

and add n; other verb bases that end in Ce-

shorten to C- and add [Jen,

imperative particle for second, third persons

literary, non-Dagur. In colloquial, replaced

by zero or ~de for second or third persons,

also by causative for third person.

particle of quotation.

noun {? bound) ‘case; necessity’ See -uu
Luei.

particle of suggestion *(I or we) will, want

to; let's'. Variant ~iee; dialect variant

(Chahar) ~ii.

noun ‘appearance, semblance’ (= maige).

See -~uw. .., -sen.

variant = ~iaa,

question particle.

dialect variant (Chahar) = ~iaa.

alternant of particle ni (*as for’) after & (— n}

and after long vowel: emee~ini. (Bat in fast

speech, ~ni everywhere.}

noun. 1. ‘custom, rule, rlght thing to do',

2. 'compulsion, necessity’. See -uu. . .{Jtei,
~uuflde. . . uei.

gerund 1. ‘does and (then)'; 2, ‘daing.
doing. . .'; 3. ‘does [u‘st otie, then the othor;
does in alternation’; 4. {colloquial final =)
historical present or retrospective *does;

did’ (=

gerund + auxiliary verb ‘be doing’.

i~vee),

gerund + auxiliary verb ‘be doing'
‘finish doing’.
‘even. . .is OK' = 'may {do)"

gerund + pause particle = retrospective 'did,
was doing’.

gerund + auxiliary verb

get to, manage to,
happen to".
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-ji ¥ade-

-ji uke-

-ji ute bolofln

~le

~1le uei~ de
~magece
maigel{{tei)
~meere

~megece

oD ug

ole-
~n~aa
~nie)

~nree

~ni

~oofjde

—oofjd e

san.aa

~s[eere

Dagur Mongolian

gerund + auxiliary verb 'be able to'

gerund 4 auxiliary verb *do the favor of, do
for, please to o'

. .ing is no good’ = 'must not, should not’.

particle of reinforced emphasis ‘only, even,

just.

particle + negative + insistent particle "of
course. .

variant {literary ?) = ~megece.

bound noun {postmodifier — foliows perfect
sen or imperfect -uu) ‘appearance, sem-
blance' (= ianse).

likelihood particle 'it looks as though . . .

will be doing; it is likely that. . .\
sequential particle ‘right after, as soon as’.
polite particle + question particle.

polite or friendly particle: abbreviation of
~ne

negative (= attributive): alternant of fleh after
vowels.

verb 'get, find, auxiliary (see -ji. . ).
polite particle + statement particle.
polite or friendly particle.

polite particie + pausc-emphasis particle.

particle showing non-contrastive topic; cf.
~bole (contrastive) ‘as for’. Alternant ~ini.
See -sen~ini, ~uu~ni.

emphatic: alternant of -ee after base with
final strong vowel, 0, 00, au and in free
variation with -ee after oi

imperfect dative ‘does and then: alternant

of -eeflde. See -oo.

imperfect dative + pause-emphasis particle
‘does and then uh. . .': alternant of -eefjd~ee.
See -ao.

noun [< sane-+ .ee derived noun} 'thought;
desire', See -uu . .. [tei.

contemporal ending *while doing’: alternant
= _s[laare after base with final strong vowel
a, aa, au, ai; = -sfJoore after base with final
strong vowel o, 0o, of




External Morphology: Verbs 51

-s[Jeere bai-ji aa~bai

-sen

-sefi aa~beci
-sen~~bai~bele

- sen~biji
-sen~biji~de

-sen~Dbiji~ndwee

-sen~bifin (after
e

- sen~bole~ beci

~sen~de

~senf]de

-sen~d~ee

-senfjd ee

-sen~ee

-senfecre
-senfjeer~ee
-senflecse

-senflees~ce

-sen huaine

-se~ni

~seflai~ ce

~se~ni~ee

‘keeps on doing’.
‘did, was'; 2. . . . that {oue) did".

perfect + auxiliary verb + particle ‘even
though did/had done’.

perfect + indicative particle + conditional
particle ‘if did/had done'.

perfect + tentative particle.

perfect 1.

perfect + tentative particle + insistent particle

perfect + (insistent particle + pause-emphasis
particle).

perfect + negative copular particle ‘was not?’

perfect + conditional particle + concessive
particle ‘did but’

perfect + insistent particle.

perfect dative 1. 'to/for/of one's havin
done'; 2, 'when, after’: cf. imperfect dative
—uuf]de.

perfect + insistent particle + pause particle.

perfect dative reflexive 'to/from/of one's
own doing’.
perfect reflexive (usually used as object)
‘that oneself did’

perfect instrumental 1. ‘by (means of) doing';
2, ‘instead of doing, rather than doing (=
-senfleese).

perfect instrumental reflexive 1. 'by {means

of) oneself doing'; 2. ‘instead of (rather than)
oneself doing’.

perfect ablative 1. ‘from {as a result of)
doifg'; 2. ‘instead of doing; rather than
doing { = -senfjeere)’.

perfect ablative reflexive 1. 'from {as a
result of) one's doing'; 2. ‘'instead of {one-~
self) doing; rather than (aneself) doing'.

perfect + noun ‘after one did'.

pexfect + non-contrastive topic particle
(variant of -sen~ini, -sen~ni).

perfect genitive reflexive.

perfect + non-contrastive topic particle +
reflexive.
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-seii~iec
- senf]it

- sen~inl

-sen maigefjtei

-sen~ni

- senfjtei
-senflt{e)i~ ee

-sen tuale

-seii ianse(jtei
-sen uei

-seit uei aa~beci
-sef ueir bele/bole
-sefi nei~biji

~seh uei~biji~de

_seh uei~ biji~ d~ee

-sed uei~bole
_seh uei~bole~beci
-seh uel~ (i)ele)
_sed uel maige{tel
- sef uel~ni

-sen uei tuale

Sade-

Dagur Mongolian

perfect + question particle 'did?; had done?”
perfect accusative 'that one did"
perfect + non-contrastive topic particle.
perfect + bound noun comitative ‘seems to
have done'.
fast speech variant of -sen~ini.
perfect comitative ‘doing in alternation,
doing typically': c¢f. imperfect com. -uufltei
perfect comitative reflexive ‘oneself doing
in alternation or typically’
perfect + noun 1. 'because did/had done';

2. ‘although did/had done’.
= -sen maige[jtei,
perfect + negative 1. ‘did not';

2. "did not but (or and)':

cf. -sen bi¥in,
perfect + negative + auxiliary verb + particle.
perfect + negative + conditional particle ‘if
did not, if had not (done}"
perfect + negative + tentative particle ‘prob-
ably did not {do)\
perfect + negative + tentatlve particle + in-
sistent particle ‘probably did not (do) indeed”.
perfect + negative + tentative particle + in-
sistent particle + pause-emphasis particle
*probably did net {do) indeed, so therel’
perfect + negative + conditional particle ‘if
one did (or had) not".
perfect + negative + conditional particle +
concessive particle ‘did (had) not but'
perfect + negative + question particle ‘did
not?’
perfect + negative + bound noun + comitative
‘seemed not to {do); seems not to have (done)’.
perfect + negative + non-contrastive topic
particle,
perfect + negative + noun 1. ‘because did
not (had not done)’; 2. 'although did not (had
not done)’.
verb ‘can do, be able’; auxiliary verb (see
it




External Morphology:

taa

~tele

~tel~ ee

tuale

~tu{e)i
~tugu{e}i

~tuhai

uei

ui
uke

ule

-uu

-uu bait{e){Jt{e}i
-uu bait{e) uei

-uu~ bole~beci

-uu bolejoo uei
-uuflde

-uufjd{e) duarelJt{e}i

-uufjd{e) duare uei
-uufjd~ee

-uufjde iose uei

Verbs 53

postposited polite second person pronoun
‘you'

projective particle ‘until (the pointwhere}. . . '
projective particle + reflexive particle ‘until
{the point where) oneself".

noun ‘source; cause’. See -sen ..., -uu. ..

imperative particle for second, third persons:
alternant of ~ tuhai.

imperative particle for second, third persons:
Literary variant of ~tuhai.

imperative particle for second, third persons:
literary, non-Dagur (in colloquial replaced by
zero or ~de for second or third persons, also
by causative for third person).

negative {? noun; ? auxiliary verb) ‘(is) not;
is lacking, is needed. See also~le ... ~de.

abbreviation of uei.
verb ‘give’, auxiliary verb (see -ji. . .).

negative adverb ‘not’ always used in conjunc-
tion with verb base + [[{e)n. NOTE: ule -[]{e)n
= -uu uei; the former is more common with
Dagur speakers, the latter more common
elsewhere.

imperfect: act of {doing); does.

imperfect + noun + comitative ‘there is a

need to; needs {ought) to’.

imperfect + noun + negative ‘there is no need
to, does not have to’.

imperfect + compound particle ‘does but’,

imperfect + bound noun + negative ‘maybe;
there is not telling whether or not’.

imperfect dative 1. ‘when, while doing";
2. 'in {the process of) doing".

imperfect dative + noun comitative ‘wants to",

imperfect dative + noun + negative "does not
want to’,

imperfect dative + reflexive 'when does {did)
oneself’

imperfect dative + noun + negative ‘it would
not be right (proper) to'.
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—uu~ee

_uufJeere

cu{wljecr ee

~uufleese
uufJees~ ec
-un herege uei

-un lansefltet

~wufli(i)

~uulli{i)~ ee
~uu lose[jtle)t

~uu maige[jtei
-uu~ni
~uu~ni~vee
-uu san.aafltei
—uufjtei
~uufjtei~ee
-uu tuale

~uu uei

-uu uei~bole
~uu uei bole-

~uu uei tuale

Dagur Mongolian

imperfect reflexive ‘that oneself does or will
do, one's own doing’. —
imperfect instrumental 1. ‘rather than, in-
stead of (doing)% 2. ‘for the purpose of, (in
order) to’.

imperfect instrumental + reflexive 1. 'rather
than, instead of (dolng) oneself'; 2. ‘for the
purpose of, (in order) to (do) oneself’; 3.
‘{arranged) so as oneself to, etc.’.

imperfect ablative 'of (from) doing: instead
of doing, rather than doing’.

imperfect ablative + reflexive ‘of (from) one’s
own doing’.

imperfect + noun + negative ‘it {s not a case
of' = ‘there is no need to; you do not have to’.
= -uu maige[jtei,

imperfect accusative ‘that one does or will
do; the act of doing (2 object)’.

imperfect accusative reflexive.

imperfect + noun comitative 'must, should,
ought to’.

imperfect + bound noun comitative 'seems to’.

imperfect + particle ‘as for deing’
imperfect + ini + pause particle ‘as for doing
wh. ..t

imperfect + noun comitative ‘wants to, intends
to, is thinking of\

imperfect comitative ‘doing in alternation or
typically’.

imperfect comitative + reflexive ‘oneself
doing in alternation or typically”

imperfect + noun 1. 'in order to {do}’; 2.
‘because {one does)’; 3. ‘although, in spite
of the fact that {one does)"

imperfect + negative ‘does not; will not'.

imperfect + negative + conditional particle
*if one does or will not’.

imperfect + negative + verb 'gets so one does
or will not".

imperfect + negative + noun 1. 'because one
does or will not'; 2. 'despite the fact one does
ar will not'



4. INTERNAL MORPHOLOGY.

4.1, Derivation. Most derivation is by the addition of suffixes
to nouns or to verb bases. There is one prefix abe-/Cabe-~ (that is,
abe- with an initial consonant the same as the initial of the noun
that the prefix attaches to). There are a number of noun compounds;
1treat them as simple juxtaposition of two nouns (X Y) regardless
whether the meaning s additive (X and Y} or descriptive {an X sort
of Y). Sometimes I have used hyphens to indicate parts of compounds
sometimes not. The hyphen is also used after the prefix and to indi-
cate that an item under discussion is a verb base, capable of taking
one of the verb endings. (Most of the verb bases occur free in their
SIMPLE form as a command, but the meaning of some verbs makes
the commandform rare or non-occurrent, thoughitis easily elicited. )

4.2. Alphabetical list of derivational suffixes. Here is a list
of derivational suffixes and related forms, There is a code desig-
nation that shows whether the suffix is attached to verb or noun and
what the resulting word is {for example N~ V means 'makes verbs
out of nouns'), In some cases, there are question marks or no desig.
nation. The dot in parentheses marks a quasi-suffix that has not bees
indicated in the notation of the examples, Vc means ‘causative verh’,
Vp 'passive verbl. Note that passive verbs can take direct objects:
boigun~ 00 tale.gede-sen ‘were plundered of their property’.

List of Derivative Suffixes

a2 Vo N dau.aa ‘mountain pass’ (dau- ‘pass),
san.aa ‘thought, heart' (sane- 'think'

) Cf. .ee.

.aa- V- Ve hal.aa- 'heat up' (hale- 'get warm'),

hank.aa- 'make thirsty’ (hanke- 'get
thirsty'), tu¥.aa- ’entrust’ (tufe-
‘rely on, lean against'). Cf. .ee-,
.o0-, [?7 abbreviation < .legaa-].

.an Vo N See .gan.

.ci{n) N~ N adoo.ci{n) 'herder’ (adoo ‘herd'),
tari.ec.cin ‘farmer' (tari.ec 'fleld'),
eme.ci ‘doctor’ {eme ‘medicine’),
bitee.ci 'clerk’ (bitehe 'baok'},
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.cile-

.cude

da= [de

.daa-

.de-

{)dee

.dee-

.dele

{.)dui

ee

N~V
N+ N

dative +
N~V

plural

V- Vp

Dagur Mongolian

gajire.ci ‘guide’ {gajire ‘place’),
Jari.ci (sic!) 'servant, messenger’
{jare- ‘send’), tuaa.cl cook’ (tuaa
kettle').

moo.cile- ‘mistreat’ {moo 'bad’}.
bage.cude 'youths' (bage ‘little,
young'}; hare.cude ‘black people,
negroes; laymen'.

See [Jda.re-.

gari, daa- ‘do something with the
hand' {gari 'hand’), baure,daa- ‘file’
(haure ‘a file'), miaucan.daa- ‘fire’
(miaucan 'a kind of gun'}. Gf. .dee-.
See .dele.

amifJda.re- ‘be living' (amiflde *alive,
ami ‘life’).

See tede {tere}; ede (ene); hede {(hen);
biede (bii, bei); .cude {.ci).

See ende, tende. [? < [lde dative]
dau.de- *call’ (dau ‘voice’}, hole.de-
‘get separated’ (hole ‘far, distant’),
pau.de- ‘bombard’ (pau ‘cannon'},
gagikare.de- ‘feel lonely’ {gafikare
“alone'), 3ihe.de- ‘get serious’ {Sihe
‘big'); gale.de- ‘burn, set on fire’
(gali ‘fire’); ?eude- "ail’ (euse ‘ail-
ment'); dogole.de- ‘limp' {dogelon
‘lame'}.

boki.de- ‘get fettered’ (boki- 'tie’}.
{? abbreviation < .gede-.]

see eidee, edee, cf. hejee.

kule.dee- *do something with the foot’
(kuli “foot’), in. dee~ ‘mill it' (in*mill").
Cf. .daa-.

bai. dele ‘situation’ (bai- ‘be’), iau. dele
‘action, behavior’ {iau- 'go’), sau. dele
‘seat’ (sau- 'sit'); sore.d®/jle 'habit’
{sore- ‘learn’).

> edui-tedui,

dureb.ee ‘four-eyed dog = dog with
white spot above cach eye’ (durube
“four').
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.en

.gaa-

gaale
.gan/.an

.gede-

.gedege-

.gee-

.gien

.guei

{)gun

-han/ kan

.he/ .nihe

V- N

V- Ve

Ve N

V- Ve

Ve Ve o+
V-+ N

V—+ N

Vo Vp

Ve Vp

V- Ve

{Vi—+ N

(N, Vi+ N
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tari.ee ‘fleld; seed' {tari- ‘farm,
plow and plaat'), hori.ce *corral’
(hori- *fence in’), med.ee 'informa-
tion’ (mede- 'know'). Gf, .aa; -ee
(EMPHATIC).

ules.ce- ‘make hungry' {ulese- ‘be
hungry'}, ¥ing.ee- ‘digest' (¥inge-
‘be digested'). Cf. .aa-, .oo-.

{? abbreviation < .legee-].

melej.en *stubborn' (meleji- *insist,
etc.’). Cf. ..

ane.gaa- ‘heal it' (ane- ‘heal’),
arile.gaa- ‘clean it’ (arile- 'clear up')
Gf. .gee-. [? abbreviation < .legaa-].
sore.gaa.le ‘school' (sore.gaa- 'teach'
sore- ‘learn').

iau.gan, iau.an 'pedestrian, on foot'
(iau- ‘go, walk’).

uji.gede- ‘get scen’ {uji- ‘see’),
bari.gede- ‘get caught' (bari- ‘catch’),
jar®/s.gede- ‘get used’ {jare- ‘use’).
Cf. .de-, .gedege-.

uji-gedege- ‘get seon’ {uji- 'see’),
jinci.gedege- 'get beaten up' {jinci-
‘beat'),

suite.gee- ‘ruin’ {suite- ‘be ruined’).
Cf. .gaa-.

coo.gien ‘dispute’ {coo.leci- ‘argue’).

hare.n.guei 'darkness’ (hare ‘black’).
Ci. .hai,

See boigun {boihon, boin).

hag®/a.re. hai'broken thing' (hag®/a. re
‘burst'), setere.hai ‘old torn-lip =
hare-lip boy' (setere- 'tear’),
uante.n.hai ‘sleepy’ (uante- sleep'),
marete.me hai 'forgetful’ (marete-
‘forget'), haire.n.hai 'pitiful’ (haire.n
‘regrettable’).

amere.B/ an 'very easy’ (amere
‘easy’). Cf. .kan, .hen, .ken.
mini.he ‘mine’ {minii, ~mini ‘my’},
ini.he 'yours’ (¥inii, ~ ¥ini ' your'),
tani. he ‘yours’ (~tani‘your'), mani. he
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.hen/ ken
i
Jkan

ken

.kon/.on

Jde-

Ve Vo
N—- V

Dagur Mongolian

‘ours' {(~mani ‘our’), tere.nihe
‘his’ {tere ‘he'), tede.nihe *theirs’
{tede 'they'), ende.he ‘the one that
belongs here' {ende ‘here’), tende.he
‘the one that belongs there' (tende
‘there'), haan.ihe ‘the one that goes
where' (haane 'where'), hen.ihe
‘whose' {hen ‘who'), s.uu dee.r.ihe
*milk-top stuff = a kind of cream’
{dee.re ‘top’). NOTE: Has the
shape .hi/ nihi/.ihi when case parti-
cles are added (but not the nomina-
tive reflexive).

hoire B/ en ‘only two', Cf. .han/
.kan, .ken.

hur.i- *sow’ (hure ‘seed').
See .han/.kan.

kainde ken ‘very cheap’, uaire.ken
‘rather near’. See also .hen/.ken.

halo.kon, halo.on ‘warm (water, etc.})'
(hale- ‘get warm').

nare-gare.kui ‘East' (* sun-exit-kui”).
Cf. i

seruukun *quite cold, colder’
giaide.laa- ' spear it' (giaide ‘spear’).
Cf. .lee-.

Sade.le ‘ability’ {¥ade- 'be able'),
mede.le ‘knowledge' (mede- ‘know'),
tani.le ‘acquaintance’ (tani- 'know a
person’), sane.le ‘opinion' {sane-
‘think’), sore. gaa.le school’ (sore. gaa-

‘teach').
See .le.legee-.

terehe.le- ‘go by car' {terche ‘car'),
aa.8ile- ‘behave’ (aa.di ‘character’),
hundu.le- ‘respect' {hunde ‘heavy,
important'}, jeude le- 'dream’ (jeude
‘dream'), he¥i.le- ‘put handle on’
(he#i *handle’), loso.le- 'greet’ (iose
‘custom'), domego.le- ‘use home-
remedy magic' {domege ‘home-remedy
magic’}, ose.le- ‘water {animals)®
(ose *water'), ehi.le- ‘begin’ {ehi
‘source’), ucede.le- ‘go upstream’
{#ueede ‘upward’), duande.le- *be in
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the midst of {doing) (duande ‘mid-
du'), duare.le- ‘desire’ (duare
‘wish'}, ame.ta.le- "taste it' {(ame.te
tasze iname. te[Jtei ‘tasty’), gereci.l
serve as witness' {(gerec
be forbidden’

(ceere 'quarantine'),

. leci- Vv baise.leci- ‘rejoice together (baisce
‘rejoice'); idelleci- ‘1, eat each othe
up, 2. eat together’; barileci- ‘get
a hold on cach other, wrestle' (bari-
‘take'); coo.leci- ‘argue’ {coo.gien

‘dispute').
dee N v bese.lee- ‘wear a belt' {bese "belt').
Cf. laa-.
Jegaa- Ve Ve boo.legaa- ‘make descend (hoo-

‘descend’), dage.legaa- ‘make fol-
low' (dahe- ‘follow'). Cf. .legee-.
legee- V- Ve kerete legee- ‘make (let) lie down’
{kerete- ‘lie down'), uji.legee- *show
(uji- "see'). Cf. .legaa-; .gee-, ee-;

Je.legee-.
.lehe V- N haa.lehe ‘gate’ (haa- 'closc, shut').
lejin N- N guarebe.lejin 'triangle, triangular®
(guarebe "three’
Je.legee- Voo Vet wjile.legee-'cause to show' (uji. legee
Ve Ve ‘show', uji- ‘sce’
Jlen Vo N ide.len huu ‘a man who can eat a lot'

(ide- ‘eat’), gui.len huu 'a man who
can run a lot' (gui- ‘run'), naa.len
huu 'a man who can wash a lot' {naa-
‘wash'), [7< e+ [{eln].

1%/ gn Vo N4 johe 1/ o.n *suffering' (jobe- 'worry,
V- N suffer’).
RER Ve N# nio.lo.n *smooth’ (< “mucus-like,
v+ N teary, spitty; snotty”; nio- ‘discharg
snot’, nio.1%/g.me 'spit saliva’).
1%/ gome Vo N nio 18/ g.me ‘spit, saliva’ {nio- ‘dis-
V- N charge snot').
.me VN naade me ‘game, amusement’ (naade-
pl.’_\y }, gaihe,me ‘surprise’ (gaihe-
be surprised’), aleko.me “stop’

(aleku- 'walk'), nie.1%/ g.me *spit,
saliva'. Cf. .me.Zige,




Lo

(hmecre

.me.hai

.mele

e, Fige

.me.te

{n

n.hai

.nihe

N v

Ve N+
N N

V- N

Nes N

Vo N4
N V)~ N

V- N

N- N

v N
V- Vo
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ciki.mee- ‘grab by the ears’ {ciki
cars’), gejige.mee- ‘grab by the
pigtail® (gejige ‘pigtail’), pentu.mee-/
pentuu.mee- ‘grab by the deerhorns

= hunt deerhorns' {pentuu 'decrhorn’).

See eimeere, tiimeere; Cf. iam?/ere
{ioo, iuu).

Seq .hai.

Zire.mele ‘quilted’ (Sire- "quilt’}.
[2< .me+ .lej.

ai.me.¥ige ‘frightening’ (ai- ‘fear'),
gaihe.me.%ige ‘surprising’ (gaihe.me
Tsurprise’, galhe- ‘be surprised’).
bari.me.te *proof’ {bari- 'catch’).
See bain {baire, baise), boin (baigun

DBoibon), dain {daile-), sain {saiken};
attributive-use nouns in -n.

guaid®/ ,.n ‘slow(ly)' (guaide- ‘be
slow'}, kate.n ‘hard, solid' (kate-
‘get dry’}), haire.n ‘begrudged’
{haire.le- 'begrudge’), bele.n 'pre-
‘prepare'}, hein
blow'), nio.le.n

¢ .lo.n), nante.n.hai
‘sleepy’ {uante- 'sleep’). Cf. .en.

hoi.oolo.n *both’ {(hoi.cole ‘pair,
couple’), ? hare.n.guei ‘darkness’
(hare 'black’), ami.ta,n ‘living crea-
ture' (see .ta.n).

nio-nic.o "baby (< “snivelly one”).
Sec .kon/.on.

hoi.oole ‘pair, couple’. Cf, .uule.
soret.oo ‘a drunk'{sorete- ‘getdrunk’}.

toget.oo- ' settle’ {togete- 'he settled’),
laret.oo- ick it on’ (larete- ‘stick,
be pasted’), Gf. .aa-, .ce-.
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{Jre

{)se-

()sun

i uei

Kige

N vV

Ve Vp

N- N
VN

N N

Ve Nt
negative

N- N
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tere (tede); here (hen, hejee);
Toire (hoi.oole); baire (baise, bain);
gancare (ganciken), ga¥ikare; eure
{cude-); kekure (keku), uiire {uin).

nebote.re- ‘penetrate’ {nebete ‘through-
out'), hataa.re- ‘compete’ (hataa ‘de-
termination’), jalekoo.re- ‘be tired'
(jalekoo ‘lazy'}, koodoo.re 'be insane’
(koodoo ‘insane').

erede.re- ‘collapse’ {erede- 'destroy’);
hag®/,.re- 'split, burst’ (hage.laa-
*split it'),

adoo.se ‘animal’ (adoo 'herd'),

baa.se ‘dung’ (baa- ‘defecate’); see.se
‘urine’ (see- 'urinate’); nio.se 'snot’
(nio- “discharge snot'); huee,se ‘foam;
pus' (huee- *swell up'); ose ‘water®

? < %oo.se (oo- ‘drink’); do.se ‘a drop’
(do.se- = doso.le- ‘drip down, leak';
do.re "below, beneath, under’, doo.¥i
*down, downwards').

Sce baise (baire, bain),

See dasun, gasun, jusun; gensun,
husun. [? < -sen].

naa.§i 'toward here
caa.§i ‘toward there, thither' [< 7],
dee.3i 'up, upwards’ (dee.de ‘on top’,
dec.re ‘on, above, etc.’, dee.ure ‘over,
averhead, above'), doo.§i ‘down, down.
wards' (do.re ‘below, beneath, under’,
do.se 'drip, drop’, do.se- = doso.le-
‘drip down, leak').

hither' [< 2],

ide ¥ *food' (ide- 'eat'), tee.¥i‘a
load’ (tee- 'load'), aa.Zi ‘nature,
character, disposition’ {aa- ‘live,
be, stay'), bari.5i ‘bonesctter’ (bari-
‘set bones').

marete,¥i uei‘unforgetable, unforgetably”
(marete- ‘forget’), ide.¥iuei'inedible’
(ide- “eat’, cf. ide.3i bi%in 'not food'),
00.8i uei "undrinkable’ (0o~ 'drink').

sain.Fige ‘fine, niec’ (sain ‘good'),
See .me.Fige.

See .te.
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t ame.ta.le- *taste it’ {ame.te "taste’
efjtei ‘tasty').

Jtabe

in ame

arnita.n ‘living creature’ {ami ‘one's
life').

Stan

ZZ <2

ame.te ‘taste’ in ame.tefjtei “tasty’,
ami.te in ami.ta.n ‘living creature’.
Ci. .me.te.

baite [< bai-]

z

(Jte Vo N
ul Vo N nare-nane.ui ‘west' (“sun-drop-ui’}.

Cf. ki

¢ helun {? < heli].

(jun

ure Vo N had. uresickle’ (hade- ‘usea sickle');
2 delebure ‘fan, dee.ure ‘over, over-
head, above’ {dee.¥i 'up, upwaxds,
dee.de ‘on top, dee.re ‘on, above,
ete. '),

e v~ N s.uu ‘milk’ (saa- ‘milk’), kat.uu
‘hard; difficult; costly’ (kate- 'get
dry').

{yuu See iuuu {io0).

{ujule N- N guareb.uule ‘a threesome' {guarebe
“three'), dureb.uule ‘a foursome’
(durebe ‘four'}, taau.ule ‘a fivesome'
(taau ‘five’). GCf. .oole.

{ujule Vo N bari.(u)ule ‘handle,grasp, grip' (baxi-
‘take, hold').

{u)ute- V- Ve war.uule- 'penetrate’ (uare- 'enter');
jau.ule- { = lau.legaa-) "cause to go,
send' (iau- 'go').

4.3, Functional list of derivational suffixes.. Here is a recapitu-
lation of the shapes of the suffixes according to function.
1y Ve N Laa. .ee, .00, .uw, .uxe, .(uwule, .en, .o,
‘gan/.an, .kon/.on, .kun, .dele, .le, .lehe,
Jen, .me, .mele, .se, .8i, .ui, Jui.

{2) V> N+ V=N 1%/ 6.n, .lo.n, 1&[g.me.
(3) Vo N+ N=>N .me.Sige, .me.te.
(4) N-~ N .ciln), .cude, .ce; .han/.kan, .ken, .hen/

ken; .¥ige; .he/.nihe; .lejin;.oole, - {ujule;
7 .ure; .se, ?.5i; .tef.ta; .n.

(5) N— N+ N-=> N ta.n.




Internal Morphology

(6}

{7
{8)
{9

{10}
{11}
(12
(13}
{14}
{15)
{16}

N- V

N> N+N- vV
V= V {reciprocal)
V- Ve

Vo Vp

Ver Ve d Ve Ve

case+ N V

(N, V)~ N

Vo N4 (N, V)= N
B

other (-~ N}
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cile-, .daa~, .dee-, .de-, .-, .laa-, .le-,
Jdee-, imee-, re-.
tale-,

Jdeci-.
.aa-, .ee-, .oo-, (u)ule-, .gaa-, .gee-,
Jegaa-, .legee-, .lel.legee-).

.de-, .gede-, .gedege-, .re-.
Je.legee-.

da.re-.

.hai.

.me.hai, .n.hai.

.guei.

()de, (de, (Jdul, (Jmeere, (In, {re,
(Jse, (sun, (Jun, {Juu.



Il TEXTS

Each sentence of a text is numbered and presented in three forms:
the Dagur sentence (with juncture noted and regularized punctuation),
a word-for-word English translation, and a free translation. Spacing
of the Dagur text is for convenience of reference to the word-for-word
English tags below. The case particles are glossed by the first three
letters of each designation: ATTributive, GENitive, DATive, ACCusa-
tive, ABLative, INStrumental, GOMitative. The reflexive particle
~ee is glossed by ‘own'. A conventionallzed tag translation is sup-

plicd for the following verb forms:

-sen todid
-H

—uu
~aal-ee
~ bai
~iee
~biee
~iaalice
~n~aa

x """ {or ‘mam’ when female

is addressed)
~n~uu elr t7

~ee *uh'

Most of the other tag translations are obvious from the meanings of
the forms, 1am sometimes in doubt whether to translate ~ (ijni
‘as-for’ or ‘his (its etc.), When an English gloss has two words for
one Dagur element, the two words are joined by a hyphen. The causa-
tive suffix is sometimes translated ‘make’, the passive suffix ‘get’.

1. A Boy's Visit

1. A: Taa § sain bai ~n ~uu
you good be sir “?"
How are you?

2. C: Bi A saln bai ~un ~aa.
1 ood  bhe sir .7
I am fine.
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3. A Geri ~tani f sain bai ~n -~ uu.
home  your  good be sir "7v
How is your family?

4. C: Minii + geri # sain bai ~n ~aa.
my home  good he sir "
My family is fine.

5. A: Kekure ~tani # sain bai ~n ~u
children your good be sir °?
How are your children?

6. C: Minii + kekure # sain bai ~n ~aa.
children good be "
d are fine.

my
My childr

7. A Bii ¢ buni  #  taaflni~vec ¢ ogereflte 4 dci-ii
1 tomorrow  you GEN own home DAT  go-ing
bole ~n ~uu.
fine siv “7°
May I come to your house tomorrow ?

4. C: Bole ~n
{ine sir

aa 4 Dbole ~n ~an.
fine sjr .7

Of course, of course.
g, Sii 4 samare +  baitle){lt{e)i Gl) ~iee.
ou what thing COM you ch?

What do you want?

10, A: Bif f taaflai ~ee + kekurefitei ~tani + naad(c}
] you GEN own children COM your play
~iaa ji + bai ~n ~oaa.
will QUOTE be sir "7
I want to play with your children.

1. C: Minii + keku F buni 4 geve flte ~ni ¢ ule bai fjn.
my son tomorrow home DAT as-for not be ATT
My son will not be home tomorrow.

12. Ar Taa fjni ~ee + uiin ~tani # buni o+ gere {jte
you GEN own daughter your tomovrow home DAT
~ni +  bai ~Dbi ~iee.
as-for be hmm eh?
Will your daughter be home tomorrow ?

13. Ct Tere + base + gere[lte ~ni + ule bai [j.
that 166 home DAT as-for not  bo ATT
She won't be home cithe




20,

21,

22.

Dagur Mongolian

Bii # tege~bele + caaji + taa [ni ~ee
1 then day-after- you GEN own
tomorrow
gere ffte + ici ~iaa.
home DAT go  will
Then I will come day after tomorrow.

Jee # i + caaji + ire.
well  you day-after- come

tomorrow
All right, you come day after tomorrow.

Daiee + uacir{e) riaa.

again meet will

Goodbye.

Dajee + uacir{e) ~iaa.

Goodbye.

Batuy # Batuu # noh ~oo + uji - ee.
Batu Batu dog own look-indeed

Batu, Batu, look to your dogs!

Sain bai ~n ~uu.
good be sir “?"
How are you?

Sain bai ~n ~aa.
good be sir *."
I'm fine.

Ene + udure # saii udure + bai ~n ~aa.
this day good day be sir
Today is a nice day, you know.

Biede # haane + naade ~n ~aa.
we where play sir .7
Where do you want to play ?

FEus [Jen  dee.re  + naad{e) ~iaa.
grass ATT top play will
Let's play on the grass.

Eus len  deere # noitoh + uei ~iee
grass ATT top wet not eh?

Isn't it wet on the grass?
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25. B: Fuse # lkate -sen.
grass dry  -did
The grass is dry (has dried).

26. A: Tege~bele # iamave + naade.me + naade ~n ~aa.
then what game play  sir ©
Well what do you want to play at?

27. B: Buke tali-fi + naadle) ~iaa.
wrestler releasc -ing  play will
Let's play “releasing wrestlers” = Let's wrestle,

28. A: Jee # tege~bele # bari.lec(i) ~iaa,
well then grab-together  will
Well then let's get holds on each other.

29. B: Bii # uan -sen.
1 fall -did
Tlost {= was downed).

30. A: Edee # biede # doo + Jii ~bii ~iee.
now we what do hmm/ eh?
will
What shall we do now ?

31. B:r Mori + on - +  naadle) ~iaa.
horse  ride -ing play will
Let's ride horses.

32. Sinii + mori ~&ni # haane + bai ~n ~aa.
your horse your where be sir *.°

Where is your horse?

33. A: Bii # mori ~oo + tood[len do.re + huiaa-sen.
horse own tree ATT under tie -di
itied my horse to a tree.

34. B: Minii + mori # kerejee flde + bai ~ne.
my horse garden DAT  bhe  sir
My horse is in the {vegetable) garden.

35, A: Jee # biede + holoole + dau -ji # mori~ee ¥

well we both go -ing horse own
acire ~iaa.
et will

Well let's go get our horses, both of us.
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40,

41.

42,

43.

44,

47.

Dagur Mongolian

Same [lde + emeele + bai ~n ~uu.
you DAT saddle be sir “?"
Do you have a saddie?

Name (Jde + hoire emeele + bai ~n ~aa.
me  DAT two  saddle be sir .7
I have two saddles.

Emeele ~3ini # haane + bai ~ne.
saddle  your where be sir
Where are your saddles, Batu?

Minii + emeele # sangele [|de + bai ~ne.
saddle barn DAT be sir
My saddies are in the barn,

Jee # emeel ~ee # acire ~iaa.
well  saddle own get  will
Well let's get those saddles.

Minii  + deu # bieden [Jtei + hamete +iau~bai.

my younger- us  COM together  go hmm
brother

My little brother is going with us.

Tere # &ihe + sain.
that much  good
That's swell.

Edee # aule [de + jau ~iaa.
ow mountain DAT go  will
Now let's go to the mountains,

Aule [lde + jau -u feese # mure {l[de +iau~iaa.
mountain DAT go -does ABL river DAT go will
Instead of going to the mountains, let’s go to the river.

luwu ¢ mure [de + fau ~bai.
why river DAT  go hmm
Why go to the river?

Mure [de # unpaa -ji + bole ~bai.
river DAT  swim ~ing  fine hmm
At the river we can swim.

Sinii + deu ~&ini # base + mure [J[de dau -u +
your  younger- your  also river DAT go -does
brother



Shopping

49.

50.

duare [tei ~iee.
desire COM  ch?

Does your brother want to go to the river too?

Tere # duare fted + bai ~le
that desire COM  be just
Of course he wants to go!

Bii # edee # gere [t ~ee

+  uei
not

hari -uu

~de.
indeed

+

I now home DAT own return -does

san.aa [Jtei.
thought COM
I think I'll go home now.

Sii # hejee # ire ~bii ~&i)

you when come hram/ you
wi

When will you come {again)?

Culee [ltei ~bole # irfe) ~iaa.
leisure COM  if come  will
I'll come when I have free time.

Daiee + uacirle) ~iaa.
Goodbye.

Daiee + uacir(e} ~iaa.
Goodbye.

2. Shopping
C= clerk, B= buyer.

Bt # doo # au ~bi _E(i)
ou what buy bmm  you
What will you have?

Bii # miahe # au ~bai.
meat buy hmm
1'd like some meat.

lamare # omiahe # au ~bi
what-kind meat
What kind of meat would you lke?

Bii # taregun miahe § au
1 fat meat buy
I'd like fat meat.

buy hmm you

riee.
eh?

~iee.

eh?

~bai.
hmm

LB} ~iee.
eh?
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Hed feN gin # au ~bi _5() ~iee.
how-much ATT pound  buy hmm you eh?
How many pounds will you take ?

Taaulln  gin  # au ~bai
5 ATT pound  buy hmm
't take five pounds.

Miahflaase ~bifin # ioo # au ~bi 3} ~iee.

meat ABL  other what  buy hmm you
What else would you like bosides meat?

Bii # kataa # au ~iaa.
salt buy  will
I guess I'll take some salt.

Kataa # nek(e) gin § hed en  jihaa.
salt one pound  how-much ATT  money
How much is salt a pound?

Harebflen jihaa.
10 ATT money
It's ten {(monies).

Nameflde # guareblen gin # uke.
me DAT 3 ATT pound  give
Let me have 3 pounds.

Maan(lde # 3inken buse + bai ~n ~aa,
us DAT new  cloth be sir "."
We have some new cloth in.

Bit # uili) ~iee.
I look will
Let me have a look at it.

Enfe) jake ~ni # sain # base + kainde.
this material as-for good also cheap
This material is good and cheap (= very cheap).

Sameflde # kuke juseltei + bai ~n ~uu.
you DAT blue color COM be sir "7
Do you have blue?

Ende # kuke jusefjtel + uei.
here blue color COM  not
I haven't any blue here.

Bari juseltei # cigaan jusefltei + bai ~n ~aa.
yellow color COM white color COM  be sir “.7
1 have vellow and white.



Shopping

18. B: Bari  juseltei  ~ni # au ~bai.
yellow color COM as-for buy hmm
I'll take the yellow.

Bii # neke jahe # au  ~iaa.
one garment's-worth buy  will
1 1l take one length.

20. C: Deese # au ~bi _3{i) ~iee.
rope buy hmm  you ch?
How about some rope ?

21. Maanfjde # deese + bai r~n ~aa. Tibekese +
us DAT rope be sir *." nails
We have rope. We need nails.

22. C: Maanflde # base + tibekese + uei.
us DAT also nails not
We're out of nails too.

23. Bii # buni # kotenfloose # acire ~iaa.

tomorrow town ABL bring  will

I'll get some tomorxow from town.

24, Acire-sen huaine # bii # keku[leer ~ee §
get-did after 1 son INS  own

hure.gee ~iaa.
send wi
After Iget them, I'll send them by my son.

25. B: Bii # jau tibekese # au ~iaa.
100 nails buy will
1\1 take 100 nails.

26. C: 5ii # terchefftei # ire-sen _3{i) ~iee.
you cart COM  come-did you will
Did you come with your cart?

27. B: Bii # terchefltei # ire-sen.
1 cart COM  come-did
Yes I did.

28. C: Bii # tereheflde ~8ini # tee-j{i) uke ~iaa.

cart DAT  your load-ing give will
1 11 put {this} in your cart.

29. Same[lde # hoire mori + bai ~n
you DAT 2 horse be  sir
You have two harses, Isee.

30. Bii + base +  mori + au ~iaa ~gejt
I also/even horse buy will QUOTE
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uei.
not



32.

35.

39.

B:

Dagur Mongolian

~bai ~n ~as.
hmm .
You know I've "been thinking of buying a horse.

Minii # ene hoire mori # hoi.colom F jiroo

my this 2 horse both trot
mori, Sihe  hudaaftei.
horse  big  price COM

These two horses of mine are both trotters, and high-
priced ones.

Bii # bain huu. Sihe hudaaflaase # wule + aifn.
1 rich man  big price ABL not  fear ATT
I'm rich — I'm not afraid of a high price.

§ii # au-ullde # duareftei ~bole, eulen kuke
you take-does DAT desire COM if cloud blue
juseftei ~ni + au.
color COM as-for take
If you want to buy one, take the cloud-blue one.

Hed[len hudaafjtei.
How-much ATT price COM
What's the price?

Emesleftei~ (glee  ~ni # neke miange # neke jau,
saddle COM own as-for 1 1000 1 100
emeele + uei ~ni neke miange.
saddle not as-for 1000
With its saddle 1100. without the saddle 1000.
Kainde.hen # bole-ji  + bole ~n ~uu
cheaper become-ing fine sir 7?77

Can you make it cheaper?

Sain + jiroo meri tuale # kainde.hen + bole-ji

good trot  horse because cheaper become-ing

# ule + bolofn.
not fine ATT
Because it is a good trotter, it can't be any cheaper.

Tere + saarele mori ~gini # base
that  cream-color horse  your also
nek{e)-adili heb ~iee.
same price eh?

Is that cream-colored horse of yours the same price?

Tere + saarele mori # tere + nekflees~ee
that cream-colore horse  that  one ABL own
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base + hudaa ~ini + $ihe.

even  price as-for  bi
The cream-colored horse is even higher in price than that
one.

40. C: Neke ~ni + naimen jau[lde ~bole # hii #
f 1

one as-for 8 100 DAT  if
hoi.oolon ~ni au ~iaa.
both as-for buy will

if you make one 800, I'll take both.

41, B Nekoflde  ~ni # neke jau + neme ~bele # &i +
one DAT as-for 1 100 add if you
au-ji  bole  ~bai.
buy-ing fine hmm
If you add 100 for each one, you can take them {they're
yours).

42, C: Jee # bii + au ~iaa.
well 1 buy  will
Well then, I'll take them.

3. Looking For a Lost Child
{A. B= two mothers)

Lo A 5§ haane + fau-j(i) aa ~ubj sl ~iee.
you where go-ing  be hmm you eh?
Where are you going 7

2. B Bii # Reku~ee + erivj(i} aa ~bai.
I son awn search-ing be hmm
I'm looking for my boy.

3. A: Keku ~Hini(~ee) # haane + iau-sen.
son  your {own) where go-did
Where did your boy go?

# naucifld~ee #  lau~bice hele-ji +
uncle DAT own go will say-ing

He said he was going to see his uncle,

5. A: Nauci ~ni § haane + bai ~n raa.
uncle as-for where be man . *
Where is the uncle?
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Tere # endleese # uaire.ken + aa-ji aa ~bai.
He here ABL  near-rather live-ing be hmm
He lives not far from here.

Tere keku ~&inimee # hed {len nasefti ~ece.
that son your own  how-much ATT age Com own
How old is your son?

Minii + keku ~mini~ee # naime naseftei *
my son  my own year COM
bole-sen.
become-did
My son is 8 years old.

Naxme nasefftei + bole-sen~bole, &ii # kekufjd~eet
year COM  become-did if  you sonDATown
job-uu + baite + uei.

worry-does need not
There's no reason to worry about your son, if he is 8 years
o

Naime naseftei + aa-u(u) tuale # namfaase +
8 year COM  live does though  us ABL
heile-seft uei.
separate-did not
He may be 8, but he has never been separated {rom me.

Usiken nasfJaase ~ni # gaade + lau. legaa~bele +
little age ABL as-for outside go-let if
sain

od
Chﬂdren can be let outdoors from the time they are little

tots.

Tnme(e)moc # tiime(e)r~ee.

uh s0 uh
True. true.
Kekufld~ ee #  beri + togete-sen§li) ~iee.
son DAT own bride decide-did you  eh?
Have you decided on a bride for your son yet?

Tei # uei. Edee + eriffni~ee +  kekurefde #

No, no. Now  time GEN own children DAT
beri + togete-ji + ule bolofn.
bride  decide-ing  not become ATT

No. no. It's not proper to decide on a bride for children
of today.
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15,

Tere # #lhe bole-sen hualne # ucereefld~ee + mede

he big become-did after seclf DAT own know
~bele + sain.
if good
It is better for him to make up his mind himself after he
grows up.

Teeeerc + tende # neke + u¥iken keku # ire-j{i) aa
way-off  there  one small child com-ing be
~bai.

hrmam

There is a little boy coming way over there,

Tere # Sinll + keku ~ 3nl ~baa.

that your son your maybe

Maybe it is your child.

Meter~ee + meter~ee. Tere # edee + sal # ire-j{i}

correct uh  correctuh, he  now Just  come-ing
aa ~hai.
be hmm

You're right, it is. Now he's finally coming.

3t # fuuu + ene bole ~tele # tende + bai-sen_s(i)

you why  this hecome till there be-did you
~iee.

eh
Why have you stayed there (all the time) up to this?

Bii # naucoo~iee # gerellte ~ni~vee # naad-aaflde +

1 uncle  own house DAT his own play-indeed DAT
naad-aaflde edee bole ~tele # tende + aa-sen
play-indeed DAT now become till there  De-did

I have been at my uncle's house up till now, playing and
playing.

31l # edee + ulese-jli) aa ~bi _3(l) ~iee,
you now  hunger-ing be hmm you eh?
Are you hungry now?

Uei + uei. Bii # naucoollni~ee gereflte # suufltei

no  no I uncle GEN own house DAT milk COM
ciee + 00-ji, base # miahe + ide-sen.
tea  drink-ing also  meat  eat-did

Huh-uh. At my uncle's I drank tea with milk and also had
some meat.

NamefJde # base + neke keku + bai ~n~aa.
me DAT  also  one son be sir <.
1 have a boy too.



25.

26.

28.

29.

30,

Bii
1

Iw

Dagur Mongolian

Sii # minii + kekulltei # naad(e) ~iee ~geji + sane
you my son COM  play  will QUOTE  think
~bele, minii + gereflte + ir-ce.
if house DAT come-indeed
I you think you %4 Like to play with my son, come to my house.

Bdee # suni bole-j{i) aa  ~bai.
now  night become-ing be hmm
It is getting dark now.

Bii # caaji # ¥inii + gereffte ~¥ini # ic(i) ~iaa.

I tomorrow- your house DAT your go  will
morning

I'll come to your house tomorrow morning.

8ii 4 aa-jli) aa-uu gajir~aa # nameflde + hele-ji uke.
you be-ing be-does place own me DAT tell-ing give
Tell me where you live.

Minii # aa-jiaa-uu + gajire # endleese # nare-garekuei

my  be-ing be-does place  here ABL east
juhe + iau ~bele # 5 # tende + hure-ji + bole
direction go  if  you there reach-ing become
~ biee.
will

(To) the place where I am living, if you go east from here,
you can get there.

Jee, dalec + uacire ~iaa.

well later meet  will

Well, goodbye.

Daiee + uacire ~iaa.

Goodbye.
4. Uregungee and the Bandits
(an incident of 1932)
I 1-34, 1V 55-83.
I 35-49. vV 84-96.
Il 50-54. VI 97-165.

~bole # Bokore-cien nerefltei + ailelde + bai-j(i} ~ee.
as-for B. name COM village DAT be-ing uh
as living in a village called Bokore-cien.
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2,

Tere + aile ~bole § tabi jarfen gerifjtei + aile + bai-sen.
that  village as-for 50 60 ATT house COM village be-did
That village was a village of 50 or 60 houses.

Tere + ailellde + aimed{e) aa-ji aa-uu + huu ~bole,

that village DAT alive be-ing be-does person as-for
tariee + tari-ji, base + ainllde + iau-j(i} aa-sen.
field farm-ing also hunting DAT go-ing be-did

The people who were living in that village farmed the fields and
went hunting,

En(e) aile(Jde # neke bain geri + bai-sen.
this village DAT one rich family be-did.
There was a rich family in this village.

Tere + gerelte # neke saredice huw + durubfen kekulJtei

that  family DAT one old  person 4ATT son COM
+ bai-sen.
e-did

In that family they had one old pevson and four sons.

GuarebfJen keku~ni # Fihe bole-sen tuale # emehe + au-ji,

3 ATT son as-for big become-did because wife  take-ing
ualen kekuJtei + aa-sen.
many  son COM  be-did

Three of the sons had grown old enough to take wives and had
numerous sons.

Nialek(e) keku ~ni # aile[Jd~ee # bitehe + daude-j(i)
youngest child as-for village DAT own hook read-ing
aa-sen.

be-did
The youngest child was studying in the village.

Ene kekullni~ee # nakele-sen nere ~ni {~ice) ~bole,
this child GEN own nicknamed-did name his {own} as-for
Gaadaa + hele-ji + bai-sen.
G. say-ing  be-did
The name this child was commonly called was *Gaadaa™

losefltei + nere ~ni ~bole # Uregungee.
rule COM  name his as-for
His real (regular) name was Uregungoe.

Neke hoon, ene keku # harebflen gua-obeﬂm + bai-sed

one year this child 10 ATT COM be-did
erinllde # tere[ni~ee # ture-sen gajire(de # hualehe
time DAT he GEN own born-did land DAT  thief
canduu + bose-ji, aille) allllii + balice-ji, mori +
bandit  arise-ing village villageiACC rob-ing horse
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hukur[lii + ale-ji, jthaa + ulin[lii + au-ji,

cow ACG kill-ing money property AGC take-ing

huulii  # gihe +ai.legaa-ji + job.oo-ji + aa-ji ~ee.

person ACC much frighten-ing trouble-ing be-ing uh
One year when this child was 13, thieves and bandits appeared

in the land where he was born and were {rightening and

troubling people terribly, robbing town after town, killing

horses and cattle, and taking money and property.

Tere hoonflde # ene keku # najirle) erinflde # acaafltei~ece
that year DAT this child summer time DAT father COM owy

+ ahe Qtei ~ee # mori hukur~ece + kutelee-ji,
older-brother COM own  horse cow own  lead-ing
suni # aile flees ~ee + gare-ji, heere

night  village leave-ing outdoors
tale  [lde #
steppe DAT be-ing uh

In that year in the summertime this child together with his father
and older brothers would leave their village houses at night,
taking their horses and cattle, and sleep out on the wild

steppe.

Udure ~ni ~ece # gerelltvee + ire-ji # tariee ~{ilee #

daytime as-for uh house DAT uh come-ing field  own
tari-ji + bai
farm-ing be-ing

In the daytime, they would come back to their houses and farm
their fields.

-jinvee.

Suni ~bole # canduu + ire~bice ~geji ¥ gevellte + uant-uu
night as-for robber come will QUOTE house DAT sleep-does
+ uei + bai-sen.
not  be-did.
At night, they did not sleep at home for fear bandits would come,

Nek(e) udure # acaaini~ee # kekure[d~ee, “edee # erin

one  da father their own sons DAT own now  time
+ moo tuale # taanare # mori + miaucan~aa au-j(f)
bad because you all horse  gun own take-ing
iau-ji # pentuw.mee,” # hele-sen + hele-ji ~ee.
o-ing deerhorn-hunt  say-did  say-ing  uh

One day the father sald to his sons, "Times are bad now, so
you take your horses and guns and go deerhorn-hunting.”

Tegede # hoire Sihe keku ~nl # sain mori + sain

then 2 blg  son as-for good horse good
miaucan~aa + au-ji, pentuu.mee-sen,
gun  own take-ing dechorn-hunt-did

Then the two bigger boys took their best horses and guns and
went deerhorn-hunting.
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Neke ~ni # cuahe[de + fau-sen.
One as-for soldier DAT go-did
One of the boys had gone off to the army,

Nialek{e) keku ~ni § acaa+ eueelltei + beregenfjtei +

youngest child as-for father mother GOM sister-in-law COM
jui nerefjtei~ee # gerefft~ee + bai-jli) ~ee.
nephew all COM own house DAT own be-ing uh

‘The youngest child stayed home with his father and mother, his
sisters-in-law, and his nephews.

Enfe} ailllih + emegen huw # sun{i) suni # ladoo gerefjte +

this village GEN female person night night poor house DAT
ici-ji # canduulleese + jieele-ji + bai-ji ~ec.
go-ing bandit ABL avoid-ing  be-ing uh

The women of this village every night would go into the most
poverty-stricken houses (hoping) to avoid the bandits.

Exe huu # sun{i) suni # sain jake + sain mori + alete

male person night night good thing good horse gold
mung~ee + au-ji, base + aule[Jde + uante-ji + bai.j{i)
silver own take-ing and mountain DAT sleep-ing be-ing
aa-sen,
be-did

The men would take their best goods and horses, their gold and
silver, and go off to the mountains to sleep every night.

Tere bole~tele # hualehe canduu # enfe} aile[lde + ire-scf
that become-till thief  bandit  this village DAT come-did
4 wei ~bole~beci, wuair(e) ailellde + ire-ji # jakljii +
not if even nearby village DAT come- ing thing AGC
ballee-ji # huufli(i) + jinci-ji # ailegaa-ji + bai-ji ~ee.
rob-ing  person ACC beat-ing frighten-ing be-ing uh
Even though no thieves or bandits had come to this village up to
that time, they had come tonearby villages and stolen things
and beaten up and frightened peaple,

Tiimeere tuale # en{e) ailllin + bain huu # Fihe + ai-ji

so because this village GEN rich person much fear-ing
+ bai-ji ~ee.
be-ing  uh

For that reason, the rich people of this village were in great
fear.

En(e) aile[ni~ee # sain meregen, sain kuciltei + huu

this village GEN own good hunter good strength COM man
nare # pentuuflde + iau-sen tuale # en{e} ailflin + kuei
group deerhorn DAT go-did because this village GEN strength
# %ihe + moo + bole-sen.
much  bad become-did
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Since the good hunters and strong men of this village had all
pone after deerhorns, the strength of the village had be-
come low.

Ene nialek{e) kekulJin acaa~ini~ee # neke udure + euee

this youngest son GEN father-his-own one day  mother
~ni, “Ei # keku beri omel~oo  f au-ji
his  you  son daughter-in-law grandson own take-in
Kuaametmﬂde iau-oo” + ~geji + hele-sen.

DAT go-indeed QUOTE say-did

The father of this youngest child one day said to the mother,
" You take your child, the daughters-in-law, and the gra
children, and go off to Kuaamete

Euee ~ini, § “lau ~bele § hauiar~aa + iau ~iaa” +
mother as-for go  if all  own go  will
~gejl + hele-ji ~ee.
QUOTE  say-ing uh
The mother said, “If we are going, let's all go."”

Acaa ~ini, “bii # sarediee + bole-ji ~ee,
father as-for I old become-ing uh
The father (said), “I am old.

Canduu hualehe 4 ire ~beci # bii # ai-uu + uei.
bandit thief come if I fear-does not
If bandits and thieves come, I will not be afraid.

Neke huu # ende + bai-}l # geri~ee + base + uji-uu 4

one person here be-ing  house own also look-does
bait(e)fJtei
need COM

Besides, someone should be here to look after the house,”

Euee ~ini # keku beri  +  omel~oo

mother as-for son daughter-in-law grandson own
dage.legaa-ji  # sain jak~aa + terchefldvee + tee-.
follow-make-ing good thing own cart DAT own load-]
Kuaameteiflde + fau-ji~ee.
K. DAT go-ing uh

The mother gathered up (“made follow”) the son, daughters-]
taw and grandchildren, loaded their valuables in their cz
and went to Kuaametes.

Kuaametei # base + nekfe) aillin  nere.
. also  one village GEN name
Kuaametei is also the name of a village.

Tere + aile[lde # neke bain huu + bai-sen.
that village DAT one rich man be-did
There was a rich man in that village.
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Tere + bain geri ~bole § edenfltei + turesen bole ~ ne 2a,
that rich family as-for these COM  relative become sir
That rich {family, you see, were related to them.

Tere + bain gereffte § guarebfjen ahe deu
that rich family DAT 3 ATTolder-brother younger-brother
+ bai-sen.

id
That rich family had three boys.

Sih{e) anflin nerc ~bole #  Lak®/ ntei + ~geji
big older-brother name as-for L QUOTE
bai-sen,
be-did

The name of the oldest boy was Lakented,

Lak®/ nteiflni~ee + geri ~bote # Fihe kejin{ltei decre,

L. 2GEN own house as-for big wall COM top
bar®/ .n miaucanftei 1 en
many gun COM be-did

Lakentei's house had a big wall, and on top of that { = in addition
to that} many guns.

o

I

Tere + Lak®/gnteillni~ee + gercljte # ualen valenailflaa
that L. GEN own  house DAT many many village /
+ irc-sen bain huu # baren + bai .
come-did rich person many be-did

In that house of Lakentei's there were many rich people who
had come from many many villages.

Tere + kejin duatere # baren miaucan + base + bai-sen.
that  wall inside  many  gun also  be-did
Inside the wall there were also many guns.

Nek{e) udure # neke huu + ire-ji, “Niaken cuahe # ende

one  day onc man come-ing Chinese soldier here
+ ire~bice.
come will

One day a man came and {said) “Chinese soldie
here.

s are coming

Taa # haaleh~aa + nee-ji uke + uei ~bole, tere # Sihe
you-all gate own open-ing give not  if  they  big
paullicere # pau.dee~bice® + hele-ji # tere huu f
g INS bombard will  say-ing that man

hele-sen,
say-did

if you do not epen your gate for them. they will bormbard you
with big guns™ he said.
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Ene + usuulii + sons{e)-sen huaine # tende + bai-sen

this word ACC hear-did after there be-did
+ ualen huu # Sihe + ai-ji ~ee.
many people much  fear-ing  uh

After they heard these words, the many people who were
there were much afraid.

Lak®/yntei + gerefft~ee + bai-sefi + uei tuale #
L.

house DAT own  be-did  not because
tereflni~ee  + hoire deu  ~ni # ioco
him GEN own two  younger-brother his what
+ Sli-u~ee 4 mede-sed + uei.
do-does own know-did nat

Since Lakentei was not at home, his two younger brothers did
not know what to do.

Beedjeese + ire-sen + huu + neke ~ni,

outside ABL  come-did  person one(some) as for
“haaleh~-aa + nee-ji uke ~iaa™, neke ~ni
gate own open-ing give will one (some) as-for
¥ “haaleh~aa + nee-ji  uke-ji, # ule + bolofl
gate own open-ing give-ing not _ fine ATT
+ hele-ji # hoire tale + bole-ji  # 3Sihfleere
say-ing 2 side  become-ing much INS

+ coo.leci-sen.
argue-together-did
Some of the people who had come from outside said "Let's
open the gate to them”, some said "We mustn't open the gate
to them”, and they split into two sides and argued a lot.

Huaine § haaleh~aa + nee-ji uk-uufleere + bole-sen
finally  gate own pen-ing give-does INS become-did
In the end they decided to Open the gate to them.

Daiee udure ~ni # tere Niaken  cuahe #
following day  as-for that Chinese soldier
Kuaameteiflde + ire-ji # Lake/anteiljni~ee

K. DAT  come-ing L. GEN own
gereffte + uare-ji + ire-sen.
house DAT enter-ing  come-did

The following day those Chinese soldiers came to Kuaametei
and entered Lakentei’s house.

Tere cuahe # emegen huulii  + nek(e) gereflte
that soldier female person ACC one  house DAT
+ hori-ji,  # bidin huu[ii  + base + nek{e)
confine-ing  other person ACC also one
gereflte  + hori-sen.
house DAT  confine-did

The soldiers confined the womenfolk to some houses and the
menfolk to others.
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Tere cuahe # L;\kelanlel[}mr\ ee + kekulli{i) + bari-ji

that  soldier GEN own son ACC  grab-ing
+ jinci-ee[de  # “alete mung~ee # haans
beat-indeed DAT  gold silver own where
+ bale-sen _3(i) ~iee” + rgeji + hasoo-sen.
bury-did  you eh? QUOTE ask-did

The soldiers took Lakentei’s son, beat him, and then asked
“Where did you bury your gold and silver?”

Tere keku # hedflii  + jinci.gedege-sen ~bole~beci

that son how-much ACC  beat-got-did if  even
# alete mung~ee # haane + bale-sen~ee
gold  silver own  where  bury-did own

# jaa-seh + uei.
reveal-did not
However much the son was beaten, he refused to tell where
he had buried the gold and silver.

Gebecx # Lake/antelﬂm'\»ee + gereflte + bai-seh # alete
GEN own house DAT  be-did gold
munge + sain  sain  jak{ii, au-ji # tende
silver good good thing ACC take-ing  there
ji + iau-sen.
ATT day sleep-ing go-did
But they took the gold, silver, and valuables which were in
Lakentei's house and, after sleeping there for three days
(nights), they went away.

Tere cuahe # bifin  huu[i + jinci-seh + uei
that  soldier  other person ACC beat-did  not
~bole~beci f §ihe + moo  durefltei + aa.Fi.le-sen.
even  much  bad feature COM  act-did
Even though the soldiers did not beat any other people, they
treated them very badly.

Uregungee # tere guarebl]eﬂ udureflde # tuliee +
U. that

TT day DAT firewood
carici-ji # ose + j)nj)laa 5i # cuaheflde # bedaa
cut-ing water carry-ing soldier DAT food

+ Bani-ji uke-sen.

cook-ing give-did
Uregungee for those three days cut firewood, carried water
on shoulder-poles, and cooked food for the soldiers.

jiss

Tere cuahe + iau-sefi + udure ~ni # base + neke
that  soldier  go-did day  as-for also one
mani  Niaken canduu # uare-ji + ire-sen.
group Chinese bandits  enter-ing come-did
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Then, the day the soldiers went, a group of Chinese bandits
came in.

Tere canduu ~bole # “canduu + bidin  Dbai-sen

that  bandit  as-for bandit not  be-did
+ hele-ji + bai-ji ~ee.
say-ing be-ing  uh

The bandits were claiming they weren't bandits.

Niaken cuahe + neke ~ni # cuahflin uarekel~aa
Chinese soldier one(some) as-for soldier GEN clothes own
+ taile-ji # moo uarekele + emese-ji # canduu
remove-ing  bad  clothes wear-ing bandit
+ bole-ji # uware-ji + ire-sen + baitlii # huaine
become-ing enter-ing  come-did fact ACC  later
# biede nare # sonse-}i + mede-ji~ee.
we group  hear-ing  know-ing uh
Later we all found out that some of the Chinese soldiers had
taken off their uniforms and put on bad clothes, becoming
bandits to enter {the village).

Ene + huainfleese + ire-sem + Niaken canduu ~bole
this after ABL. come-did Chinese bandit as-for
4 emele + ire-sen + Niaken cuahflaase + Sihe

before come-did Chinese soldier ABL  much
+ moo + bai-ji ~ee.
bad be-ing  uh

These Chinese bandits who came later were much worse than
the Chinese soldiers who had come before.

Ene + canduu ~bole # tere + kejin duatere + bai-sen
this  bandit as-for  that  wall inside be-did
4 bar®/zn  huufii  + jinci-sen deere # base
many person ACC beat-did  tap also
bai-sen + jak[lii # hoo + au-ji + iau-sen.
be-did  thing ACC all  take-ing  go-did
These bandits not only beat many of the people (who were}

inside the wall, but also took all their things away.

v

Boigun~oo ¢ tale.gede-sed  + UregungeeDnLNee
property own  plunder-get-did GEN own

+ geri # arehe + uei ¢ bole- _u sarediee  ~ni

house way not  become-ing old as-for

jaloo~iee  tudi-ji # jaloo ~ni # udiken~ce

young own lean-ing young as-for little own

L jijaa-ji 4 dau{glan + iav-ji 4 Kuaametei[leese

piggyback-ing afoot go-ing K. ABL

¥ Rokore-cienld~ece # hari-ji + ire-sen.

B. DAT own return-ing corne-did
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Uregungee's family, plundered of their property, had no
choice but to return on foot from Kuaametei to their
Bokore-cien, with the old folks leaning on the young ones,
and the young ones carrying the little ones on their backs.

Kuaame!clﬂuese ¥ Bokora cienfjde # kure~tele # jar(len
BL DAT  arrive till 80 ATT
gajire AP te bt sen.
mile far be-did
It was 60 Chinese miles (=20 U. S. miles) distance from
Kuaametei to Bokare-cien.

Neke + tereguleflde 4 huare + uare-ji, teregule
one (whole) road DAT  rain enter-ing  road
+ lau-uflde # Sihe + jobe.lo.n(tei + bai-sen.
go-does DAT much  suffering COM be-did

The whole way it rained, and they found walking the road very
hard on them.

Sarediee huu # suurese + alede-ji # udiken kekure
old person  si drop-ing  little children
# uaile-ji + ba ~ee
w

cry-ing be-ing
The old folks kept sighing and the little children were crying.

Uarekele + uei dee.re # ide.5i + base + uei + bai-ji

clothes not top food also not  be-ing
~ee.
uh
Not only were there no clothes, there was no food either.
Gerellt~ee # hari-ji ¢ ire-sen huain{e) ~ece,
house DAT own return-ing come-did after uh
Uregungeefjni~ee + geri, uiele kaialefjteir ee
u. GEN own house cousin cousin COM own
# base + huledee-sen + moo sain  jak~aa
also remain-did bad good thing own
+ au-ji # base + guarcb[}en gajire + hole + neke
take-ing  also TT mile far one (some)
+ auleflde # uare-ji » tende + bai-ji ~ee.
mountain DAT enter-ing there be-ing uh

After they returned home, Uregungee's family. together with
cousins and distant cousins, took everything that remained
(good and bad) and {left) again, going on into some mountains
three miles away, and stayed there.

Tere + aulefde  # durubflen udure + bai-sen

that mountain DAT 4 ATT day be-did
huaine # neke + suni neke + ailflin  huu
after one  night  one  village GEN man
# gui-ji  + ire-ji, “biedeflni~ee + aile[lde
run-ing com-ing  us GEN own village DAT
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# edee + canduu + uare-ji {+) ire-ji + bai ~n~aa
now bandit enter-ing come-ing be  sir ".”
+ r~geji + hele-ji ~ee.
QUOTE say-ing uh
After we had been in the mountains four days, one night a man
from the village came running and said “Bandits are in our
village now. "

Tende + bai-sen + huu # “canduu ~bole # biede

there be-did person bandit as-for we
nar(ii  § haane + bai-j{i) aa-uufii # med-uu
group ACC where be-ing be-does ACC know-does

+ uei tuale, tere # biede narfjii + eri-ji
not  because that we group ACC  seek-ing
gad-uu  + uei” + ~geji + san-ji ~ee.

can-does not QUOTE think-ing uh
The people who were there thought, “Since the bandits will not
know where we are, they will not be able to find us.”

Daiee + udurfJifi + erete § neke + Sihe + manen{Jtei
next day GEN morning  one big  fog COM
+ udure + bai-sen.
day be-did
The next morning it was a day of one great fog.

Uregungeefini~ee + jui ~ni # erete
U. GEN own nephew ?as-for/?his early
4+ bose-ji # ose + au-ufleere + iau-ji bai~tele
arise-ing water  get-does INS go-ing  be till
# neke mani + moriftei  huuflii +  uji-ji
one group  horse COM person ACC see-ing
ol-aofjde, tere # turegun + gui-ji + ir-eeflde,
get-indeed DAT  he quick run-ing come-indeed DAT
¥canduu # ire-j(i) aa ~bai, canduu ire-j(i)
bandit come-ing be  hmm  bandit come-ing
aa ~bail” + ~geji + &ihe + dau gare-sen.
be hmm QUOTE big  voice exit-did
Uregungee's nephew had got up early and was on his way to
get water until he happened to see (caught sight of) a group of
people on horseback, and then he ran quickly back and shouted
loudly “Bandits are coming, bandits are coming!”

# neke gajire{lde
one place DAT

Tende + bai-sen + huu

there be-did  person
+ horehe-ji  bai-ji
hide-ing be-ing  uh

All the people who were there ran and hid in various places.

Uregungee # gancar~aa # teve + dauflii + sons{e)-sef
alone own that  voice ACC hear-did
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+ uei, base + nembes~ee duatere  ~ni
not also  outer-quilt own  inside its
+ uante-ji  bai-ji ~ee.
sleep-ing  be-ing  uh
Uregungee was the only one who did not hear the voice, and
what's more he was (sound) asleep inside his outer-quilt.

Canduu § ir-eeflde # tere + gajirflii + bese.lee-ji,
bandit  come-indeed DAT that  place ACC surround-ing
tere + horehe-ji bai-sen huufjit § neke
that  hide-ing id  person ACC one
nekfleese  ~ni nek(e)
one ABL  as-for exit-make-ing  one

gajirelde  + sau.legaa ~ee,

place DAT  sit-make-ing uh
When the bandits came they surrounded the place, hunted out
the people who were hiding one by one, and sat them in one place.

Neke canduu ~ni # miaucaneer~ee neke + uante-ji
one  bandit as-for gun INSown one  sleep-ing
bai-sen + kekuflii # "bos-oo # bos-oo”
be-did  child ACC rise-indeed rise-indeed
+ hele-ji + kareku-sen.
ay-i poke-did
One of the bandits took his gun and poked a boy who was
sleeping and said “Get up, get up!”

Ene keku # “heh # uante-j(i) aa-uu 4 huufli(i)
this child who  sleep-ing be-does  person ACC
# kareku-j{i}) aa ~bi ~iee” hele-ji # Zihe
poke-ing be hmm c¢h? say-ing much
+ aure kure-ji # nid~ee + nee-ji # uji-sen
stearn  reach-ing eye own  open-ing see-did

~ini neke canduu + Sihe dauflicer~ee # Niakef

as-for one bandit much voice INS own Chinese

usuufleere  # “bos-00  # bos-00l” # hele-sen.

language INS rise-indeed rise-indeed  say-did
This child got very mad saying "Who is poking me when I am
asleep?” and opened his eyes to sec a bandit saying with a
loud voice in Chinese "Get up. get upl

Tere + erinflde § canduu # neke kucunkullii + terehflin
that  time DAT  bandi one hired-hand ACC cart GEN
kureselde  + boki-ji, “3ii # bain huufin
wheel DAT  tie-ing you  rich person GER
keku.i(i) + maanflde + jaa-ji akel"
son ACC us DAT  reveal-ing give
At that time the bandits tied one of the hired hands to a
wagon wheel and (said), “You point out the son of a rich man
to us.




a8

1z,

74.

Dagar Mongolian

Sit # jaa-ufu) + uei ~bole # biede # Same[li

you reveal-does not if we you ACC
jinci ~biee” hele-sen[lde f# tere + kucunku
beat will say-did DAT that hired-hand
# Sihe + ai-ji, “bii # hele-ji uk{e) ~iama".
much  fear-ing 1 say-ing give  will

If you do not tell, we will beat you, ” they said and then the
hired man got very scared and (said): *I will tell you.”

Tere + kucunku # Uregungee{li{i) ¥ uji-ji ole-sed

that  hired-hand  U. ACC  see-ing get-did
4 uei tuale # Uregungeeljni~ee + juifli(i)
not because U, GEN owR  nephew ACC
# canduullde # “Ene ¥ maafni~ee + ailflin
bandit DAT this us GEN own village GEN
bain  huuflni~ee  + omele” ~geji + hele-ji ~ee.

rich person GEN own grandson QUOTE say-ing uh
Since the hired hand did not happen to see Uregungee, he told
the bandits of Uregungee's nephew "This is the grandson of the
rich man in our village.”

Candus # teve + usuufii + sons-oofide # terfli
bandit that -word ACC hear-indeed DAT  that ACC
bari-ji  ~ee.

take-ing  uh
When the bandits heard that (statement), they took him.

Ureg\mgeenm ee + ence ~ini # “canduu ~bole
GEN own mother ?his /7as-for bandit as-for
# minii  kekufli + bar(i) ~iaa # hele-sen tuale
my son ACC  take  will say-ing  because
# bii § keku~ee + canduu[de + uk{e} ~iaa.
son own  bandit DAT give  will
Uregungee's mother {thought), “Since the bandits said they
wanted to take my son, 1will give the bandits my son.

Ene r~bole # minii + kekullin jiaa dee.re, minii
this  as-for my son GEN fate top ray
+ Eihe kekure § gereffte + uei tuale # bii
big children  house DAT not because I
# omel~oo + canduuflde + uk-uuflde § iose

grandson-own bandit DAT give-does DAT propriety
£ uei” f ~pgeji + san-aaflde # Uregungeeli

not QUOTE think-indeed DAT U. ACC
+ garifleer~ee + tuleki-ji # canduuflde # “ene
hand INS own push-ing  bandit DAT  this
~bole # minit  keku.

s-for  my  child

as
Not only is this my son's fate, but also it wouldn't be right
far me to give the bandits my grandson since my older sons
are not al home,” she thought and then pushed Uregungee for-
ward with her hand and (said} to the bandits, “This is my son.



Uregungee and the Bandits 89

6.

‘Bain  huufni~ec + Kekufli + bar(i) ~iaa' # hele
rich person GENown son ACC  take  will say
~bele, ene + kekufli + bari-ee!”
if son ACC  take-indeed
1f you (say you) want to take a Tich man's son, take this child!”

Canduu # tere + boki.de-ji -bai-sen + kucunku[lde,

bandit that  tie-get-ing  be-did  hired-hand DAT
“Ene bain  huu[nivee  + kekn  ~iee?” # ~geji
this rich man GEN own  child ch QUOTE
+ hele-senflde,  “Tiimeere # tiimeere” # geji
say-dia DAT so 50 QUOTE
# tere + kucunku # hele-sen.
that hired-hand  say-did

When the bandits asked the hired-hand who was tied up * Is
this a rich man’s son?" the hired-hand said “Yes it is, yes
it is."

Candwu # Sihe + baise-ji # tere + kekufli(i) + bari-ji
bandit  much rejoicesing  that  child ACC take-ing
~ee. .

uh
The bandits were very happy and took that child,

Uregungeeflni~ee + acaa  ~ini # canduuflde
GEN own  father ?his/7as-for bandit DAT
“minii + kekulli + bari-ufjeere # namelfi

my child ACC take-does INS  me ACGC

+ bari-ee” f# ~geji + hele-senflde, tere + canduu
take-indeed  QUOTE say-did DAT  that  bandit

# “8amefltel adili + sarediee buui  + bari-uflecre
you COM like(s) old  person ACC take-does INS
# &inii + kekulli ~Zini + bari-sen fdece.re” ~geji
your son ACC your  take-did top  QUOTE
hele-sen.

say-did

Uregungee's father said to the bandits "Take me rather than
my son,” and they replied “It's better to take your son rather
than an old man the likes of you."

Tere + canduu # tende + bai-seR + ualen huulfni~ee
that bandit  there  be-did many person GEN own
+ jake morifi # hoo + au-ji f base +
thing  horse ACC  all  take-ing also
Uregungee[li # neke moriflde + one.legaa-ji
u. ACC  one horse DAT  ride-make-ing
Uregungeelni~ee aile[lde  ire-j(i) ~ ce.
u. GEN own village DAT come-ing uh
The bandits took sll the valuables and horses of the many
people who were there and also put Uregungee on a horse and
came back to his village.
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Tere + canduu # neke + Niaken gereflte + kure-ji
that bandit one  Chinese house DAT reach-ing
Uregungee[ni~ee  acaallde “Fame[lde
u. GEN own father DAT 7hls/?as for you DAT
# alete munge miaucan + bai ~n~aa.
old silver gun be  sir
The bandits reached a Chinese house and (said) to Uregungee's
father, “You have gold, silver, and guns.

5it # bieden[lde # alete rmunge miaucan~aa + uke
you  us DAT gold  silver qun own  give
~bele # biede ¥ kekufi{i) ~dini + ule i-ji

if son ACC  your  not take-ing
+ iaufjn” ll ~geji # hele-sen{lde Uregungeeflni~ee
go ATT  QUOTE say-did DAT U. GEN own
acaa  ~ini “nameflde alete munge + bai-ji
father ?his/7as-for us DAT  gold  silver  be-ing
aa-sen tuale # bii # alete mung~ee Kuaameteifjde
be-did though 1 gold silver own K. DAT
gee-sen.
Tose-did
1f you give us your gold, silver, and guns, we will not take
your son away,” they said and Uregungee's father (said),
“Although we did have gold and silver, we lost it at Kuaametei.

Minii + miaucanfiii # minii + kekure ~mini + au-ji

my gun ACC my sons my  take-ing
# pentuu.mee-sen tuale # minii + gereflte + uei”
deerhorn-bunt-did because my house DAT not
# ~pgeji hele-senflde, tere + canduu, “tiimeere
QUOTE  say-did DAT that  bandit s0
~bole #  biede kekulli{i) ~¥ini + bari-ji
if we son ACC  your  take-ing
~bice” # ~geji + hel-eelde  Uregungee[li
will QUOTE say-indeed DAT U. ACC
+ iau-ufleere + bole- sen[]de # Uregungee
go-does INS become AT u.
# acaafld~ee # "minii tuale + buu  jobe"
father DAT own my  sake don't worry
# ~geji + hele-ji # canduufltei + mori on-ji
QUOTE say-ing  bandit COM horse ride-ing
+ dau.ji ~ee.
go-ing uh
My sons took my guns and went deerhorn-hunting, 6o they are
not here at home” he said, and then the bandits said, “In that

case, we will take your son” and then they arranged (started)
to take Uregungee and leave, and then Uregungee said to his
father "Don’t worry about me”, and rode off with the bandits.
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v
Bokore-ciefi + ailfleese  + gare-ji + iau-uflde
village ABL _exit-ing go-does DAT
# canduu Ureg\mgeeﬂ) + boki-seh + uei
bandit ACC fetter-did not
aa  ~beci # ‘emele  huain(e) ~ini § canduu
be even fropt  back ?as-for/?his  bandit
# Sihe + surefltel  + dahe-ji  + iau-ji  ~ee.
severe COM  follow-ing  go-ing

uch
When they left the village of Bokore-cien the bandite did not
tie Uregungee up, but still in front and back of him, the
bandits followed menacingly.

+ more  ~ni

Urcgungeeﬂnxmee + on-sen
EN own  ride-did horse ?his/ ?as-for
# emeele + baiseli + uei § ganciken + neke
saddle be-did  not only one

Nea‘

4 tokefltei  + on-ji 4 bai-j

blanket COM  ride-ing be-ing
The horse Uregungee rode had no saddle, and he rode along
with only a saddle-blanket.

Naimflen gajire + fau-ji ¥ neke + aile[lde

mile  go-ing one  village DAT
+ kur-ufleese + emele # Niaken canduu # Sihe
arrive-does ABL before Chinese bandit  much
+ dau gare.gaa-ji  tere ailffin durubflen

voice exit-make-ing that village GEN 4 ATT
juhfleese ~ni kooniee-ji  moriftei
direction ABL ?his/?as~foxr shout-ing horse COM
haule uare-sen,
gallop-ing  enter-did
After eight miles they arrived at a village; before arriving,
the Chinese bandits raised their voices and let out yells from
all sides of the village while galloping their horses in.

Uregungee # base + canduulltei  adili + Sihe dauflieere
also  bandit COM like  much voice INS
+ kooniee-jl # tere + aileflde  + haule-ji
that  village DAT gallop-ing

enter-ing
Uregungee also yelled out in a loud voice and galloped into
the village, just like the bandits.

Tere + ailfin _ huu # Uregungeelli # “base + neke
that  village GEN person U. acc a)so one
+ candua  ~baa” # ~geii ~ee.
bandit maybe QUOTE i mg uh
The people of that village thought Uregungee must be one of

the bandits.
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Tere ¢ suni # tere + ailllin  neke gerefite

that night  that  village GEN one  house DAT
+ boo-ji B candwuflifi ¢ ale-sen  + hukure
descend-ing  bandit GEN  kill-did cow
miahelli  # cad{el~iclree  + ide-ji  ~eee.
meat ACC satiate till own eat-ing uh

That night they stayed at a house in the village and ate their
i1l of meat from the cattle the bandits iilled.

Nek{e} udure + ai-ji  # jobe-ji bai-sen  tuale,
one (whole) day fear-ing suffer-ing be-did because
Ureg\mgee § Fihe + jalekore-ji # kerete-ji

much  tire-ing lie-ing
H ~ee
sleepﬂng uh

Because he had been through so much fear and suffering all
day, Uregungee felt terribly tired, and lay down and fell
asleep.

Sun(i) duande # neke moo jeude.le-sen huaine

night middle  one  bad  dream-did  after
§ sere-ji + uji-se~ni  # durubflen canduu
awake-ing look-did as-for 4 ATT
# miaucan~aa + bari-ji # Uregungeel]x
gun own  take-ing U, ACC  guard-ing
bai-sen.
be-did

In the middle of the night he awoke from a bad dream and
looked around to see four bandits holding their guns and
guarding him.

Tere + suni # Uregungee # “canduufleese + horeh{e}

that night U bandit ABL escape
~iaa" 4 ~geji + san-sei  aa~beci # canduu
will QUOTE think-did  be even bandit

+ sahi-ji bai.sen tuale # horehe-ji B3ade-sed

guard-ing  be-did because escape-ing can-did

+ uei.

not
Even if Uregungee had thought (tried) to escape from the ban-
dits that night, he would not have been able to, since there
were bandits guarding him.

Tere + ailellde  + bat-wufld~ee  # ailflin

that  village ABL be-does DAT own  village GEN
juh~ece # sain + mede-ji  bai-ji ~ee
direction own good know-ing  be-ing

While he was in that village, he knew his directions in the

village quite well.
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94. Tere + aileflde  + neke suni uant-aaflde # daice
that  village DAT one  night sleep-indeed DAT next
udure ~ni  # bidiR  ailellde  + iau-ji  ~ee,
day  as-for another village-to go-ing  uh
They siept in that village for a night and then the next day
went on to another village.

95. Tere + ailfleese + gare-sen huaine § ali
that  village ABL  exit-did  after which
jub~ee  marete-ji  ~ee.
direction own forget-ing uh

After they left that village, he forgot {lost] his directions.

96. TendJeese + huaine # Niaked aileflde  + iau-ji ~oe.
there-from  after  Chinese village DAT go-ing uh
After that place they went to a Chinese village.

VI
97. Ureg\mgcc # ailefd~ee  + aa-uufld~ee # Niaken
village DAT own be-does DAT own  Chinese
bitehe + sore-sen  tuale # Niakeh usuue
language learn-did because Chinese speech

+ sore-ji ~ee.
learn-ing uh
Since Uregungee had studied the Chinese language while he
was living in his 1own) village, he had learned {to understand)
Chinesc speec

98. Tiimeere + aa-uu  tuale # Niaken canduuflte

so be-does because Chinese bandit COM
nekflenflde  + bai-uufld~ee F Niaken helifjeere
one ATT DAT be-does DAT own Chinese tongue INSTR
+ tedenfltei + Miaken-daaci-ji  bai-ji ~ee.
them COM Chinese~talk-ing  be-ing

Since this was the case, when he was togather with the ban-

dits he would talk with them in Chinese.

99. Niakef ailelde + kure-sen  huaine # canduu
Chinese town DAT arrive-did  after bandit
Uregungee[}x(l) # sun{i)  -suni + sahi-uu ¢ uei
/C night night guard-does not

bole sen + ~ee.
become-ing be ing  uh
After they got to the Chinese town, the bandits got 5o they
didn’t guard Uregungee every night.

100. Tere+ canduufltei # base + naade-ji + Sineede-ji
that  bandit-with moreover joke-ing laugh-ing
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+ nekflenflde  +
one ATT DAT  be-ing
What's more, he would laugh and joke with the bandits.

bai-ji ~ee.

Neke + amele uei canduu # “8inii geri ~3ini
one ?nice  not  bandit your house  your
biedenJde  miaucan, munge, hare dange,
us  DAT  gun silver  black tobacco
uk-uu  + uei ~bole # biede # Einti + cikifii
give-does not if we our  ear ACC
~§ini + oncifleere + hereke-ji boo,legaa ~biee”
your knife INS cut-ing fall-make will

¢ r~ogeji + ai.legaa- bai-ji  ~ee.
QUOTE frighten-ing be-ing  uh

One naughty bandit would frighten him saying, “1f your
family does not come through with guns, silver, and
opium, we will cut your ears off (and let them fall}.”

Gebeci # neke ~ni # tere + neke canduuflii

bt one as-for that one bandit ACC
# “tiimeere + moo usuuflifi + buu hele!”
like-that bad word ACC don't say

But someone {told) that one bandit “Don’t say such bad
things1"

Uregungee # tiimeere + usuuflii + sonse ~beci
u. so word ACC  hear even
# ai-ji bai-seR + uei # base + teden[tei
fear-ing be-did not  moreover them COM
+ naade-ji + cilemie. leci ~ee

joke~ing mock-together-ing g
Even though he heard such things, Uregungee was not
afraid; what's more he would joke and mock back and forth
with them.

# neke + jobe.le.nfltei

Tere + canduufftei + iau-uuflde

that bandit COM go-does DAT  one distress COM
+ baite r~bole # neke suni ~ni # sun(i)
thing as-for  one(some) night as-for night
dule-ji 4+ iau-ji # “Niaken cuahe + ire-ji
exhaust-ing go-ing Chinese soldier come-ing
aa~bai” + ~geji § bedaa rci + id-uu + uei,
be hmm  QUOTE food even  eat-does not
nekfe) udure ~ni # “Niaken aflefde + cuahe
one (some) day as-for  Chinese village DAT soldier
+ bai-j{i) aa ~bai” j tende
be-ing be  hmm say-ing  there
+ uar-uuflees~ee + ai-Ji # suni udure uei

enter-does ABL own
# en-tende + jieele-ji
here-there  hide-ing

fear-ing night day  not
ba ~ee.
be-ing  uh
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109.

One tough thing about going with the bandits was that some
nights they would stay up and go all night and not even eat
thinking Chinese soldiers were coming, and some days hear-
ing there were soldiers in a Chinese village they would be
afraid of entering there and would hide out here and there
for days on end (night and day).

Canduuflde # base + canduullii  + lose 4 bai-ji ~ee.
bandit DAT also bandit GEN code be-ing uh
The bandits had a bandit's code of their own.

Canduu  ~bole # bifin  canduufli~ee + ule baliefln.
pandit as-for other bandit ACC own not rob ATT
A bandit does not rob a fellow-bandit (of his}.

Bifin  canduufjtei~ee + uacir-uu  erinfld~ee # hoire
another bandit COM own  meet-does time DAT own  two
gari~ee + jureh(lin  dee.r~ee + tali-j(i} aa-sen.
hand own heart GEN top own put-ing be-did
When he would meet a fellow-bandit, he would put both
hands on his heart.

“Base + canduu ~bole # emegen huullde  + moo

also bandit  as-for female person DAT bad
baite + &ii-ji # ule bolofln"  # hele-ji bai-ji
thing  do-ing mot fine ATT say-ing be-ing
~ee.
uh

“Then too, they said a bandit should not molest women.

Tere ~bole # “ncke + emegen  huullde  + moo

that  as-for one  female person DAT  bad
baite + Sii-sen ~vbai~bele § tere + canduu
thing  do-did hmm if that  bandit

beiJde ~ni # moo doreftei dee.r~ee
self DAT as-for bad luck COM top own?
# biin canduuflde + base + moo lorefltei

other bandit DAT also  bad  luck COM
+ baite + gare ~biee” + ihfleere
thing exit will much INS
+ caajile=ji  ~ee.
forbid-ing uh

That is, they said that if someone should molest a woman,
ot only would that bandit have bad luck himself personally,
but also unlucky things would happen to the other bandits,
and they strictly forbade it.

Nek{e) udure # neke + Suahetei + hele-sen nerefjtei
one 2y one s. say-did name GO

+ ailef[de # canduu neke # canduuflivee + bari-j
village DAT bandit one  bandit ACC own take-ing
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# miaucan. daa-ji + ale-sen.
gun-use-ing kill-did
One day at a village called Suahetei, one bandit shot and
killed a fellow bandit.

Huaine ~ni f Uregungte # bifin  canduuflde # “ter[lii

after as-for other bandit DAT that ACC
+ dunu b ale sen” § hele-ji hasoo-senflde # tere
why kill-did say-ing ask-did DAT that
+ canduu # “tere # ncke + emegen  huulde
bandit that one female person DAT
b moo  baite + -sen tuale, terflii ale-sen”
bad thing did  because that ACC kill-did
+ ~geji + hele-ji ~ee.
QUOTE say-ing  uh

Afterward, when Uregungee asked another bandit “Why did
he kill him?”, the bandit said, “He had molested a woman,
that's why he killed him."

Canduuflde # base + neke + hare usuue + bai
bandit DAT also one black words be-ing
~ee.

uh
And then, the bandits had a secret jargon.

Tere + usuullii  ~bole # bidin hus # sonse-ji

that word ACC  if other person hear-ing
+ ule  med[en
not know ATT

This jargon was something other people could not under-
stan

Niaken candun Uregungee[li lanse hele-ji
Chinese bandit U. ACC Yangz say-ing
dau.de-ji  bal- ji ~ee.
call-ing b,
The Chineae bandite called Urcg\mgee Yangz.

Tere + "lanse™ + hele-sed usuue ~bole # “baifi

that Yangz say-did  word  as-for  good
endure” + gianftei  + usuue + bai-ji ~ee.
god meaning COM word  be-ing  uh

That word Yangz was a word meaning “a good god™.

Neke suni § Niaken canduu # neke Mongol(e}
one night Chinese bandit one Mongol
ailefde  + kure-ji # neke + Mongole huuflit
village DAT reach-ing one Mongol person ACC
+ bari-ji § deesfleere + boki-ji # hoire
take-ing rope INS tie-ing
gariffeere  ~ni # dee.re + ellehuee-ii
hand INS his up raise-ing
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~ee.
uh

One night the Chinese bandits came to a Mongol village,

took a Mongol and tied him up with rope, strung him up

by his hands and (one of them) beat him.

Base # teve + huuflii  # Ziledeeflde + kerete.legee-ji
also that  person ACC floor-to lie-maie-ing
hamerfleere  ~ni ose + suree-ji # tere
nose INS  his  water  pour-ing  that

+ huuflii f §ihe Job. oo~ ji ~ee.

pexson ACC much suffer-make-ing uh
Then they tortured him terribly, making him lie on the
floor and pouring water up his nose.

Uregungee # “tere + Mongole Thuuf[ji # juwu + jinci-ji
. fongol person ACC why Deat-ing
# neke  canduufeese

be hmm say-ing  one  bandit ABL

+ hasoo-senfjde # tere + canduu § “tere + hoire
ask-did  DAT that  bandit that

# kaucin  kimen[tel + bai-sen + ~geji #

old enemy COM  be-did QUOTE  say- mg
~ee,

uh

Uregungee asked a bandit " Why do they beat that Mongol?”
and the bandit said " Those two are sworn enemies from
way back.”

Uregungee # canduufftei + nek[lenflde  § neke sare
bandit COM  one ATT DAT one month

# Niakei aileflde # Mongole) aileflde

Chinese village DAT  Mongol village DAT

§ uware-ji + gare-ji  + dau-ji  ~ee.

enter-ing leave ~ing wh
Uregungee went along with the bamhts for a month, entering
and leaving Chinese villages and Mongol villages.

Tere + canduu ~bole # neke + unen canduu

that bandit as- some real  bandit
bai-sen  ~b B
be-did not

Those bandits were not a group of real bandits,

Tere + erinfjde # tere + gajire # Niaken gurun.
that  time DAT that  place Chinese nati

Naren  gurunfltei + ale.deci-j bai-sen
Japanese nation COM kill-together-ing  be-did
wale. Niaken cuahe # nek(c) ndure ~ni
because Chinese soldier some ay  as-for
§ cuahe b bole-ji, daice  udure  ~ ni

soldier become-ing  next  day  as-for
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# canduu + bole-ji,  tere + gajireflde # sain
bandit become-ing that  place DAT good
hua  ~ni 4 base + moo huu + bole-ji,
person as-for  also bad person become-ing
moo huw ~mni + base + moo moo huu
bad man as-for also bad bad man

+ bole-ji  bai-ji ~ee.

become-ing be-ing h
At that time in this area China and Japan were fighting, so
the Chinese soldier would one day be a soldier, the next
day a bandit, and the good people in the place too became
bad people, and the bad people became still worse.

Uregungee[}i + bari-sen canduu ~bole f neke + bain
u. ACC  take-did  bandit as-for one  rich
geri, taaufln ahe deu, mori,
family 5 ATT older-brother _younger-brother horse
miaucan~aa + au-ji # bi¥in huuftei
gun own take-ing other person COM
+ nek[lenlde + bole-ji, canduu + bole-ji ~ee.
togetherATT DAT become-ingbandit become-ing uh
The bandits who captured Uregungee were five brothers of
a rich family who had taken their horses and guns and
joined together with other people to become bandits.

Tere + canduu + bole-seh + uei ~bole # tedeflni~vee

that bandit  become-did  not if  them GEN own
+ miaucan morifli  # bidin  canduv + ire-ji
gun horse ACC  other bandit  come-ing
+ au-uu  bolejoo uei + bai-sen tuale § tede
take-does  fixed  not  be-did because they

bidin canduufleese ai-sen tuale # ueeree

other bandit ABL fear-did because oneself

+ canduu + bole-sen.

bandit become-did
If they had not become bandits their own guns and horses
might get taken by other bandits, so they were afraid of
other bandits, and therefore became bandits themselves.

Ene + neke mani + canduu ~bole # jau huluu
this one group  bandit as-for 100 more-than
+ hu\x + bai-sen.
ma be-did
This one group of bandits was more than 100 men strong.
Huaine r~ni f “Niaken cuahe + Naren cuaheflde
after as-for Chinese soldier Japanese soldxerDAT
+ tea{e)-sen + uei # boroole-sen
withstand-did not retreat-did

# Naren cuahe + tere + gajire[lde
Japanese soldier that land DAT reach-ing
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tre-ji aa r~biee” # hele-ji # tere + canduu

come-ing be  will say-ing  that  bandit
gere[lt~oe + hari-ji ~ae.
house DAT own return-ing  uh

Later on the bandits retuned to their homes saying (think-
ing) that Japanese soldiers would be arriving in the place
because the Chinese troops had retreated and not stood up
against the Japanese troops.

Bidin canduu § base + Naren cuahfaase + ai-ji
other bandit  also  Japanese soldier ABL fear-ing
# geri pgerefltmee  + hari
use house DAT own return-ing uh
Other bandits too returned to their homes in various places
from fear of the Japanese troops.

Uregungeeﬂu + bari-sen canduu # base + gere[jt~ee
ACC

take-did  bandit also house DAT own
+ hari-ji # tere + canduu # gereflt~ee
return-ing  that  bandit house DAT own

+ hari-sen  huaine # Uregungee[lii + tali-uu
return-did after U, AC release-does

+ san.aafftei + bai-sen tuale # neke § Mongol{e)
thought COM be-did because one

Mongol
ailefde + Uregungeeflni~ee turesen + bol-uu
village DATU. _ GEN own relative become-does
+ huude  § “5ii # huaine § bieden[de + miaucan
person DAT you  after us DAT gun
hare dange + uke ~bele # biede #

black tobacco  give i we

Uregungeelli{i) + Samellde + uke ~iaa”.

U. ACC you DAT  give will
The bandits who had captured Uregungee also returned
home and aftex they had returned they thought they would
release Uregungee so they {said) to & person who was a
relative of Uregungee in a Mongol village “If you will give
us guns and opium later, we will give you Uregungee {now)."

Tere + Ureg\mgee[}ny\»ee + turesen  “bii

# Binit
that GEN own  relative I your
+ au-uu 4+ jakefli ~3%ini # huaine + au-ji uke

take-does thing ACC  your  after
~iaa” + rogeji # tere + canduuflde
will QUOTE  that  bandit DAT
That relative of Uregungee 5aid to the bandits,
will bring you the things for you to take.”

say-ing uh
“Later on I

Tere + erinflde # tere + canduu + base §

that time DAT  that bandit also
“Uregungeeﬂniwee + nek{e) ahe ~ni
SEN own one

older-brother as-for
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# baran cuahe + au-ji  ene + canduufii

many soldier take-ing this  bandit ACC

+ eri-ufleere + ire-j(i) aa ~bai" § hele-ji
seek-does INS  come-ing be hmm say-ing

+ sonse-gen tuale # Uregungee[]ii + tali-ufjeere
hear-did because U. ACC release-does INS

+ bale-ji Nee

become-ing
At that time tom, the bandits heard that one of Uregungee's
brothers was coming to look for these bandits with many
soldiers. so they arranged {or decided) to release him.

Nek{e) udure # tere + canduu # “bit £ en{e}

one da that bandit 1 this
udure Samelli + Sinii turesenflde  ~ini
day you ACC  your relative DAT your
+ tud.aa-ji uke ~obiee.
entrust-ing  give  will
One day one of the bandits (said), “Iam going to turn you
over to your relative today.

S # gerellt~ee + hari-sen  huaine § bieden{de
you house DAT own return-did  after us DAT
+ miaucan, munge, hare dange + uke”
gun silver black tobacco  give
+ ~geji + hele- sen.

QUOTE say-di

After you get home, gwe us guns, silver, and opium, " he
said,

Tere + uswuflii + sonse-sen huaine, Uregungee
that  word ACC  hear-did  after u.
# Sihe + balse-ji  # tere + turesen
much rejoicesing  that  relative
huufli~ee + kulecee-ji  ~ee.
person ACC own await-ing uh
After he heard these words, Uregungee waited for his
relative with great joy.

Uregungee # tere + canduulin  gereflte + koletuhe
that  bandit GEN house DAT  half
sare + bai-ji  ree,
month  be-ing  uh
Uregungee was at the bandits’ house for half a month.

Tere + canduuflde # base + baran kekure[jtei

that bandit DAT  also  many children COM
+ bai-sen tuale § Uregungee tende
be-did because U, there
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The

+ bai-ufld~ee # tere + canduullin  kekurefjtei

be-does DAT own that  bandit GEN children-with
+ naade-ji bai-sefi aa~beci, tere candunlin

play~ing be-did  be even  that bandit GEN
kekure  § Uregungeeffi(i) + gujul-uu

children AC torment-does

+ san.aafltei + aa-sen ' ~bole~beci # Uregungee
thought COM be-did if  even  U.

# tere + canduuflin kekurflii + neke nekfleere
that bandit GEN children ACC  one one INS

~nt jinci-ji # "bil # taafni~ee

?as for /?his beat GER 1 you GEN own

noin  bai ~n~aa.

master be siv "

biede # edee § canduu + bole-sen tuale

we now bandit  become-did because

# taa  nare § minii  wsuulli  sons-uu  ioseftei

you all my  word ACC hear-does rule COM
dage.legaa-ji  # canduuflniree + gereflte  ~ni

follow-make-ing bandit GEN own house DAT his
+ naade-ji  bai-ji ree.
play~in be-ing  uh
bandit also (himself} had many children, so Uregungee

while he was there would play with the bandit's children,
but when the bandit’s children tried to tease Uregungee, he
beat the children up one after another and made them
follow him, saying “I am you master — Now that we have
become bandits, you must obey my words”, and they would
play at the bandit's house.

Tere + canduu # “Uregungeeflli + gerefte  ~ni
ACC

that

The

bandit u. house DAT his

+ hari.legaa  ~biee” hele-sen + dajee udure
return-make will  say-did next day
~ni  § Uregungeelni~ee + turesen  ~ {ijni
as-for  U.

GEN own  relative ?as-for/?his
# canduuflni~ee + gerefte + ire- £ “ene
bandit GEN own house DAT come-ing  this

+ huu # Samelli + gereffte ~35ini + hari.legaa

man you ACC  house DAT your return-make
~biee + hele-j{}) aa ~bai, bii # samefi
will say-ing be hmm 1 you ACC
+ gerelltvee + neke suni + uante.legaa-ji,
house DAT own one night  sleep-let-ing
i # buni  + gereft~ee + hari” ~geji

you tomorrew house DAT own return QUOTE
hele-sen.

say-did

day after the bandit said he was going to let Uregungee

go back home, Uregungee's relative came to the bandit's
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house and said, “This man says he is going to let you go
home, 1will put you up in my house for a night, and you
{can) go home tomorrow.

Ureg\mgee # tere + turesen~ee # neke base

that relative own one even
+ uacire-seh + uei aa ~beci, “tiimeere
meet-did not  be even such
¢ turesen + bal ~ne” + ~geji # sonse-ji aa-sen.
relative is  sir QUOTE hear-ing be-did

Although Uregungee had never scen the relative, he had
heard that there was such a relative.

Tere + udure § tere + turesen~ee gerefite

that day that  relative own house-to
~ni ire-ji  ~ee.
?as-for/ 7his come-ing uh

That day he went to his relative's house.

Tere + turesen  ~ini # neke jibi + au-ji
that relative ?as-for/?his one boat take-ing
# bdse + neke huu[lii + turegundee~ji
one man ACC hire-in,
ﬂl Uregungee[}h + jibifleere + gere[jte
u. CC  boat INS house DAT
~ni jau.legaa-ulleere  + bole-ji ~vee.

?as-for /?his go-make-does INS  become-ing uh
The relative got a boat and hired another man and arranged
to have Uregungee go (be taken) home.

Dalee suni rni # Uregungee # turegundee-sen
next  night as-for u. hire-did

+ huult{eli~ee + nek[enflde + jibiflde

person COM own one ATT DAT boat DAT

+ sau-ji # Naun wmurfleere + gereflt~ee

sit-ing Noni river INS  house DAT own

+ fau-ufleere + bole-ji  r~ee.

go-does INS  become-ing uh
1t was arranged for Uregungee to go to his home with the
hired man by (sitting in) a boat across the Noni River.

Tere + erinlde # ende tende + base + uceke

that  time DAT  here there  also Little
uceke + canduu + bai-sen tuale, neke ¥ ubiken
tittle bandit  be-did because ome small
keku + teregulfleere + imu-uflde # base ~le
boy road INS go-does DAT also only

+ moo + bai-sen.
bad be-did
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Since at that time there were still small groups of bandits
here and there, it would have been bad just (base ~le}
to have a small boy walk the road alone (neke).

Tiimeere tuale osfoore  lau-ufeere bole-j(i}
50 because water INS go-does ING become-ing
~ee.
wh

Because of that, it was decided to go by water.

Oriee # bedaafli~ee  + ide-ji bar-aaflde
evening  food ACC own  eat-ing finish-indeed DAT
# Uregungee # tere + huuftel  + nekflenfide
that manCOM  one ATT DAT

+ sziﬂdNee + sau-ji # boo-ji + ire-ji
boat DAT own  sit-ing descend-ing  come-ing
~ee.

wh
In the evening when they finished eating, Uregungee took
the boat with the man and came down {stream).

Tere + suni + neke, hein,  dolegich
that  might one (particularly) wind wave
+ uei # sal.ken suni + bai-sen.
pretty  night  be-did
That nxght was one beauty of a night, with no wind ot waves.

Sareule + gare-j(i) ire-ji, base + hode + gialebeleji-j
moon exit-ing come-ing aleo  star  sparkle-ing
bai-ji  ~ee.

be-ing  uh
The moon was out and the stars were shining.

Sun{i) duande + bole~tele # Uregungee # &ihe
night  midst  become till u.

daufleer~ee  + jaandaa-ji “buni + gereft~ee
voice INS own sing-ing  tomorrow house DAT own
+ kure ~biee” + ~geji + gan-ji, Bihe

reach will QUOTE  think-ing much

+ baise-jl  aa~tele, neke + Hadaian nereftei
rejoice-ing  be when  one H. name GOM
+ ailffleese + miaucallni~ee + dau  + gare-ji
village ABL  gun GEN own eound  exit-ing

# base + neke huu + Niakenfleere # “tende

also one man Chinese INS there

+ bai" + ~geji Bihe daufl{i}eer~ee kooniee-sen.
stand QUOTE big voice INS own shout-did

Till midnight Uregungee was singing in a loud voice, very
happy with the thought he would be home tomorrow, when
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suddenly there was the sound of guns from a village called
Hadatan, and a man shouted out loudly in Chinese “Halt
therel”

Ene + dauflii + sonse-seh + Uregungee,  ‘“sai
this  voice AGC  hear-did u. just-now
+ canduuflin  garileese + gare-ji # edee

bandit GEN  hand ABL  exit-ing  now
# base + neke + canduuflde + bari.gede ~vn~aa

still one  bandit DAT  grab-get sir “."
~dree” + ~gejl + san-ji ~ee.
indeed uh QUOTE think-ing  uh

Uregungee, hearing this voice, thought “I've just got out of
the hands of bandits and now I'll get caught by other ban-
dits 1"

Tere + turegundee.gede-sen huu # “§ii # buu  af —
-did

that hire-got id  man  you don't fear
m # jiblvee # tere + kecilde + jale
boat own that (other) edge DAT steer
~ina.”
will
The man who had been hired (said), “Don t be afraid. |

will steer the boat over to the other bank.”

Tegede + tere + huu # jibi~ee # murflin duandflaase

then that man  boat own river GEN middle ABL
+ neke kecifln  juhe + j + selebe-sen
one bank ATT side row-did
tuale # tere + canduu # daiee + uji-jl ole-seh
because  that bandit  again  see-ing get-did
+ uel.
not

Then he rowed {steering) from the middle of the river
toward one bank so the bandits did not get to see them
any more.

Tengere gei as-uu  + erinflde ¥ Uregunges

sky dawn-ing be-does time DAT
# tere huuftel + nekfenflde + Ku;\ametm[}de
that  man COM  one ATT DAT K. DAT
kure-ji  ire-sen.

reach-ing come-did
At the time day was breaking, Uregungee together with the
man came into Kuaametei,

“Ruaametei[lde + neke bedaa + ide ~faa” + ~geji
AT gome food eat  will QUOTE
4+ san-sei + aa ~beci # gerefit~ce
think-did be even house DAT own
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+ turegun + kure ~laa" + ~geji + san-sen

quick reach will QUOTE  think-did
tuale  # bedaa + fd-uu~ee  bai-ji  ~ea.
because food  eat-does own stop-ing uh

He was thinking of eating some food in Kuaametei, but he
gave up the dea of eating because he thought he would like
to get home quickly.

Daiee udur[ifi + udure duande # Lregungee# tere
next  day GEN day  middle that
+ huafltel + aile[jd~ee + kure -ji + ire-sen.
man COM village DAT own  reach-ing come-did
The next noon Uregungee and the man came to his village.

Jibiflees~ee  + boo-ji # mur [in  keei [de
boat ABL own descend-ing river GEN bank DAT
+ gare-ji t+ wji-se ~ni # tere + gajire
exit-ing look-did as-for  that place
~bole # Uregungeeumwec + naade-ji  bai-sen

GEN own  play-ing  be-did

¢ in <ﬂ gajire) tuale # tere + gajireflni~ee
place GEN because  that place GE\I own
+ moode coloo ~ci + baa + aule had

tree stone even also mountain rock
~ci Uregungeeﬂde + sai.hen  sane.gede-sen.
even AT nice  think-get-did

When they came down {rom the boat and got out on the bank
and locked, the place was a place where Uregungee had
played. so all the trees and stones of the place, as well as
the mountains and rocks, seemed very nice to Uregungee.

Uregungee # tere + murflin  kecifleese + iau.an
u. that river GEN bank ABL  afoot
4 dau-ji  ailefd~ee vare-ji e
go-ing village DAT own enter-ing
Uregungee walked from the bank of the river m nis village.

Nek{e) uiele ~ni # Uregungecﬂl‘ uji-ji # Sihe

one cousin  his ACC  see-ing  much
+ gaihe-ji ~ee.
startle-ing uh

One of his cousins saw Uregungee and was much surprised.

Tere # “here + hari-ji  ire-j(i) aa ~bi_&(i})
he how return-ing come-ing be hmm you
~jee —— Binii+ acaa  euee ~&ini # Sihe

uh your father mother  your rmuch

+ jobe-i(i) aa ~bai" + ~geji # hele-senfde
worry-ing be hmm  QUOTE  say-did DAT
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# Uregungee “canduu # namelli + tali-sen
U. bandit  me ACC  release-did
tuale # bil # canduuleese + edee sai
because 1 bandit ABL  now  just

+ boletore-ji # gereflt~ee hari-ji
come-loose-ing  house DAT own return-ing

+ regeji # hele-ji  ~ee.

QUOTE say-ing uh
When he said, “How did you get back? — Your parents
are worried about you,” Uregungee said, "The bandits
let me go so I just now got away from them and have come
home."

Tiieede # Uregungee # gerl~ee juhe  + gui-ji
then u. house own direction run-ing
~ee.

uh
Then Uregungee ran toward his house.

Haa.lehe[Jd~ee + kure-sen huaine # Bihe

gate DAT own touch-did after big
+ daulieer~ee + Uregungee, “bii # edee
voice INS own u. now
¥ hari-ji  + ire.i{i}) aa ~bai, bii # edee
return-ing  come-ing be hmm I now
§ hari-ji + ire-j(i) aa ~bai® + ~geji
return-ing come-ing be hmm QUOTE
# koonieo-sen.
shout-did

When he arrived at his gate, Uregungee shouted out in a
Toud voice, “I'm back, I'm backl”

Tere + daulli{i) + sonse-sefi + acaa  euee ~vini
that voice ACC  hear-did father mother his
gerillees~ee  + gul-ji + gare-jli) ire.ji
fiouse ABL own run-ing exit-ing  come-ing
+ uji-se ~nt  nialek(e) keku ~ni
look-did son their

# gaadflen aa  ~bai

yard ATT nmiddle  be-ing be hmm
When his pareats heard the volce and ran out of the house,
what did they see but their youngest son standing in the
middle of the yard.

Tere # genteken + kekuwee + uji-eellde # Bihe
they  suddenly son own see-indeed DAT  much
+ coci-sen.
astonish-did
They were much astonished to see their son.
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160.  Tileede # Uregungeeﬂnx’vee + euee  ~ini § gui-jli)
then GEN own mother his  run-ing

ir- eeﬂd # keku~ee teurice-ji, “Samelli
come-indeed DAT son own hug-ing you ACC
§ ueetiee + hari-j(i} ire ~biee + hele-ji
by yourself  return-ing come  will say-ing
# jeudfenfde ~ci + san-sed + uei” + ~geji
dream ATT DAT even think-did not  QUOTE
# hel-eelde uaile-ji  ~ee.
say-indeed DAT cry-ing uh

Then Uregungee's mother came running to hug her son, and
satd “Inever even dreamed you would come back all by
yourself* and started crying.

161. Acaa ~ini keku~ee heki ~ni tebesilee-ji,

father his  son own  head his  pat-ing
“keku ~mini, hundare + bole-ji  ~ee,"
son my  tall become~ing  uh
+ ~geji + hele-ji ~ee.
QUOTE say-ing  uh

The father patted his son on the head and said "My son,
you have grown.”

162.  Tere+ erinflde # ailin _ huu § Uregungeefni~ee

that  time DAT village GEN person U. GEN own
+ gereffte + mokon + hore- bai-ji
house DAT  clan-meeting assemble-ing be-ing

~ee.

uh
At that time, the people of the village were assembled for
a clan-meeting at Uregungee's house.

163. Tede # iamere neke + huulli{i) iau.ule
they  someone other people ACC go-make-ing
oﬁ Uregungee[]l(]) # haane + bai-uuflii + suare-ji
where be-does ACC inquire-ing

~ee.
uh
They sent some people to inquire where Uregungee was.
164. Uregungeeflni~ee + nek(e) ahe ~mni f tere
u. GEN own one older-brother his that
+ erin[de + sal + baran cuahefltei
time DAT ier COM

+ allefJd~ee bai-sen.

village DAT own return-ing come-ing ls-did
Just at that time, one of Uregungee's big brothers had come
back to the village with lots of soldiers.
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“Her(e)uule {or herebee} + Urcgungee + bai-j{i) aa-uw
i - be-ing be-does

if
+ gajx{ii # mede v\bclc, nekle) arehe

place ACC  know if one
+ gare.gaa r~~iaa" + ~geji + ba
produce will QUOTE  be-ing

They were thinking if they could find out where Uregungee
was, they could do something about it.

Tiieede # hauiar~aa # Sihe + baise.leci-ji

then all own  much rejoice-together-ing
# neke hukurflii + ale-ji | tenger~ee
one cow ACC kill-ing sky (gods) own
b take-ji ~ee.

sacrifice-ing  Wh
Then everyone was very happy and they killed a cow and
sacrificed it to their gods.



V. LEXICON

Note: In the following word lists, verbs are intransitive
{‘break’) unless the English translation shows transitivity

{'break it’}.

Three dots {...) are used to represent the

heading item when used in examples. Omitted passages
are shown with three hyphens {---).

.aa

-aa

aa~beci

-aaflde

DAGUR-ENGLISH

V> N. dau.aa ‘mountain pass’ {dau-
san.an ‘thought, heart’ (sanc~ *think').
want.an 'a person so careless he might as
well be asleep’ {uante- ' sleep’). Cf. .ee.

pass').

V~Vec. hal.aa- ‘heat up’ (hale- 'get
warm) hank,aa- "make thirsty’ {(hanke-
‘get thirsty’), . aa- ‘entrust’ (tufe- 'rely
on, lean against’). Cf. .ee-, .oo-.

[? abbreviation < , legaa-).

emphatic: alternant of -ee after a, aa, and in
free variation with ~ee after

statement particle. See ~n~aa. Cf, ~uu.

reflexive: alternant of ~ee after base with
final strong vowel 3 or aa, e. g. ame +
~ee* am~aa, nuaz + ~ee—~ nuaa~aa.

‘live, be, stay'.
Bii ende aa-ji aa~vbai (/ bai i aa~bai) ‘T'm
living here' or ‘lam h

Sii haane aa-ji {/ bai-,
‘Where are you?’

auxiliary verb + particle {= ~bole~beci
‘even if, although, but'); see -seh {uei). ..

emphatic dative 'does and then': alternant of
-eeflde after base with final strong vowel a
or aa.
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~aafd~ee

aahe
aaleji
aalejifln Sulese

flaar~aa

[laare

aareci

[aas~aa

Jaase

aa. 54

aa.

jan

aa. Fi. le-
(ji bairn~aa)

abe- / Cabe-

able)-adili
able)-amere. han
abese

acaa

Dagur Mongolian

emphauc dative + pause particle 'does and
then uh...': alternant of -ee[ld~ee (see ~aa),

‘husk, shell (of grain}'.
‘spider’ {also agaleji).
‘spider web'.

instrumental reflexive: alternant of [leer~ee
after base with final strong vowel a or aa.

instrumental: alternant of [Jeere after base
with final strong vowel a or aa, e. g. ame
+ [leere ~ am[aaxe, nuaa + [eere -
nuaaflaare.

(a kind of cheese).

ablative reflexive: alternant of [lees~ee after
base with final strong vowel a or aa.

ablative: alternant of [leese after base with
final strong vowel a or aa, e. g. ame
[eese = amfaase, Tmaa + [eese - nuaafaase.

‘nature, character, disposltxon. tempera-
ment' [< aa- ‘be’

= aa. 5.

‘behave {oneself), act (towards people)'.
moo ... ‘behave badly'

sain ... 'behave nicely’.

3ihe moo durefjtei ... ‘act very badly’.
intensive prefix (C = initial consonant of
following word).

See ab(e}-adili, able)-amere.han, habe-hare,
cabe-cagan, ¥abe-Zari.

‘the very same, exactly the same’.
‘most easy'.

‘coffin’.

speaker's own father; cf. ecihe.
cuce ‘father and mother, one's parents’.
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aci

acire-

Acifjtei

aderihe

adill

adoo
adoo. cifn)
adoo. se
agalejs

ahe

ai-

ajcile-

aiduu
Algun
aflaa-,
ailaa~,

aile

11

'benefit, favor’.

‘bring, get'.

Tere caasflii ende acire *Bring that paper
heret’

Kotenfloose acire~iaa 'I'll get some from
town'.

(*with favor’) = ‘Thank you' (new expression,
not originally Dagur usage).

*stallion’.

‘same, similar, like, the likes of’.
samelltel adili sarediee huu ‘an old person
like you', Cf. nekle)-adili.

*herd (of animals); herd animal'.
‘herder’.

‘animal’.

= aaleji.

someone else's older brother. Cf. akaa.
deu ‘brothers (older and younger)'.

‘fear, be afraid’.

$ii-uufleese ai- 'be afraid to do it’,

ihe hudaaflaase ule aifln "not be afraid of a
high price’.

‘visit, pay a visit (to}".

Bii tere gerellte aicile-ji aa~bai or
Tere gerellte bii aicile-ji aa~bai T visit
that {or his) house’.

‘very’.

*Afgun’ (name of a town).

‘take off {clothes); untie (knot)'.
‘intone, recite, chant'.

“village'.

afl{e)-aile ‘village after village'.
aile geri *one's home (in the village)
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ai.legaa-
aiman

aimede

aimese~
ai.me. sige
aiole

ain

alfile-
akaa
alabe
ale-

alebe

alede

alede~

aledere
aledere nere
ale/,. gede-
alehe
aleko.me

aleku-

Dagur Mongolian

‘frighten, scare, startle’.

‘province, tribe’.

variant (? mistake) = amiflde ‘alive. living'.
tere aileflde aimede aa.ji aa.uu huu ‘the
people who were living in that town’,
‘breathe’. ?variant (? mistake) = ami.se{-).
‘frightening, fearsome, awesome, awful’.
‘danger’.

‘hunting trip'. ain[lde iau- 'go huating’. Cf.
anemaa-, ande.

‘help' [7< aa.§i.le-]. Synonym tuase. le-.
‘one's own older brother’. Cf. ahe.
‘varicolored, piebald’.

REi

*(official) duty, service work’.

haa-(ji aa~bai) ‘be an official, be a per-
son on dury or in service'.

‘span {distance between fingertips of out-
streched arms)’

“drop it; lose (a job, ote.); let out'.

ame ... ‘promise, commit oneself.
suurese ... 'letouta sigh',

‘news'.

‘fame'.

‘get killed'.

*{fishing) net'.

‘step. pace’.

1. ‘walk’; cf. iau-. 2. (a horse) 'amble,

walk' (the slowest of five horse gaits: aleku-,
taibere-, jiroo-, katere-. haule-}.
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al®/,.leci-
alete

aletflen-gate

ali

aliffecre

alifleeren~ci

alifleese
aliffeesen ci
alifli
aliffi~el
aliji-
alimi
alifln

?alffin

alin~ ci

alin[lde

atin{jde~ci

aliffnir ce

*kill each other; fight'.

‘gold’.
... mung~ee ‘one’s (own) gold and silver'.

‘North star. pole star’. [< 'golden’ + 7]
interrogative/ indefinite pronown ‘which, any’.
ali juh~ee marete-ji~ee ‘forgot {(which were}
his directions’.

ali sain 'better than anything'
(= ali~ni) sain ‘which is best?

ali~n

instramental interrogative pronoun ‘which'.

instrumental indefinite pronoun ‘whichever.
any one’.

ablative interrogative pronoun ‘which’.

ablative indefinite pronoun ‘whichever, any
one’.

accusative interrogative pronoun ‘which’.

accusative indefinite pronoun "whichever,
any one'.

‘exchange’.
ter[Jii en{Jtei ... ‘exchange that for this'.

‘peach’.

attributive interrogative pronoun ‘which'.
genitive interrogative pronoun ‘which'.
indefinite pronoun 'whichever. any one'.
alin~ci au-ji bole~hai ‘any will do (to
take)'.

dative interrogative pronoun ‘which’.

dative indefinite pronoun ‘whichever. any
one’.

genitive reflexive interrogative pronoun
“which'.
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aliffni~eemci

aliftei

aliffteirci
amare

amare-
ame,
ame,
amfe) alede-

amele uei
ame sare
amere

amere-
ame. ta. le-
ame. tefjtei
ami

amiflda. re-
{j1 aa~bai)

amifjde

?*ami.se(-}

ami.ta.n

.an

Dagur Mongolian

genitive reflexive indefinite pronoun 'which-
ever, any one'

comitative interrogative pronoun 'which'.

comitative indefinite pronoun 'whichever,
any one’,

‘peace, contentment’ [< amere].
Taa amare sain bai~n~un 'How are you?'

‘rest’ amere-).
‘mouth, opening'.

‘grain’; cf. sus-ame; narie-eme.

(‘lose mouth’ =) ‘promise, make a promise’.

‘naughty’ {bound noun + negative)
{? < emele].

‘small opemng (into anything empty), a hole’
{noun 7).

easy’.
.han ‘very easy’.

‘rest’.
‘taste it'.
‘tasty’.

‘one’s life, my life’,

‘be living, lve'.
‘alive, living'.

Tere amiflde {/amifftei) huu He is a living
man'.  Variant aimede.

‘breath{e)’. See aimese.

‘living creature’.
Tere moo ami.ta.n 'He is a vile creature’.

V- N. See .gan.
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ande

ane-
ane. gaa~-

anemaa-

anikiee
anire
anke
araa
araa Side

arehe

aren
arese
aresaan
arete
ariehen
arihi
arile~
arile. gaa-
asoo-

asikecan

1. ‘sworn friend, bosom buddy, hunting
companion'. 2. ‘hunting pariner; outfitter
{grub~staker) of a hunter'.

{? < an[lde, <f. anemaa-, ain.}

Cf. guci.

‘heal, get well'.

‘heal it, make it well' (rare).

‘hunt for reindeer’. (7 ane.maa-, cf. ande,
pentuu. mee-}

‘guest, stranger'. Cf, anke; giicin.
‘sound, noise’.

‘at first, for the first time’. Cf. anikiee.
‘jagged thing, thing with teeth’.

‘wisdom tooth'.

'means, resources, method, way (to help),
remedy, recourse, something one can do
about it',

Bil arehe uei ‘There is nothing I can do'.
arehe uei bole.ji 'since there is no way out,
lacking recourse {means)'.

‘clean’. Cf. arile-, .n.

*skin',

‘hot spring’.

‘gelding’.

‘merely, just, barely'.

‘tiquor, wine’. Synonym darese.
‘(weather) clear up; fade {away). Cf. aren.
‘clean, erase, wipe away, sweep out',
‘inquire, ask {question)’. Cf. hasoo-.

‘rat, mouse’.




aure

auriee~
auruhe

r-baa

baa

baa~

baagen
baahen
baa, se

baature

bacile-

Dagur Mongolian

‘wide'.

‘take, buy'.
Bii au-ufjde duarefjtei 'Iwant to buy {or
take) it'.

‘mountain’,

1. ‘meet’. 2. ‘introduce'. 3. 'mix'.

(+ dative or comitative). [?< au- + .leci-].
1. ‘steam, vapor, gas'. 2. 'spirit, soul,

mind, humor, temper. character'.
Bii aure hure-sen 'I lost my temper'.

*climb’.
"big fish (probably sturgeon)’.

suggestive particle 'I thinki maybe you
should ...; perhaps (probably) he ...; may-
beitis ...'.

Taa edee iau~baa ‘You better go now’.

Tere lau~b@/ji~baa ‘Perhaps he is going;

I think he is going'.

Tere 3inii keku~ Sini~baa ‘Maybe it is your
child’,
Terflii “base neke canduu baa" ~geji bode~
ji~ee '1 thought (of him) that he must be an-
other bandit.' [? < *be + ~aa;? < Chinese ba]
{NOTE: There is no question form.} -

‘additionally, and also, in addition; (literary)
and’.

moode coloo~ci baa aule hade~ci ‘all the
aticks and stones, as well as the mountains
and rocks’.

‘defecate’.

- baahen 'graveyard'.

‘graveyard, cemetery’.

‘defecation, dung, feces'.

‘hero; brave’.
baature huu ‘brave man'.

‘boil.
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bacile. gaa-

badaa

badare-

bage

bageci
bage. cude

~bai

bai~

bait

~baj~beci

~bai~hele

baicaa-

bai, dele
Bai-ji bai-jit
bai.legaa-
bain

baire

*boil it'
ciee... ‘make tea'.

= bedaa ‘food".

‘spread (self out)’, ...-sen ‘is spread’.
Belehe tere[ni~ee SarifJde~ni badare-sen.
‘The moles (spots) spread all over his face

‘little, young’ (apparently not common; we
would expect bahe or baal; see bage.cude.
Cf. udiken,

(a kind of secondary shaman) [< bage + .ci].
‘youths, young men'.

indicative particle ‘does, is; will do, will be’
{overlaps in meaning with ~biee); takes
i or ~bii before ~iee {question},
&ii~ee, or ~baa.
Eii~bai ‘does it, will do it'.

1. ‘exist, be (it is), there iz (= we've got})’,
2. 'stand, standup'. 3. 'stay’. 4, ‘stop,
give up'. 5. 'stop (halt) it, give it up’.
bedaa id-uu~ee bhai-ji~ee 'gave up the idea
of eating; decided not to eat'.

1. ‘stop! haltl'. 2. ‘stayl’. 3. ‘stand
upl™.

indicative particle + concessive particle
‘even if, although'. Synonyms {~) bole~beci,
~beci.

indicative particle + conditional particle
', See -sen ...

‘inspect, check’.

*situation, condition, status’.
‘Stop! Stay where you are!’.
‘stand him up; have him stand up’.
‘rieh’.

‘happiness, joy'.
. [Jtei bai~n~aa ‘is happy'.
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Sii bairefitei bai~n~aa ‘Congratulations on
your good fortune'.

baise- ‘be happy. rejoice’.

baise. leci- ‘rejoice together'.

baite 1. ‘thing, matter, fact, business (at hand)},
gvent’.

Sit famare bait(e)[Jtei_Bifi)~{)ee *What's on
your mind? What can I do for you? What

do you want?®

Ire-sen bait(Jii huaine biede nare sonse-ji
mede-ji~ee 'Later we found out (that) they
had come’. 2. 'need, necessity’ (cf. iose,
herege).

-uu baxt(e)ntez ‘there is a need to; need {ought)
to

-uu baite uei ‘there is no need to, need not'.
&ii kekufld~ ee job-uu baite uei *There is no

reason to worry about your son'.

bai~tele 1. 'while, when'.
Bii ende bai~tele tere ire-sen ‘He came while
1was here'.
z. ‘until’.
Bii ende uei~bai~tele tere ire-sen ‘He came
while 1was not here'. Cf. Tere ire~tele
bil ende bal~biee ‘I'll stay here till he comes’;
5ii tere huu ire~tele ende bai~bi 3i~ee
“You'll be here when he comes®
3. 'in spite of the fact, although'.
Bil tende bu ir-ee~geji hele-sen~bai~ tele
tere ire-sen ‘Even when I said not to come,
he came anyway’,

baji ‘brother-in-law’.
bakeci {? mistake for bageci) ‘a minor jadegen'.
bale ‘black sesame; sesame-cake’.

tose ‘sesame oil'.
bale- ‘bury’.
baliee 1. ‘blind' (cf. sohore).

bole-sen 'went blind’,
‘blindman’s bluff’ (a game).
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baliee-

banse

banse-

tare-

baredeme

bare. gaa-
baregase

baregoleci
Barek®/,n

baren

bar®/ n

bari-

bariee
barieeci

bari. gede-

bari-ji

ople of things’.

n canduufli~ee {or
canduu~ ee) ule balieefln A bandit does not
rob a fellow bandit’.

'teacher’s punishment stick' [< Chinese
binz.

‘beat with a banse’.

“finish, end’.

bedaa~iee ide-ji bar-aa{lde ‘when they fin-
ished eating their meal’.

‘boastful, hot-headed, rash'.
. huu 'a hot-head: a boaster’.

‘finish, end it'.
Lo twillew'. 2. ‘willow stk faipmye
*dipper, ladle'.
‘Buddha'.  feigat
‘right {direction)’
gari ‘right hand'.
‘many’ {more often of things; cf. valen).

1. ‘take. catch, hold, keep, geta hold on'
bari-ji fau- ‘take him away/off'.

2. ‘touch’.

Buu bari *Don't touch (take, move, disturb)
thisl’.  Cf. halede-.

3. ‘set {a bone)'.

‘bracelet’.
‘midwife’.

‘get caught, seized, taken, held, touched’.
base neke canduullde bari.gede- ‘get caught
by another bandit’,

*take and {do something to it)': used to em-
phasize accusative.

Canduu neke canduufli~ee bari-ji

miaucan. daa-ji ale-sen *One bandit shot
and killed a fellow bandit'.
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bari. leci-

bari. me.

bari. 51

bari.ule

base

base~le

bate

Batehen

Batun

bause

~heci

Dagur Mongolian

‘get a hold on each other, grapple together;
wrestle’,

‘proof’.

‘a bonesetter (some of whom go into trances
1ike a shaman; cf. iadegen)'.

‘handle, grasp, grip'.

‘also, still, again, and/or; even; what's
more, then too'. (See -ji base bole~bai.)
base neke aile ‘another village',

sain base kainde 'is good and cheap'.

base uante-ji bal-ji~ee 'and, what's more,
he was asleep’.

‘just, all the more’. Neke udiken keku
teregulfleere iau-ufjde base~le moo bai-sen
‘It would have been bad just to have the small
boy walk the road alone’.

Tere base~le sain 'HE's quite all right'.

‘firm, trustworthy'.
Tere huu bate huu 'He {s a man you can

trust'.
bat{e){]tei huu *a firm, upright man’.

‘Botkha' (name of place
...-cien ‘the city of B
huu ‘the people of B.’

‘Batu' (boy's name).

‘Chinese meat bun {dumpling, stuffed bread)'
[< Chinese bioz]

concessive particle. 1. 'even if, although,

but'.

Bii~beci "even if {although) one does it ot

does it but'.

2. ‘even if it is' (= bole~beci).

haane... 'wherever it is’

famare... ‘whichever it is

‘any one it might be'.

ene... ‘regardless whether it is

that or this’,

hen... ‘whether it's me or anyone
[?7< bai- + ~ci].
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bedaa ‘food'. Variant badaa.
kanse ... ‘rice'
beede ‘outside’. Cf, gaade
beed(Jeese ire-sen ‘came from outside’.
beede- ‘feel somewhat cold’.
beeli ‘gloves',
beel®/ji- ‘vomit'.
begeci See nide ... [? < bageci].
behe ‘Chinese ink'.
~bei variant = ~bii (shape of ~baior ~biee

before ~iee, _bii, _Fii, ~baa).

bei ‘body: self'. Bii bei~ee uji-sen ‘I saw my-
self’

~bei_bii~iee = ~bii_bii~iece

beiei- ‘hunt’.

~bei~iee = ~bii~iee,

~bei_gii~iee = ~bii_fii~iee.

~bele conditional particle ‘if'. Synonyms ~bole,
~bese.

Gii~bele 'if one does it’.
§ii-sen uei~bele 'if one did not do (had not
done) it'.
Sii~bele sain ‘It is better to do it'.
(?< bai~le].
beleberete ‘butterfly’,

bele. de- ‘prepare, fix, arrange for'.
sau. del~aa bele.de-sen ‘fixed you a peat'.

beleduhe ‘testicles'.
belehe ‘mole, spot on skin'.

bele. n ‘ready, prepared ‘on hand'.



ez

Lelun

beregen

beri

~bese

bese

bese. lee-

biei-

biede,

biede,

biedenflaare
bieden[laase

biede nare,
biede nere

bieden[de

bledeflni~ee

biedenlii
bieden{Jtel

~bice

Dagur Mongolian

‘warm' [? < bole-; cf. bole-senl.
belui ose 'warm water'.

‘sister-in-law'. Cf. beri.

1. ‘bride’.

<. au-jiaawbai ‘get married, take a bride’.
2. 'man's daughter-in-law’.

kekuﬂdNee .« .. togete~ ‘decide on a bride for
one's son’

conditional particle
~bole

Sit~bese 'if one does it
[?< bai- + .s

Synonyms ~bele,

‘waistband, cloth belt, sash'.

‘1. ‘wear (a belt), gird oneself with'.

bes[lii bese, lee-ji aa~bai ‘is wearing a belt’,
2. ‘encircle, surround'.

tere gajirflii. .. ‘surround that place’.
‘write'. Cf. Bii-, bitehe, bitee, ci.

first person plural inclusive pronoun ‘we.
us = you and I'.

first person plural exclusive pronoun ‘we’.
See maan-, ~mani.

instrumental first plural inclusive pronoun.

ablative first plural inclusive pronoun.

‘we all, us all’,
dative first plural inclusive pronoun.

genitive reflexive first plural inclusive pro-
noun.

accusative first plural inclusive pronoun.
comitative first plural inclusive pronoun.
definite future particle 'will, shall'.

8ii biee ‘will do’. {Overlaps in meaning
with ~bai; they coincide in form before
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biensl

_bifi)

~bii

~bli_bli~dee

~bii~lee

~biji

~bijirde

~bijird~ee
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~ijee, ~baa, _bli, _&ii. See ~bel, ~bii.)
{? < bai + iee].

‘meat wraplings {dumplings)'.
[< Chines bidn. shi = jidoz].

nominative first singular pronoun 'I'; cf.
min-, nam-; biede; bel.

postposited first singular pronoun,

shape of ~bal or ~biee before ~iee, _bil,
i1, ~baa; variant of ~bet.

indicative particle ~bai or future particle
~bice (in alternant shapé ~bii) + post-
posited first person pronoun + question
particle

Bii faur~ bii_bli~iee 'Am I going?’ or 'Will
igo?

indicative particle bal or future particle
~biee (in alternant shape ~bii) + question
particle.

Sii~bii~iee ‘does it?, will one do 1t?".

indicative particle ~bai or future particle
~biee (in alternant shape bii) + postposited
gecond person pronoun + question particle.
St isurbii_Sli~iee 'Are you going 7 or Will
you go?

tentative particle 'probably (will)'.
3ii~bai~biji ‘probably does it, will do it'.
i-sen~biji ‘probably did it'.

i-sei uei~biji 'probably did not do it'.

tentative particle + insistent particle

indeed probably (will)'.

i~bal~biji~de ‘will probably do it indeed’.
sen~biji~de 'probably did it indeed’.

B

tentative particle + insistent particle +
pause-emphasis particle 'indeed probably
{will} so therel®

Sii~bai~biji~d~ee ‘will probably do it
indeed, so therel’

3ii-sen~biji~d~ee 'probably did it indeed,
50 therel’
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~ebijineee

{~ hisin

bifire-
bitee. ci
bitege

bitehe

bode-,

bode-,

bogoni

bohe

boigun

boihon
boikao
boin

boki-

boki. de-
Bokore-cien

~bole,

Dagur Mongolian

tentative particle + pause-emphasis particle.
~baj~ biji~ee ‘will probably do it {or
probably does it), you see’.

1. negative particle ‘not's tere~besin ‘not
that'; tere~bisifi ene bai~n~aa ‘not that but
this’; tere bai-sen~bidin 'was not that'.

Z. noun ‘other; other person’ ... huu ‘the
other people’.

miahfJaase bifih ioo 'what besides meat'.

‘admire’.

‘clerk’ [< bitehe + ci]. {Cf. bici-.)

= bitehe.

1. “book, word'.... dau.de- ‘study’.

2. ‘language’. en hinese language'.
(Cf. bici-, bitee.ci.)

Z

lhmk hgure {out}'. jiaa bod-uu huu 'fortune-
teller

‘paint, dye’.

‘short (in height), low'. ... huu 'short
person’.

‘male elk’.

‘property. fortune, estate’.
. ~o00 'his own fortune’.

‘the extended family’ [?< boigun 'property'].
‘wooden polo stick {used on pooliee ball}'.
‘happiness, blessing, merit, kindness'.

‘tie up, fetter, fasten’. huulJii teregflin
kuresef]de. .. ‘tie a man to the wheel of a
cart'. deesfleere... ‘tie up with rope’.

‘get fettered. bound, tied’.

place name.

conditional particle 'if'. Synonyms ~bese,

~hele



~bole,

bole-

~bolerbeci

bole~beci

bole. gaa-
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Sii~bole 'if one does it §ii-seh uei~bole
‘if one did not do it or had not done it'.

[ 7 ~bele < baimTei ? < bole-|.

1. contrastive topic pa
~{ini.

Bii~bole sain, $ii~hole moo ‘lam good and
you are bad’,

Bii~bole fau~bai, §ii buu faw ‘1am going,
don't you go'.

20 e s).

Ene gerflii~bole bii au~iaa ‘If it's this
house {you're selling) I'l buy it'.

Tere usuuflii~bole bisin huu sonse-ji ule
mede[ln *This jargon {was something) other
peaple could not understand’.

ticle ‘as for'. Cf.

1. ‘become'.
Bii sain bole~sen 'I got well {or better)'.

‘is, happen to be'.
turesen bol-uu huu ‘a person who happens to
be a relative’,
3. s OK/ fine, will do': Sge ule bolofn.
Kainde. ken hole- ji bole~n~uu ‘Can you
come down a little on the price?"
4. -uufleere bole- ‘be arranged (decided) to'.

conditional particle + concessive particle
‘even if, although', Synonyms ~heci,
~bair becx,

... 'even if {although} one does it';

sii-sen... ‘although one did {(had dom.) ity dia
it but'.

$ii-sefi uei "did not do it but'.

Bii-uu.., ‘do it but'.

verb + concessive particle 'even if it
(happens to) be, regardless of its (being)".
haane... ‘wherever it is’

iamare... 'whichever it is'
alifln. .. ‘any one it might be'.

tere... ene... 'regardless whether it is
that ox this .

hejee. .. ‘whenever it might be, any time at
all’

‘make (it into), produce, carry out, put into
effect’  [< bole- ‘become’)

sain ... ‘make it good ({better), improve it,
repair it, cure it'.
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bolejoo

bolejoo~

bolejoo uei

bole-sen

boletore-

bol-oofide

bon

boo-

boo. legaa-

borecoo

boroo
boroo-
boroole-
bose~
bose. gaa~

budun

Dagur Mongolian

1. ‘appointment, date’. ... uei ‘unsettled,
still to be fixed'.

"definite knowledge that; definite that’.
See -uu bolejoo uei.

‘make an appointment’.

). ‘unsettled, still to be fixed’,
2. ‘maybe, perhaps’. au-uu bolejoo uei
bai-sen ‘might perhaps have taken'.

1. 'became, etc.'.

2. 'cooked, fixed, prepared’: ... miahe
*cooked meat'.

3. “ripe

‘come loose (undone), (an attached thing)
come off; get away from, detach oneself
(separate) from; come {get) free, be releaged’.

{'it is and then’ *and': jau ... neke ‘a
hundred and one'; neke juncare 'one and
a half'.

‘a ghost returned to earth’. Cf. Surekule.

1. ‘get down, descend, come (go) down'.
2. 'stop, spend the night (at)'s neke
gerellte ... ‘stop at a house for the night'.
‘make him (it} descend, lower, get him to
come down; {cut) off'. hereke-ji boo.legaa-
‘cut it off.

‘soybeans’.

3ari... 'yellow soybeans'.
badaa ... {unidentified large bean).
‘wrong'.

‘make a mistake, err; distort’.
‘retreat’.

‘rise, getup, spring up; occur, appear’.
‘ratse, lift'.

‘fat (and round), roly-poly, big around,
coarse and fat {person), thick’. Cf. taregun.
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bugede
buile

buke

buleku
bulure

buni

burii, buriee
buse

bute~

bute. gee-

buu + {verb base)

butun

buuse
caacuku
caajl
caajile-
caase

caa. §i
cabe-cagan

caciku

‘all',

‘gums {of teeth)'.

1. ‘wrestler's ... tali- {‘release wrestler’
‘wrestle'.
Z, ‘very strong, powerful'.

‘mirror’.
{a kind of stirrer).

‘tomorrow’.

‘be dark, dim, not clear’.

‘cloth, material' [?< Chinese bii + -],
‘get completed (f:mshed), turn into something,
be done, be ready’

Tere[lni~ee geri~ ni bute-sen
ready’.

Their house is

‘get it ready, finish it up, make. produce,
turn out, build'.

‘don’t!” Buu §ii *Don't do it!"

Buu jobe ‘Don't worry'.
SH buu al 'Don't you be afraid!’

1. ‘closed up tight': ... geri'a house with
no windows".

2. ‘secret’s ... usuue 'secret words. argot’.
‘louse’.

‘bowl' Cf. (? =) caciku,

‘day after tomorrow'.

‘forbid'. #ihfleere ... ‘strictly forbid'.
‘paper’.

‘toward there, thither'.

‘snow white', {abe/Cabe + variant < cigaan.)

‘rice-bowl', Cf, caacuku.



128

cade-

cade. gaa-
candun

cante

carese
cari

carici-

case

ceere.le-

cege-sen

celecuke

ceuse

Dagur Mongolian

1. ‘be full, satiated, satisfied (with food or

sleep)'.
cader tel~ce ide- 'eat one's fill".
2. ‘get fed up with {a person)’.

tere huulJeese cade-sen ‘I am fed up with
him’.
‘fill one up. satisfy’.
‘bandit’,
‘an engagement festival {first visit of pro-
spective bridegroom to fiancee's family)'.
Ci. tori.
a kind of tree {oak 7}
(standard) = 5ari ‘face’.
‘cut down, cut down with axe'. Cf. cirieci-.
‘snow’.
‘chest {of body)'.
‘quarantine’.
. [tei ‘is kept {away) from; is forbidden.
is quarantined’.

- [itei geri ‘quarantined house’.

name{Jde ... [Jtei ‘it is forbidden to me'.

‘be forbidden, kept away from’. bii... 'I
am forbidden {from that})'.

ausiliary verb + perfect (not too common
in Dagur} 'finished's 3ii ... ‘finished doing
it, got it dome'. Cf. bare-

‘large basket for grain, grain hamper'.

a kind of Chinese cloth [< Chinese chduz
“silk stuff other than satin'}.

ee . ci(n).

£ C...atall, any.... ...ever’.

2. ‘also, too’. Gf. ~beci, ~bole~beci,
hen... ‘anybody, whoever'.

joo... ‘anything. whatever'.

aliln. .. ‘anyone, whichever'.
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cici-
Cicihare

cicoore

ciee

ciee-

cien
cigaan
cigaan nuaa
cii

cike-
cikee~
ciki

ciki-
ciki, mee-n
Lcile-
cilemie-

cilemie. leci-

iamare... ‘any (one), whatever'.

hejee... ‘anytime. whenever'.
haane... ‘anywhere, wherever'.

sain~ci uei {moo~ci uei) ‘not so good {not so

bad)'. Sihe~ci uei 'not so big’
bedaar~ci id-uu uei 'not even eat

moode coloo~ci baa aule hade~ci "the sticks
and stones as well as the mountains and rock:

‘throw, spread; sow'.
‘Tsitsikar' (name of a town),

‘straight (not bent)'.
... iau- ‘'go straight'.

tondon.  Synonym tobe.
“tea’.

‘become gray

coore bail ‘Btand up straight!*. Cf.

Minii §ari ciee-sen 'My face became gray

(= pale with fear)'.
Tengere ciee-j
dawn is drawing near’.

aa~bai It is growing light —

See Batehben-cien, Bokore-cien, Naun-cien

‘white’. Cf. cage-cagan,

(*white vegetable’ =) ‘Chinese cabbage'.

‘ruler, measuring rod’  [< Chinese chi

‘put fn. dip in'. Cf. ciki-.
‘be quiet, quiet down'.
ear’.

‘put in, insert’. Cf. cike-.

‘grab by the ear’.

1

N V., moo.cile- ‘mistreat’ (moo ‘bad’'}.

‘mock’.

‘mock each other back and forth,
joke'.

banter,

s



. cifn)

cindase
cinee
cire
cirecihe
eirieci-

cocl-

Cotbalesan
coki-
cole
coloo
comoo
conku
coo. gien
cookore
coo. leci-
coore-
coose
cose

cuahe

Dagur Mongolian

N~ N. ‘person’. adoo.ciln) ‘herder’ (adoo
‘herd'), tari, ee. cin ‘farmer’ (tart. ee ‘field’),
eme. cl ‘doctor’ (eme ‘medicine’), bitee.ci
‘clerk’ {bitehe ‘baok'), gajire.ci 'guide’
(gajire 'place’), jari.ci (sicl) ‘servant, mes-
senger’ (jare- ‘send'), tuaa.ci ‘cook’ {tuaa
‘kettle').

‘saddle-baga'.

‘energy, pep, vigor’. ...[Jtel ‘energetic’.
‘girt, soilage’.

‘penis’.

{non-Dagur) = carici-.

‘be amazed, astonished’

Tede genteken keku~ ee uji-eeflde ihe coci-
sen 'They were much astonished to see their
son suddenly appear’.

(man's name).

*{a bird) peck’.

‘rank, title'.

‘rock, stone’.

‘cup’.

‘window' [< Chinese chuing. hd).

‘dispute, argument’. Cf. coo.leci-.
‘varicolored, motley’.

‘argue, dispute, quarrel, fuss, fight',

‘leak out'.

"kind of farm receptacle’ [ ? < Chinese].
*blood’,

‘soldier’.

cuaheflde fau- 'go off to the army'.

cuahflifi uarekele 'military uniform, soldier
suit’
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. cude N-— N. 'people’. See hare.cude, bage.cude.
cuiden ‘match, matches' [< Chineae gidéngl.
culect ‘spleen; 7gall bladder; ? ?liver’.

culee ‘free time, (spare) time, leisure; break (in

work), time off’,
.. Jtei~bole ‘when one is free {has the time),
when time permits’.

cuu a kind of door lock.
cuuci ‘chisel’ [? < Chinese zdos].
fléa = [Ide.
daa 1. ‘origin’. Cf. ehi.
2. 'head of': mokon... ‘head of clan'.

Cf. tatendaa, maloodaa.
daa~ ‘{a knife} cut well, will cut, be sharp’.

.daa- N~ V. gari.daa- ‘do something with the
hand' {gari ‘hand'},
haure.daa- 'file’ (haure ‘a file’),
miaucan. daa- 'fire' (miaucan 'a kind of gun'}.

Ci. . dee-,
daahe ‘colt of under two years age; baby donkey'.
daate ‘saddle-burn, saddle-sores’.
DaarefJte moriflde diluee too~biee 'A fly will
sit on the horse with saddle-sores’= one
trouble leads to another {“when it rains, it
pours”
daare- 1. ‘feel cold’.
2. ‘get (catch) a cold’.
dabete- ‘forge (a knife)’.
dage.legaa- *make follow, lead, guide, take {people)’
{< dahe-].
dage.legaa-sen {'made to follow' =) 'children of the mother by

an earlier marriage; one's half-siblings'.

dahe- ‘follow’. Cf, dage.legaa-.
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daiee 1.
Daiee uacire~iaa ‘Goodbye (see you later)'.
2. ‘the next'.
daiee udure 'the next day’,
3. ‘any more, still'.

daiee uji-ji ole-seh uei 'didn't get to see us
any more
daile- ‘conquer, fight' [7< dain + .le-].
dain ‘war, fight'.
Dain gare-sen 'A fight has broken out'.
[ 7 dai.n}
daire ‘long smoking pipe'.
daire- *stop {drop) in at’.

dair-eeflde iau- ‘stop in and go' = stop in
(before going on),

dale, ‘seventy’.
dale, *shoulder blade’.

. dale See .dele.

dalede ‘hidden, secret’.
dalegun ‘greedy’.

dalflen attributive of dale.

. huu ‘seventy people’.
... meke 'seventy one'.
dalflefi ise ‘seventy nine'.

daliee ‘ocean, sea’.

dange ‘tobacco’.

danse ‘files, records’ [?< Chinese dinz 'list,
bill'].

flda. re- dative + N— V. amiflda.re- ‘be living'

(amiflde ‘alive’, ami ‘life’).
dare- ‘press down on'.
darede ‘cradie.

darehan ‘artisan’' (non-Dagur term).
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dareme

darese

dase-

dasun

dau,

dau,

dau-

dau.aa

dau, de-

daude. leci-

Daure

()de,

()de,

.de-

L de-
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“‘the (whole) back’.
Minii dareme eude
ache’.

i aa~bat ‘I have a back

‘liquor’ (= arihi).

1. ‘sacrifice’.
2. ‘repair, fix'.

‘sweet'.

‘sound; voice; call'.
gare-, gare.gaa- ‘make a voice, shout'.

Sihe ... gare(.gaa)- ‘shout loudly’.
miavcallni~ee ... ‘sound of a gun’.
‘very’,

‘go over {cross) a pass; go too far’.
dau.aalflii) ... -ji aa~bai ‘go over a pass’.
Sii dau-sen_Sii~ee 'You went too far'.

‘mountain pass'.

1. ‘eall'.

Ianse dau. de-ji~ee 'called him Yangz',
2. 'read’.

bitehe... ‘study'.

1. ‘call each other’.
2. ‘'read to each other’.

‘Dagur’.

plural. See tede (tere); ede {ene); hede (hen);
biede {bii, bei cude (. ci}.

See ende, tende; dee.de [? < [Jde dative].

N— V. dau.de- ‘call’ {(dau ‘'voice'), hole.de-
‘get separated’ (hole 'far, distant’}), pau.de-
‘bombard’ {pau ‘cannon’), gadikare.de- ‘feel
lonely’ {gadikare ‘alone'), Sihe.de- ‘get
serious' (§ihe 'big'); gale.de- ‘burn, set on
five' (gali 'fire); 7eude- ‘ail' (euse ‘ailment');
dogole. de- ‘limp’ (dogelon 'lame’}.

V- Vp. boki.de- ‘get fettered’ (boki- ‘tie'},
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~de

fide

~defe),

{. }ee

. dee-

fd~ee

rdee

~dle)

Dagur Mongolian

insistent particle.

Sii~de ‘doit! go on, doitl®

§ii-sen~de 'did it all right!®

Bii~bal~de ‘does it indeed you know; does
it, 1tell you'.

Tere duarefltel bai~le uei~de 'Of course he
wants to'.

dative. See also [lte.
terehe[lde morifli kueele- ‘attach horse to
cart’.

auleflde fau- ‘go to the mountains’,

tere hoon(lde ‘in that year’.

tere guarebfJen udurefjde ‘for those three
days'.

same[lde hoire mori bai~n~aa ‘you have
two horses, I see’

neke~ni naimflen jauflde~bole ‘if you make
the price of one 800"

cuahe(lde bedaa gani
food for the soldiers'.
ter Jen[lde huaire- "be jealous of him’.
moriflde sain ‘(be) good at {riding) horses'.
huu[Jde ioso. le- ‘greet people’.

Maan[Jde dinkin buse bai~n~aa ‘We have
some new cloth’.

Name(lde base neke keku bai~n~aa 'l have
a son too'.

uke-gen ‘cooked

pause particle 'uh...’ Cf. jee.
See eidee, edee; cf. hejee.

N-—+ V. kule.dee- ‘do something with the
foot' {kuli ‘foot’), in.dee- 'mill it’ {in 'mill'}
Cf. .daa-.

reflexive dative.
Bokore-cien[Jd~ee hari-ji ire-sen ‘came
back to their own village of B.”

jibifld~ee sau-ji 'sitting down In the boat'.
kekufJd~ee joke-ji ‘worring about one's
child'. See also haanfld~ee, hejee[d~ee,
henfld~ee.

insistent particle + pause-emphasis
particle.

...80 therel; you see?!' {usually arrogant);
see ~biji~de, ~bijimd~ee.
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dee. de
deeli

dee. re

deese

dee. &

dee.ure

degede-

dehe~

§li~neaardree ‘does it, so theret!’
ai~dee

§ii-sen~d~ee ‘did it, 8o therel’

Sli~n~eerdeee }

‘on tap'.
‘fur coat {of any kind)'.

1. ‘on, above, over'.

eusflen ... ‘on the grase’.

aule faulflen, aulflin, aule[ni~ee) ... ‘top
of the mountain'.

geri (gerifln, geriflni~ee)... ‘on top of the
house',

giree (iirefln, Sireellin, Sireeflni~ee) ...
‘on (top of) the table'.

moodflen (mood(in, moodeflni~ee} ... ‘on
top of the tree'.

2, ‘on top of {that), in addition, notonly...
but’.

Uarekele uei dee. re, ide.di base uei
bai-ji~ee 'Not only were there no clothes,
there was no food either’.

3. ‘superior, better, preferable; ought to',
Bil (sau-ufJeere} fau-sen dee.re ‘I ought to
go (rather than stay)'.

‘rope’.

*up, upwards’.
dee. re {or dee. §i) sau- ‘sit in the higher
more honored seat)’.

‘over {head), above, uppar

geri (gerifln, gerilni~ee) ... ‘over the
house'

Tere dee.ure ire-sen ‘He came flylng aver-
head'.

Naure dee.ure derede-ji aa~bai 'He flies
over the lake'.

(? variant, ? non-Dagur) = derede- ‘fly’.

auxiliary verb 'manage to, arrange to,
happen fo’.

bai-sen ‘used to do it’,

uel bai-sen ‘did not used to do it'.
bal~n~aa ‘sometimes does {t'.

uel ‘does not ever do it, never does
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deti

. dele

delebure
delin

demii

denji
denjin
dense
derebe

derede-

deregede

derejee

derese

deu
dil(e}uce

dobetele-

dogelon

dogesin

dogale. de-

Dagur Mongolian

‘bird. Cf. So{u)oo.

V- N. bai.dele ‘situation’ {bai- ‘be'),
iau. dele ‘action, behavior’ (iau- ‘go’},
sau.dele 'seat' (sau- ‘'sit'}; sore.d®/,le
‘habit' (sore- ‘learn’}.

‘fan’.

‘horse’s mane'. Cf. jelen.

s0, so much',
saifi uei 'is not so good'.
Bii demii duare uei 'I do not like it so much
(any too much, particularly)’.
*small hill, mound'.
“lamp’  [? < Chinese déngxin ‘wick'].

‘hand scales’ (< Chinese déngz 'small
steelyard'}.

*pillow’.
‘fly, float'. Cf. degede-.

‘nearby, vicinity'.

Minii deregede sau ‘Sit near me!’
Tereflni~ee geri~ni ende deregede bai ‘His
house is near here’,

‘underquilt, mattress’.

‘feathergrass (kind of reed, woven into
things)'.
‘younger brother {of speaker or others)’.

afly.

1. ‘attack, rush’.
2. ‘(horse) dash, gallop’.

‘lame’.

‘tempestuous, quick-tempered'.
. janfltei huu ‘a person who has a temper’.

‘be lame. lHmp' [< dogelon].
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dolegien

dolofjn

doloo
doloo-
domege
domego. le-
doo. i

do. re

dorese-

do. se

do. se-

do.so.le(-}

duande

duande, le~

duange

duanse

‘wave (on water)'.

attributive of doloo,
. huu ‘seven peaple’

‘seven'.

‘lick

‘home-remedy magic’.

‘use home-remedy magic' [< domege].
‘down, downwards'.

‘below, beneath, under’. Gf. duare.

. sau- ‘sit in lower (less honored) seat'.
mori~o00 moodflen ... huiaa- 'tie one's
horse to a tree'.

‘recall, recollect, keep talking about {the
past or someone no longer there)'.

Tere keku~ce dorese-ji aa~bai 'He keeps
talking about his boy {who is off to the army)'.

‘drop, drip'.
neke ... ‘one drop’. Variant do.so.le.

1. ‘drip down'.
ose ... ' water drips’.
2. ‘leak’.

geri ...

a house leaks'. Variant do.so.le-,
= do.se(-}.

‘middle, between among'.

sun(i) ... ‘in the middle of the night'.
teregule ... ‘in the middle of the road'.

Bil duande~ni sau~iaa 'I'll sit in the middle'.

‘be in the midst of {doing), be in the middle
{of job)'.
‘watermelon’ [?< Chinese dénggui 'winter
melon']. =

‘king of Chinese cloth (satin ?)' (< Chinese
dudnz ‘satin'. |
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duare,

duare,

duare.le-

duate~

duat®/, re
duet

ducifin

()dui

dui-

dulaan

Dagur Mongolian

1. ‘desire, wish'.

Bii duarefitei bai~n~aa 'Iwant to; Iam
willing'.

sit-uuflde duarefltei ‘want to do it’.
Fil-uuflde duare uei 'do not want to do it'.
81 au-uufide duarefjtei~bole 'if you want
to buy one'.

2. ‘iove, affection’.

terflen]Jde duarefltel bairn~aa 'loves him/
her'.

‘below, under', Cf. do.
Sirec (Sirefln, Sireeflin, Sireefni~ee) .
‘under the table’.

‘want to, desire; love'.
Bif ter[lii duare. le-ji aa~bal ‘I love her/
him'. (= Bii ter{lenfJde duare[jtei bairn~aa.}

1. ‘stay behind'.

Tere ende duate-sen 'He stayed behind here'.
Sii ende duate 'You stay here {while I go
ahead)".

Bil terfleese duate-sen 1. ‘I stayed after
he left’. 2. 'Istayed behind him = I was
not up to him { in competition)’.

2. 'be insufficient, be not enough, be lack-
ing, be short, scarce’

Jihaarmini duate-sen ‘I was short of fands'.
3. owe’.

Tere name[lde jihaa duate-ji aa~bai ‘he
owes me money’.

‘inside; lining'.

geri (gerifln, gerflni~ee) ... ‘in the house'.
tere kejin ... ‘inside that wall'.
‘forty'.

attributive of duci.
.. huu ‘forty people’.
ducifli tee ‘forty nine’.

See edui-tedui.

‘be fitting, proper, right, correct'.
.jiaa~bal ‘is right'. [< Chinese duil.

‘warm’.
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dule-

dulli

dure

dureb. ee

dureb. uule
durube

durubfen

duruke
dutegere

duure-

ebeke-~

ecihe
edaare
ede

edee

139

‘use up the whole (night}), exhaust (the night},
stay up {all night}; stay awake through (the
night), keep a vigii

sun(f)... 'stay up all night',
Tede sunt dule-ji aa~bal 'They stay up all
night'.

Suni dule-ji ire-sen 'He was on the road
{coming here) the whole night'.

‘deaf’.

appearance, looks, feature(s)’.

. Qted ‘ugly looking’.
sihe moo ... [Jtel aa. . le- ‘act/treat very
badly'.

‘four-eyed dog = dog with a white spot above
each eye'.

‘foursome, four people’.
‘four’. Cf. dutegere, dureb.uule.

attributive of durube. ... huu ‘four people’,
jau 400

‘trouser-ties'.
‘the fourth’.

‘(a box, etc.} be full, be filled; fill up ( =
get full).

‘roll it up into a bundle, make it into a bundle
or stack, bundle it’. Ci. koci-,

‘other person's father’, Cf. acaa.
‘woven willow flooring of cart'.

demonstrative plural pronoun 'these'.
1. ‘mow’.
sai ‘just now'
erin ‘nowadays’
ereflni~ee kekure ‘children of today’.
bole~tele ‘till (it got to be) now, all
this time’.

.fleese ‘from now on’.
2. ‘more’.
edee ... ‘one more, once more’.
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ed{e)-tede
edeln

cdflen

edenflde

edenfleere

edenfleese

eden[Jii, eden[nil

eden(ltet

edui-tedui

Lee,

.ee

Lee-

~ee,

Dagur Mongolian

‘these ones and those ones, everyone'.
genitive demonstrative plural pronoun ‘these’.

attributive demonstrative plural pronoun
‘these’.

dative demonstrative plural pronoun‘these’.

instrumental demonstrative plural pronoun
‘these’.

ablative demonstrative plural pronoun ‘these’.

accusative demonstrative plural pronoun
‘these'.

comitative domonstrative plural pronoun
ese’.

‘this~-much and that-much’ = "so much’.
... huuire-sen ‘ever so many people camel’

N~ N. dureb.ee ‘four-eyed dog = dog with
white spot ahove each eye' (durube ‘four').

Ve N

tari.ee ‘field; seed' (tari- ‘farm, plow and
plant')

hori.ee ‘corral' (hori- 'fence in').

med. ee ‘information’ (mede- 'know').

Cf. .aa; -ce (emphatic).

V- Ve. ules.ee- ‘make hungry' (ulese-'be
hungry'), Sing. ee~ ‘d)gest (3inge- ‘be di-

gested'), Cf. .aa-, .co-. [ ? < abbreviation
< .legee-].
1. ({(nominative) reflexive — used as object

instead of expected reflexive accusative;
also used as modifier.
2. (after other case ending) reflexive 'own,
one's own; its own'. See also ~aa, ~oo.
boigun~ oo tale. gede-sen ‘were plundered of
their property’.
tere ture-sen~ee gere[jte~ni ire-ji~ee 'came
to the house of that relative of his’.
ahr~aa gerefJte~ni iau-sen 'went to one's
brother's house',
eri~ee juhe ‘(in) the direction of his house’.
ii keku~ ee uji-ee ‘Look to your sonl’
For further examples, see Bandits 108.
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~e
€

-collde

-cefld~ee

Jeere

Jeer~ee

pause-emphasis particle.

Tiime(e)r{e)~ ee tiime(e)r(e)~ee 'True,
true. {Just so.

Meter(e}~ee meter{e)~ee 'You're right,
you're right.’

See also ~n~ee, ~d~ee, ~biji~ee, -ji~ee.

emphatic (alternants = after a,
after o, 00, au; -aa or -ge after ai;
-ce after oi
§ii-ee 'do it1" {emphatic command).

Eii-ee uei 'is not yet doing it’.

Bii-ee uei bai~tele ‘until it turns out he does
not do it'.

Minii gerefjte ir-ee 'Come to my house !’

aa; -oo

-00 o1

imperfect dative 'does and then', 'to {at etc.)
the doing’: alternants -aaflde, -oo[lde. (See
see).

5il-ji aa-aaflde ‘is doing it and then'.
Naad-aa[lde naad-aaflde tende aa-sen ‘I was
there playing (and playing) away'.

Mori au-ooflde iau ‘Buy the horse and then
go'. 'Buy the horse before you go

Sau-ooflde iau ‘Sit down and go. Sit down to
go. Go seated.’

Keku~ee uji-ee[lde Sihe coci-sen ‘They were
much amazed to see their son’

emphatic dative + pause-emphasis particle
‘does and then ul’. Sce also -aalld~ee,
-oofld~ee.

instrumental: alternants [Jaare, [Joore.
tevegulfleere fau- ‘walk the road’.
hamerfleere ose suree- ‘pour water in {up)
the nose’.

Hoaine haaleh~aa nee-ji uk-uufleere bole-sen
‘In the end they decided to open the gates to
them'.

Naun murfleere gere[li~ee fau-ufleere bole-
ji~ee 'It was arranged for him to go home
across {by way of} the Noni River’.

Osfloore lau-ufJeere bole-ji~ee 'It was de-
cided to go by water'.

reflexive instrumental: see also [aar~aa,
floor~oo.



flecse

fees~ee

egeci
che
ehi

ehi. le~

cidee
cigen
cimeere

eimeere tilmeere

eji-
eji.te-

ejin

Dagur Mongolian

ablative: see also faase, Joose; -uufleese.
canduufleese horehe- ‘escape (from) the
bandits’.

1d-ufleese oo~iaa ‘I'll drink instead of
eating'.

ene

infleese ‘after this'.

bi m {ioo} ‘{what) besides other

Lhax\

ubiken nasfaase ‘from childhood'.

Sihe hudaaflaase ule aifln 'not be afraid of a
high price’.

-uufeese ai- 'be afraid to do it'.
sil-uufleese emele ‘before doing it'.
huufjeese hasoo- ‘ask a person'.

ter[leese huaire- ‘be jealous of him'.

minii san.aaflaase ‘in my opinion’.

reflexive ablative.

tere nek{lees~ee base hudaa~ini Sihe 'is even
more expensive than that one (of mine)'.
jibiflees~ee boo-ji ‘getting out of their boat'.
*{other person’s) older sister’. Cf. ekee.
‘{other person’s) mother’. Cf. euee,
‘source, origin’. Cf. daa.

1. ‘begin it'.

2. ‘begin'.

Ehi.le~lee/iaa ‘Let's get started'.

‘hither, this way, (to} here'.

‘donkey'.

‘this way, 50,

‘this way and that’.
‘beats around the bush;

talks of this and that’.
‘remember’.

‘possess, occupy, take’.
‘lord, master, owner, king'.

ejifi uei ‘has no master, is unowned'.
ejinfitel 'is owned, has a master'.
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ej-uei

ejuu

ekee

ele

el{e)uce-

eme,

eme. ci
emeele

emegen

emehe

emele

emese-
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‘nobody (is} at home'. (?alternant of ejin
“lord’ + negative).

(variant ?) = ej-uei.

‘(speaker’s own) older sister'. Cf. egeci.
‘green onton, scallion’.

‘hang it'.

1. ‘female'.

2. 'adult female; woman ‘lady’.

3. ‘wife’.

‘medicine, drug'.

See narie-eme.

= ame, (grain).
*doctor, physician’ (newish term).
‘saddle’.

. wife'.

z. ‘female.

huu ‘woman’.

‘wife'.

au- ‘take a wife'.
1. ‘front, in front of, before, ahead'.
Sireeflin (8ireeflni~ee) ... ‘front of the

table’,
huain{e)~ini ‘in front and in back (of
3.

‘the table goes first'.

‘the table is {in the) south’.
3. ‘early, earlier, prior, before(hand).
first'.

Bii emele bole-sen 'Iwas here first (before

you

5

wufleese ... ‘before doing it'.

*dress (up); wear; put on {clothes)'.
deeli{[Ji} ... 'wear a fur coat’.

= N. melej.en ‘stubborn’ {mele
mslst ete.’). .
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e)n

ende

enflde

fen[lde

ende. he

ende-tende

enduhe

endure

ene bole~tele

en~ee

eneehen

enfleere

Dagur Mongolian

1. attributive: {len after Cle), fn after
Cf. [in genitive.

caasflen huu ‘a man made of paper’.
mori{ln terehe ‘horse cart'.

somf{len hujure ‘arrowhead’.

caasflen geri (= caase geri, caasflin geri)
‘paper house’ (not = caase[lni~ee geri).
beifln (beiflni~ee) deere "on his body’.
guaifln miahe ‘haunch meat, leg (of meat) .
2. negative (= attributive); always usedin
conjunction with ule. NOTE: Verb bases
that end in oCe- take the shape oCo- and add
n; other verb bases that end in Ce~ shorten
to C- and add en,

‘here’.

dative demonstrative singular pronoun 'this’.
attributive dative. Cf. [in[lde.

Ire~biee hele-ji jeud[Jenfde~ci san-seii uei

‘Inever even dreamed you would come’,

‘the one that belongs here'. See .he.
Ene ende.he 'This one goes here’.

‘here and there, everywhere'; abbreviation
en-tende.

tegg'.

‘divinity, god’.

aifi ... 'a good god'.

nominative demonstrative singular pronoun
‘this (one)'.

en{e) udure ‘today’.

‘{until it got to be this =) until this time, {till)
50 late, all this time'.

nominative reflexive demonstrative singular
pronoun ‘this'.

‘recent time, nearby place’.

Tere eneehen ire-sen 'He came recently'.
Tere eneehenflde aa-ji aa~bai ‘He is living
nearby’.

instrumental demonstrative singular pronoun
‘this’
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enfleese

enefini~ ae,
enflni~ ee

enle} udure

enge

enfjii

enflni~ee

enfjtel

en-tende

ere

ere-
erecuu
erede-

eredeme

erede.re-
erehe

erehele-

erete

145

ablative demonstrative singular pronoun 'this'.
genitive reflexive demonstrative singular
pronoun ‘this’.

‘today’.

‘the overlapping part of a coat (such as a
double-vested coat)'.

accusative demonstrative singular pronoun
'this

= eneflni~ee: genitive reflexive demonstrative
singular pronoun 'this

comitative demonstrative pronoun 'this’.
abbreviation of ende-tende 'here and there'.
1. ‘man, male'

... huu ‘the man'.

2, ‘a grown man'. Cf. huu.
3. ‘husband’.

(standard, non-Dagur) = er
‘chest, bosom, breast’.
‘destroy, break it'.

‘knowledge, wisdom’.
.. [tei ‘wise, knowledgeable'. [CL..me.]

‘collapse, break'.
*Buddhist rosary (beads)’.

‘overdo it, force things, coerce; do some-
thing unreasonable (impossible, violent)'.
(CE. . le-.

1. ‘long ago. anclently, formerly. once
upon a time’.

Erete neke baln huu bai-sen hele-ji aa~bai
‘Once upon a time, they say, there was a
rich man'
2. 'earl
Bii erete bose-sen °I got up early’.




ereuee-

eri-

erin

eruu
eruule-

eseruu

enikee
ete-
etereken
eude
eude-

cues

eule
eulee-

eulen

Dagur Mongolian

3. ‘morning’.
ene ... ‘this morning’; dalee udur[jif .
‘the next morning’.

‘lift, elevate; present, tender, give (to
superior) .

bei~ee ...-ji aa~bai ‘is proud, holds one’a
head high.

1. ‘look for, seek’.

2. ‘be homesick (nostalgic) for, miss’.

Bii geri~ee erl aa~bal 'l am homesick’,
Bii keku~ee eri-ji aa~bai 'I miss my son’.
{Standard ere-.)

‘time; season (of year)'.
Edee erin moo ‘Times are bad now'.
baj-seii ...[Jde ‘at the time when it was',

‘chin’.

‘torture'. (NOTE: Khalkha has eriiide-.)
‘opposite, facing, against'.

Bii samel[li eseruu sau-j
ting across {facing) you'.
$if tere eseruu buu bai ‘Don't stand opposite
him'.

hei.fi ... ‘against (toward, into} the wind'.

aa~bat ‘lam sit-

'father’s hrother, uncle'.

win'.
‘a bear'.
‘door’.
‘hurt, ail'.

(epeaker s own) mother’. Cf. ehe.
acaa ...[tei~ee with his father and mother'.

‘winter’,
‘stick it in one's shirt (or bosom)'.

‘cloud'.
kuke ‘cloud-blue' {a horse color).



Dagur-English 147 i

eure ‘sickness; sick'. .
euse ‘grass’.

euse- *{plant or animal) grow, be ralse

euse. geo- ‘grow (plants), raise (animals)’.

euue ‘fat, tallow’. euuflii {accusative).

.gaa- V- Vc. ane.gaa- ‘heal it' (ane- ‘heal’),

arile. gaa- 'clean it (arile- ‘clear up'}.
Cf. .gee-. (? abbreviation< .legaa-].

~gaa reflexive: literary variant of ~aa {especially
after double vowels).

Gaadaa {a nickname).

gaade 1. ‘outside’. (Synonym gaadoore. Cf. beede.)
iau.legaa- 'let {allow to go) out'.
2. ‘the yard {outside a house}'.
gaad[len duande 'in the middle of the yard', j

gaadoore 1. '(is) outside’. ‘
2. ‘the outside. the exterior'. ‘
[? < gaade + [leere].

.gaa.le Ve Ve 4 V- N. sore.gaa.le 'school’
(sore.gaa- 'teach’, sore- ‘learn').

gacaa ‘village (bigger than aile)'.

gahe ‘pig, hog'.

gathalefjtei ‘(be} funny' [ ? < gajhe- + .lel,

ulegire 'funny story’.
uei ulegire ‘not a funny story, an
unfunny story’. i

gathe- ‘be surprised, astonished'.
gathe. me ‘surprise, surprising thing'.
gathe. me. Slge ‘eurprising’.
gajire 1. ‘land, place, area; earth’.
2. *ali, a Chinese mile (=1/3 U.S. mile).

jarflen hole bai-sen ‘was 60 I distant
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gajire.ci

gale. de-

galejoo
gall

galoo

gan / .an

gan

gancare

ganciken

gare-

gare.gaa-

garehe
gari

garl. daa-

gasun

Dagur Mongolian

‘guide (person)’.

‘burn it down, set on fire {arson)’.
[< gali + .de-}1

‘mad, insane, crazy'.
‘fire’, Cf. gale.de-.
‘wild goose'.

V-~ N. lau.gan, iau.an ‘pedestrian, on foot’
{iau- ‘go,walk’

‘steel’ [ < Chinese ging].

‘alone’.

gancar~aa ‘alone {to oneself)’.

Uregungee gancar~aa tere daullii sonse-sef
uei ‘Uregungee alone did not hear the call’.

‘single, living alone’.
huu ‘a person lving alone’.
neke tokelltei ‘with only one saddle
blanket'.
1. ‘exit, go out, go away, leave, depart’.
fau- ‘go out
. ire- 'come out'.
2. ‘start, break out, happen’.
Dain gare-sen ‘A fight has broken out'.

au * make a noise, shout’.
Canduu{]de moo iore[ltei baite gare~biee
*Unlucky things will happen to the bandits’.
sareule gare-ji ire-ji ‘the moon was out and'.

‘put {take, let) out, bring out; uncover, ex-
pose; publish’.

‘ear-ring'.
*hand (and arm)’.

‘do something with one's hand; use hand;
hotd hand'.

1. ‘hot-tasting., spicy’.
2. ‘bitter’.
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gadikare

gadikare. de-
gauli,
gauli,
Gauli |

~ge

*ge-

ge~becl

.gede-

. gedege-
_gee-
~gee

gee-

gegee. hen
gegeen

gei-
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‘alone, a person alone’.
Bii tere gagikar[lii uji-sen ‘I saw him all by
himself’.

‘feel lonely’.
‘brass, bronze'.

“slkull’,

‘Korea' [ < Chinese Gioli].

(literary, non-Dagur dialect) imperative
particle for second and third persons {in
colloquial replaced by zero or ~de for
second or third persons, also by causative
for third person).

Sii~ge ‘let him do it’. Synonym -~ tuhai.
[7< *ge-.]

say (= hele-). See ~geji (< ge-ji),
ge~becl; gereci, geree.

“but'.

V- Vp. uji.gede- 'get seen’ (uji- ‘seel
bari.gede- 'get caught' {bari- ‘catch’},

jar®/ . gede- ‘getused’ (jare- ‘use’). Cf.
Lde-,* gedege-.

= Vp. uji-gedege- ‘get seen’ (uji- ‘see’}.
jinci. gedege- ‘get beaten up' (jinci- ‘beat').

V> Ve, sulte.gee- 'ruin' (suite- ‘be
ruined'). Cf. .gaa-.

(literary) = ~ee reflexive. See also ~gaa,
~goo.

‘get rid ofs lose’.

‘clearer’ [7< gee- + gee-; ? < gegeen
+ .hen].

‘clear, clean, transparent’ [? abbreviation
< gegee. hen].

‘{the sky, i, e. the day) break. get light'.
Tengere gei-ji aa~bai ‘The day is breaking'.
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gejese

~gejl

gejige
gejlge. mee-

geme

gemesi-

gensun

genteken
gereci
gerect.le-

geree

gerefite

geri

gese-

gese. gee~

geeuu

Dagur Mongolian

‘intestines, guts'.

particle of quotation: QUOTE (that}.
naad{e}~iee ... sane~bele 'if you think
you'd like to play’.

Mori au~iaa~geji bal~n~aa ‘Iam thinking
of buying a horse'.

‘pigtail’.
‘hold by the pigtail'.
‘defect’ [?< gee- + .me]

Jitei “(be) defective, have something
wrong with it’,
Bii geme[Jtei bole-sen ‘There is something
the matter with me ( = I feel sick)'.
‘repent’ {stronger than gomede- ‘regret').
*cold {to the touch)'.
gensuii ose 'cold water’,
Gari~ni gensun bole-sen ‘His hands got cold'.
‘suddenly’. {Cf. .ken).
‘witness' [?< *ge- + .re- + .ci].
‘certify, serve as witness'.

‘treaty, agreement’ [?< ¥ge- + .re- +
Lee].

dative of geri.

(dative gerefite). 1. ‘house, home; room'.
geri geri ’various (several) homes'.

geri gere[jt~ee hari-ji~ee ‘returned totheir
homes in various places or to their several

homes {each to his own home), went back to
their separate homes’.

2. ‘family'.

‘melt’.
Meise gese-ji aa~bai 'Ice melts’.

‘melt it'.

‘branch’.



Dagur-English
getese

geu,

geu,

giaa

gla{albe

giaide
giaide. laa~

glalebeleji-

gian

.gien

gilcin

gime

gin

goel

gocifin

gocore

goi-
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{also ketese). 1, ‘Intestines, gute’ (= gejese).
2. ‘pimple, rash, breaking-out

‘fish hook’ [ < Chinese gu].

‘mare’,

‘downtown {streets)’ [< Chinese jis < gi

‘genealogical record, genealogy, family
record’; record of one's ancestors’
[ < Chinese jidpl < giapi],

‘spear’.
‘pierce with a spear, spear it'.

‘(glasa) glitter (with light); (a person) be
bright and shinin

Hode glalebele)x 3 bai-ji~ee ‘the stars are
shining

‘meaning; reason, reasonableness; mod-
eration, good sense, sensibleness’.

“baifi endure” glan[ltei usuue ‘a word
meaning “good divinity"” .

Tere gaifi uei aa. 5t le-ji aa~bal 'He is be-
having unreasonably (or immoderately)’.

(V)= N. coo. gien 'dispute’ {coo. leci-
‘argue'l.

‘guest’. Cf. anikiee.

‘ouchl’ (sound made when something hurts
hard).

*a catty (1.75 Ibs.), Chinese pound'.
heden ... ‘how many pounds’. (< Chinese
‘thirty',

attributive of goci. ,..huu ‘thirty people’.
gocilli ise 'thirty nine’,

‘boots’,

‘beg',

Tere bedaa goi-ji aa~baj 'He is begging
{his food)'.



gole |
gole ,

gole-

goli

gomede-

~goo

goore
gorihe
gotegare
guaan
guagase

guai
guaide-
guaid®/ . n
guarebe

guarebflen

guarebe. lejin
guareb. uule

gubi-

Dagur Mongolian

‘center’.

‘river'.

‘reject, dislike, cannot stand; find ( = judge)
it dirty, terrible, etc.

Bii ene gerifli gole-ji aa~bai ‘T can't stand
this house’.

‘flour’.

‘regret’.

Tere sain mori~ee gee-sen~ geji sihe
gomede-ji aa~bal ‘Iam very sorry to hear
that he lost that good horse’.

(literary) = ~oo reflexive (especially after
double vowels).

*kind of crane (bird)'.
‘link in a chain'.

‘the third'. Cf. guarebe.
‘shallow’. Cf. guen.
*kind of onion’.

‘haunch, thigh, upper leg
budun ... ‘fatlegs > str)p tease’

1. ‘be tardy. be slow in coming, be delayed’.
2. ‘linger, stay'.

‘slow; slowly, gradually'.
‘slow-moving person, slowpoke’.

‘three'.

attributive of guarebe.
Lhree people

‘triangle, triangular’.
‘threesome, three people’.

‘shake {dirt off})’.
deeli~ee gubi-ji aa~bai ‘he shakes his coat’.
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guci

- guei

guen

gui-

guicee-

guileese

gujee
gujule-
(- )gun
gure-

gureese

gurun

gusekee
guu

gunu

haa-

haa.lehe

haan

haanflaare

haanflaare~ci
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‘friend’, Cf, ande.

?, see hare.n.guei 'darkness’ (hare ‘black’).
Cf. . hai.

‘deep’. Cf. guaan.

‘rup; run away',
gui-ji ire 'come running’.

‘finish it',

a kind of tree, the hard root of which is used
to make the pooliee ball.

‘stomach'.
‘slander. torment, tease’.

Se

e boigun {boihon, boin).
‘comb one’s hair'.
1. 'a four-footed animal, a quadruped; a

wild animal'.
2. ‘fish {as taboo word)'.

‘country, nation’. Iregen ... ‘Republic of
China’.

Niaken ... ‘China’.

Narflen ... ‘Japan'.

‘walf'.

‘glass’.

‘bee’ (aleo ‘honey’? — informant did not

recall word for ‘honey’).

1. ‘close, shut'.
2. ‘be employed (as)’ (see aleke).

‘gate’. ... nee- ‘open the gate'.

‘king, khan'.
Tere haan~bai~n~aa 'He is king'.

instrumental ‘where' (rare).

instrumental ‘everywhere'.
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haanflaase
haanfaase~ci
haan(lde
haan[de~ci

haan{ld~ ee

haane
haane~ci

haaflni~ee
haaflniree~ci
haa.nihe
haan(fiit
haanflii~el
haan(ltei
haan(ltei~ci
habede-
habe-hare
haberihe
Hadaian

hade

hade- |
hade- 2

had. ure

Dagur Mongolian

ablative ‘where' (rare).
ablative ‘everywhere’.
dative ‘where’.

dative ‘everywhere’.

‘where on earth’. Haan[d~ee
Sirvee

*Where the devil do you think you are putting
that? — Why do you put it there 2"

nominative ‘where’,
Tere haane bair~n~aa 'Where is he?’

nominative ‘anywhere, everywhere, where-
ever'.

genitive reflexive ‘where’.

genitive reflexive ‘everywhere'.

‘one that goes where, thing from what place’.
accusative ‘where’ (rare).

accusative ‘everywhere'.

comitative 'where' (rare).

comitative 'everywhere' (rare}.

‘swell up, puff up, be swollen’.

‘jet black'. f{abe/ Cabe-)

‘ribs’.

{name of town}.

‘large rock'.
aule’ ... ‘mountains and rocks, hills and
crags’,

‘sew on'.

‘use a sickle, mow’.

‘sickle, scythe'.
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hage/a‘ re-~ ‘split, burst'.

hage hage. re-sen *(it is) all burst, all split’.
hage. laa- *aplit {burst) it".

hage. re.hal ‘broken thing, cracked thing',

caacuku ‘cracked bowl'.

h;\gc/ase ... hulehe 'a “half” hulehe {i.e. a two-ox
or two-horse plow)' [? < hage-sen].

. hat (N, V)= N. hage/,.re.hai 'broken thing'.
(hage/,. re- ‘burst’), setere.hai ‘old torn-
lip = hare-lip boy’ (setere- ‘tear'),
uante, n. hai "sleepy’ (uante- ‘'sleep).
marete. me. hai ‘forgetful’ (marete- 'forget’),
haire.n. hai 'pitiful’ (haire.n ‘regrettable’).

Cf. . he.
Hailare ‘Hailar' {name of town}.
haile- ‘melt, be melted’
hailese ‘bark of tree, skin of fruit, husk, rind, peel;

scum, thick coating, skin, scales, crust',
Cf. haise, halise.

haire.le- “think of (a thing) as precious, prize it,
cherish, value highly, appreciate; begrudge’.

haire.n ‘begrudged; regrettable’.

haire.n. hai ‘pitiful, poor; too bad'. ... huu ‘poor
fellow'.

haise ‘batk {of tree)’. Cf. hailese.

haji- *bite (with teeth)'.

hakore ‘pants, trousers’.

hal. aa- ‘heat it up’.

hale ‘group of people sharing the same surname'.

hale- ‘get warm'.

halede~ 1. ‘approach. encroach, come near'.

2. ‘adhere, stick to’.
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3, ‘touch, finger'.

Buu halede ‘Hands off! Don't touch!’

4. ‘bother, hang on to a person’.

Name[Jde buu halede ‘Don't keep hanging on
to mel' (mother to child),

§. ‘have sexual contact with',

6. ‘infect, contaminate'.

halehe ‘palm of the hand’.

halejin ‘white spot down the front of the face {of a
cow, or a horse)'.

halise “‘thin skin; dandruff {(?}’. Cf. hailese.

haloo ‘beaver, otter’,

halo. kon ‘quite warm, hot' [ < hale
halo. kof ose ‘hot water'

halo. on ‘warm' [ < hale-].
halo.ofi ose ‘warm water'.

ham®/,re ‘nose’.
hamer(jeere ose surce-
(up} his nose’.

‘pouring water in

hamete ‘together’.
bieden[ltei ‘together with us’.
.han / .kan N+ N. amere.bBfian ‘very easy’ {(amere

‘easy'). Cf. .kan, .hen, .ken.

|
handaa-~ ‘shave, get shaved'.

heki~ee ... ‘shave one's head; get one’s
head shaved'.
sahale ... 'shave (one’s beard): geta
shave’,

haniede- ‘cough’. (NOTE: In Khalkha the noun is

khaniad, the verb is khania-.}

hank. aa- ‘make a person go without water, parch,
make thirsty'.

hanke~ ‘get thirsty; need water’.

haraa- ‘scold, curse’ [ ? < har.aa- ¥'blacken’;
of. harede-].



Dagur-English

hare

harebe

harebe-

harebllen

hare. cude

hare dange

harede-

hareme
hareke-
hare.n. guei
hare usuue

hari-

harl. legaa-

hasoo-

hataa

hataa. re-
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.Jtei ‘wicked, wily, crafty’.

sen'
harebeﬂtm ‘ten years old'.

*shoot (with how and arrow)'.
ter[ii ... ‘shoot him'.

attributive of harebe.
huu_‘ten people’.
harebedt ise ‘ninetecn.

1. 'black people; Negroes'.
2. ‘laymen'.

*{black tobacco =) opium'.

1. ‘slander; hit below the belt.

Tere namel}i harede-sen 'He slandered me'.
2. ‘suffer {from)'.

Bl ten[lde harede-sen ‘I suffered from that'.
{?< hare.de- *blacken’; cf, har.aa-].

‘stingy, greedy' [?< hare].

{ ?mistake} = hereke-.

‘darkness’.

‘(black words =} jargon, secret slang, argot’.

‘return, go {come) home'.
gereflt~ee ... ‘go home’.

‘cause to return, let go home, send home’,

“inquire, ask’. Cf. asoo-.
neke canduufleese hasoo-senflde ‘when he
asked a bandit'.

‘determination, ambition, persistence,
stick-to-it-iveness; undaunted'.
...[tei ‘determined’.

fitei huu ‘a man with guts'.

‘compete, be in competition {with}’.
terefltei [or tenflde) ... 'be in competition
with him’.
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hauiare
haule
haute-,

haule-,

haure,
haure

haure. daa-

~he/ .aihe/ . ih

heeci-
hede
hedele-

hedflen

hedeflni~ e

e

Dagur Mongolian
all
hauiar~aa “all of them’.
‘buckwheat’. Variant huale.
“{horse) gallop'(the fastest of five horse gaits;

of. aleku-). Mori haule-ji aa~bai A horse
gallops’

‘take off {the skin of an animal), flay. skin'.
Morillfi aresfii haule-ji aa~ bai ‘skins a
horse'.

‘spring{time)’.
‘file, rasp (for wood)'.

‘file, rasp'.

N- N. ‘the one ‘mine’ {minii,
~mini ‘my’), Fini. he (3inii, ~&ini ‘your'),
tani.he 'yours’ {~tani ‘your'), mani.he
‘ours’ {~mani ‘our’), tere.nihe ‘his' (tere
‘he’}, tede.nihe 'theirs’ {tere 'they'}, ende. he
‘the one that belongs here’ (ende ‘here'),
tende, he ‘the one that belongs there' (tende
‘there’), haan,ihe ‘the one that goes where'
(haane ‘where'), hen.ihe ‘whose’ (hen ‘who'},
s.uu dee. . ihe ‘milk~top stuff = a kind o
cream' (dee.re 'top'),

NOTE: Has the shape .hi/ .nthi/ .ihi whe
case particles are added: . hifln (atcnbut:ve)

. hiflnflde (attributive dative), .hilli {accusa-
tive), . hifleese {ablative), . hifleeve (instru-
mental), . hifltei (cumxtatwe) but .h~ee
(reflexive). Cf. .ha

‘get thin, grow emacialed, waste away'.
‘how many, how much'.
‘cross (river), ferry, ford'.

attributive Thow much'.
gin ‘how many pounds’,

jihaa "how much (money)'.
hudaalltei ‘what is the price?’
nasefltei 'how old (is he)?"

genitive reflexive 'how much’.
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hedfJii

hed[lin

heere

heigese

heile~

hei. i

hei. se-

hejee
hejee~ci
hejeeflde~ci
hejee(jd~ee

hejee hejee
heje{e){lni~eer~ci
hejleelfeere~ ci
hejlee)fleese~ ci
hejleelJeerefltei ci
heki

hele-

helehe

accusative ‘how much’.
... jinci. gedege=sen~bole~beci ‘however
much he was beaten'.

genitive "how much’.

‘uninhabited place, desert, steppe’.
tale ‘wasteland, the wild(s)"

‘wheel-spoke’.

1. ‘separate {from}), come off'.

Nam[Jaase heile-sef uet 'He has never been
separated from us’.

2. '{a woman) get married, be marriced off'.

‘wind'.
... boroo ‘with the wind',
hei. fi eserun ‘against {toward, into) the wind',

"blow'.
Hei.n hei, se-ji aa~bai ‘The wind hlows’,

‘when',

nominative 'whenever, any time, every time'.
dative ‘whenever'.

‘when on earth; always; never; whenever'.
‘at such-and-such a time’,

genitive reflexive ‘whevever' (rare?),
instrumental ‘whenever' {rare?)
ablative ‘whenever'.
instrumental comitative ‘whenever' (rare ?}
‘head’.
‘talk, say'.

" hele-sen {or hele-ji or ~geji} helejinee
‘he said ™ "

neke Sauhefjtei hcle sen nerefltei aile{lde *at
a village called Suahe-tei.

‘liver'.



160 Dagur Mongolian

heli ‘tongue; language'.

Niaken ... 'Chinese’.
helun ‘astringent, puckery, bitter'.
hemejee

i ‘limited'.

i ‘unlimited; beyond the limit, beyond
the pale, ocut of bounds, outrageous’.

Tere hemejee uei aa. §i. le-ji bai~n~aa 'He
is behaving outrageously’.

~hen / .ken N - N. hoire.h/yen ‘only two'.
neke.ken ‘only one’.
Cf. .han [ .kan, .ken.

?hen ‘price’. Cf. hudaa.

Nek{e)-adili hefi~iee ‘Is it the same price ?’

hen ‘who'.

henrocl ‘anybody; everybody'.

hen[lde dative ‘who'.

henfld~ee dative + reflexive ‘(to} just who'.
Hen[Jd~ee uke-sen_Si~iee 'Just who did you
give it to?°

henflde~ci dative ‘anybody’.

hen~ee nominative reflexive 'who'.

henfleere instrumental ‘who'.

hen[Jeere~ci instrumental ‘everybody: anybody’.

henfleese ablative ‘who'.

henfleeserci ablative ‘anybody’.

heflni~ee = henflni~ee

hen. the *whose {one)'.

henflti accusative ‘who{m)'.

henfjii~ci accusative ‘everybody'.

7 henifjni~ee = hen[lni~ee
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henflni~ee,
hefjni~ ee,
?henifini~ee

henflni~eerci

henfjtel
hen[Jteir ci

here

herebee

herege

herehe
herehe-beci

hereke-

her{e)uule
hesehe
hesere-
hesure
hefi

hesi. le-
heu
heure,
heure,

.hi / .nihi /. ihi

genitive reflexive ‘who'.
genitive reflexive ‘anybody’. Variants
he[lni~eemci, ? heniflni~ee~ci.

comitative ‘who'.
comitative ‘anybody’.

‘how (did one manage to), in what way: how
come’.

Here hari-ji ire-ji aa~bi_fi~iee 'How did
you get back?’

Hore Sii-sen_Bi~ice ‘How did you get that
done?'

Here fau_bi~iee ‘How am Ito go?'

', Synonym her{eluule.

1. 'a case (of necessity)’ {see ~uu ... uei}.
herehe 'thumb'.

*thumb’.
‘archer's thumb-cover'.

‘cut (lop) off’.
hereke~ji boo.legaa- ‘cut it off',

‘if'. Synonym herebee.
‘one part’.

‘jump'.

*broom'.

‘handle, grip, knob, place you hold'.
‘put 2 handle on some thing" (rare).
‘model; printing block’.

‘lair, cave, nest’.

‘(animal’s) horns’.

See he / . nihe / .ihe.
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hii ‘air, gas' [? < Chinese g1 < K]
hire ‘dirt'.

hobili- ‘change, get transformed'.

hoboo- ‘divide it up, divide {into shares, portions)

share’ [ < hob.oo-; cf. obe].

hode “star’.

hoi. oole ‘pair (of peoplel, couple. both'.
hoi. ooleljde dative ‘pair’.

hoi. oolfjit accusative ‘pair’.

hoi. vole~ni ‘as for the pair’.

hoi. ooleflni~ee genitive reflexive 'pair’.

hoi. eolo. n “both, both of us'.

Ene hoire mori hoi.colo.n jiroo mori ‘Both
of these horses are trotters’.

hoi. oolo. nijde dative ‘both'.

hoi. oolo.n~ni ‘as for both'.

hoi. oolo. n{jniee genitive reflexive ‘both’.

hoi. aolo. nfloore instrumental 'both’.

hoi. oolo. nfloose ablative ‘both’.

hoi. oolo. n{Jted comitative 'both’.

hoi. o{o}ifloore instrumental ‘pair’.

hol. o{o}lfjoose ablative ‘pair’.

hoire ‘two'{nominative; there is no attributive).
. huu ‘two persons’.

jau *200°

. miange 2000,
Cf. jiee; hoi.oole, hoi,colo.n.

hoirefjde dative ‘two’; ‘by twos; two each'.

hoireflni~ee genitive reflexive ‘two'.
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hoirefltei
hoirflii
hoirfoore
hoir{joose

hoisiee

bojore

hole

holebe~

hole. de-
holedi

Hotedi
hondule
honi |

honi ,

Honkore
{or Orecien)

hoo

hoole

comitative ‘two'.

accusative ‘two'.

instrumental ‘two’.

ablative ‘two’.

{)-s& ‘ash{-black}

‘sgrey’ [ < Chinese
color

1. 'ihe root ahove ground, the base, the
bottom part'.

2. ‘the spiril who visits a shaman’.

3. {local meaning} ‘ancestor’.

‘far, distant’.

base guarcben gajire hole neke aule[lde
uare-}i ‘going on into some mountains three
miles away'.

‘join (things together), tie, unite’.

‘get estranged from each other, be separated,
go separate ways'.

‘smokestack’; (name of town — from rocks
shaped like a smokestack).

Helitun {name of town, in Chinese H¢& tin}.

‘thunder’.
‘smoke’.

‘sheep’.

‘Solon Tungus' (name of a people).

1.otalln

2. ‘almost (all), virtually’.

Tere hioo ire-sen ‘They all came’.

Hoo nei bole-sen 'It all spilled (or vanished)’
or 'It is almost gone'. -

Jak{lii hoo au-ji iau-sen 'They took all the
things'.

‘throat, gullet',
moo ...[tei ‘(be) always wanting to eat,
have an insatiable appetite’.
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hooloo-

hoon

hooson

hore
hore-

horedun

horehe,
horehe
2

horehe-

horele
hori
hori-
1
hori~

horici-

hori. ee

horifin

horoo

huaa-

Dagur Mongolian

‘bend it (something long)’.

‘year’.

neke ... ‘one year, a certain year' (Cf.

neke nasefltei ‘one year old').

tere ...[de ‘in thatyear'.

1. ‘empty’. i
2. ‘free {of charge)'. [?< *hoo-sen< hool. |

{?variant) = huore ‘poison’,

ther {collect} them'. Cf. huraa-.

‘quick, fast (horse, man, etc.)'. Gf.
turegun.

‘insect, worm, crawly thing’.
‘clothes cupboard or shelves’.

‘hide (oneself), take shelter, escape (from),
get away from’.

canduufjeese ... ‘escape (from) the bandits'.
‘lips’.

‘twenty’,

‘lock up, fence in, confine'. (Cf. hori.ee.)

emegen buullii neke gereflte hori~sen ‘con-
fined the women to one house’.

‘{oil} harden from cooling, congeal; {corpse)
stiffen with death; grow cold and hard’.

‘turn, revolve'.

‘fence, enclosure, stockade {for horses and
cattle), corral'.

attributive of hori.
uu ‘twenty people’.
hoire ‘twenty-two'.
horifla fee ‘twenty-nine'.

‘digit, finger, toe'.
Kulifln toe’

‘dry, be dried’.
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huadele

huaine

huaire-

huakare
huale |

huale

hualehe

huare

e
huar! /ahe
huareme

hudaa

hude

hudee
hudele-
hudele. gee~

hudule~

huee

165
‘lie, falsehood, untruth'.
1. 'back (of), behind, after, later’.
ene huainfleese ‘after this'.
gert (or gerilln or geriflni~ee} huaine
“behind the house'.
2. ‘then, later on; afterward'.
tere Sii-sen huaine ‘after he did it'.
3. ‘at last, finally, in the end, as it de-
veloped'.
4. ‘north'.
*be jealous’.
terfjenflde {or terfleese) ... ‘be jealous of

him'.
‘short (in spatial length)'.
= haule ‘buckwheat'.

‘heated bedstead, a “kang" (sleeping plat-
form)' [?< Chinese hugli < hudld 'stove’].

'i
|

‘thief’.

‘rain’.
Huare uare-ji aa~bal 'It rains'.

‘river'.
‘bottom part of gown'.
‘price, cost’.

.. Dtei ‘costly, expensive’.
Gihe ...[Jtel ‘high-priced’.

‘feather{s)’. Cf. huse.

‘country(side), rural area, away from the
city®.

move'.
gajire hudule-ji aa~bai ‘we have an earth-
quake’.

‘move it', \

{variant) = hudele-.

‘soot’.



166 Dagur Mongolian

huea~ “swell up'.
huee. se ‘foam; oozings, pus, secretion’.
huiaa- ‘tie it’.

mori~ 00 moodflen dore ... ‘tie one’s

horse to a tree’,

hujure ‘tip, end, point’.
.{itei "pointed'.

somllen ... ‘arrowhead’.
hujuu ‘neck’.
hukure ‘cattle’.

neke .... ‘a cow; a beef’.
hulaan ‘red'.
hulede- ‘freeze', Cf. hori-
huledee- ‘remain {behind), get left'.

huledee-sen jahe ‘remaining things; the
things left behind’.

hulehe “four-ox plow'; of. juncare (half’)
‘two-ox plow

hulese 'sweat'.
Hulese gare

aa~bai ‘He sweats'.

huluu ‘more than, over
jau ... huu ‘over a hundred men’
hunde ‘heavy, important’.
hundere ‘high, tall’ [? < hundel].
hundu. le- ‘respect, treat with respect’.
hundulen *(lying) across, athwart, crosswise' [< ?]
hundure {variant} = hundere.
hunehe “fox',
hungen *light {weight)'.

bhunse, ‘ashes'.



Dagur

hun
se,

huore

huraa-

hure

hure-

hure. geo-

huregen

hur. i

huruhe

huse

husun

huu

~iaa
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‘provisions, food for a trip'.

‘poison’, Variant (?) hore. INOTE; Khalkha
lacks the -u-.}

‘collect, put all together, round up'. Cf.
(?dialect) hore-.

‘seed’. Cf. tari.ee, hur.i-,

{variant kure-) 1. ‘reach’. 2. ‘reach
out’. 3. 'be cnough, reach a limit’,

Minii jihaa {tende) hure-sen ‘My money
reached (there}' or ‘My roney was enough’.
Minii gari hure-ji aa~bai 'My hand is reach-
out'.

noire hure-ji aa~bai 'Iam sleepy’.

Bii aure hure-sen 'Ilost my temper'.

in;

‘send, cause to reach’.
‘son-in-law (husband of daughter)’.

“sow (seed)'.
hure {or hur[li) hur, i-ji aa~bai 'sows seed

L. ‘bridge’. 2. ‘bellows',
‘hair'. Cf, hude.
‘rotten’  [? < %hu- + -sen]

1. ‘adult person, man, person'.
2. ‘other people’. Cf. kuu

N- V. bur.i- ‘sow (hure ‘seed’).

1. accusative after i {or before ~ec); also
~kefli, ~he[li, Same[fi, name[}i are more
common than the “regular” forms.

Z. abbreviation < [Jii {especially after
double vowels).

first person suggestion ‘{I or we} will,
want to; let's’. Variant ~jee, dialect
variant (Chahar} ~ii.

Sii ~iaa {or ~iee) ‘I'll doit, Iwant to do i
let's do it’.

Sii~iaa~de {or ~d~ee) ‘Come on, let's do
itt*




iaahe
iaare-

iadegen

jadoo

iale-

iale. gaa-

jamen

iame/,rllaare
tame/ rllaare~ci
jame/,rllaase

jam®/yrllaaseci

e
am®/ re

fam®/,re~el
fam®/,r i1
fam®/, r[fli~ci

iam€/are neke

Dagur Mongolian

Siir iaar geji bode~ne ‘Ithink I'll do it; 1
think I want to do it’.

Tere Sii~iaa~gefi bai~n~aa ‘He says he'll
do it'.

Sii~iaa~geji san-sen~bole~beci (&
ole-sefi uei} ‘Itried to do it, but {could not)’.
Buu Bli~iza ‘Let's not do it}’

Bii uji~iaa ‘Let me have a look at itl’

‘charcoal’.
‘be busy, be rushed, be in a hurry’.

‘shaman {in direct contact with spirits})'.
Cf. bakeci, oto$i, barii.

pnm, impoverished'.
uwu ‘poor people; paor man
geri ‘poor family; poorman’s house'.

‘manage to lift, get it up’. Cf. ereuee-.
‘distinguish, discriminate, classify, divide
{inte sorts), separate into categories. sort’
[7< ile].

‘administrative (office) building’. [< Chinese
y&.mén. |

instrumental ‘what one, which’.
instrumental ‘whatever one’.
ablative ‘what one, which',
ablative ‘whichever, whatever one’.

‘what one, which®.
sain ‘how nice’.

‘whatever one, whichever'.

accusative ‘what one, which’.

accusative 'whatever one’.

1. ‘someone or other, whoever, anyons’.
Tede jamere neke huuli (i} lau. ule-ji 'They

sent some people {or other}'.
z. ‘somehow or other, every which way;
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how -~
Ene iamere neke sain jake ‘How nice this is}’

iame/ re~ni ‘as for which’,
iame/ rellni~ee genitive reflexive ‘what one, which',

iam®/,rellni~ee~ci genitive reflexive 'whatever one’.

jame/arefite dative ‘what one, which'.
iam®/ refite~ci dative ‘whatever one’.

iame/ refltei comitative ‘what one, which’.
iame/refitei~ci comitative 'whatever one’.
ianse i. ‘looks, appearance, shape'.

Tere moo iansefltei ‘He is all out of shape’,
moo iansefltei geri 'a poor looking house, a
wretched hovel'.
Tere moo ianseﬂtel aa. §i.1e-ji aa~bai ‘He
is acting badly

< maige 'appsarance, semblance’
(follows perfect -sen or imperfect ~uu}:
“sef lanse[jte ‘it seems one did, one seemed
to’; -uu iansefjtet ‘it seems one does, one
seems to'.
{< Chinese yangz].

Ianse *Yangz' (nickname [ < bandit slang for ‘good
divinity'}).

fare 1. ‘wound, flaw, crack, break’.
.Jtei huu ‘a wounded person’.
Tere iare ole-sen ‘He got wounded'
2. ‘pimple, rash, breaking-out, boil'.
... gare-sen ‘had a pimple break out, has
a pimple’.
iase ‘bone'.
.. bari- 'have a funeral ceremony’.
Tereflni~ee ecehe~ni uu-sen, tere edee iase
bari-ji aa~bal 'His father died and now he
is having the funeral’.

{au~ ‘go; walk; go away, leave’. Cf. ici~, aleku-.

iau.an = {au.gan.
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iau. dele

iau. gan, jau.an
jau. leci-
iau. legaa-

iau, ule
ici-
ide-

ide. leci-

ide. legee-
ide. 5i

{i~ee

~ice,

“iee,

flicere

Pagur Mongolian

‘action, movement, behavior'.
minii jau. dellin tuale ‘because of what I did
{the way I acted)'.

‘on foot, pedestrian’.
... huu ‘pedestrian, man on foot’.

‘have intercourse together ({social, sexual,
or business)'.

‘make or let him goi send’.
gaade ... 'let him {go) out’.

= iau. legaa-.
‘go'. Cf. iau-.
‘eat’.

I. ‘eat each other up'. 2. ‘eat together,
share food’.

‘feed, have him eat’.
‘food, eatables'.

accusative reflexive -~ occurs only after VV
{sometimes in free variation with nominative
reflexive ~ee); but see also -senfli~ee

question particle: ~bii~iee 'does one? will
one?'; ~bii_bii~iee ‘do1? will I?;

Sif~iee doyou? will you?®
-sefi~ice ‘Did he do it?’
5ii-sen_3i{i)~iee
Did you do it7! =

~bii_gii
Tere &
Taa &ii-sen_ta{a}~iee or
{1} "Did you do it? (2}
You did it

Bii $i~sen_bi(i)~iee 'Did Idoit?’

Tere §ii-sen uei~iee 'Didn’t he do it?’
Tere keku~iee ‘Is it that boy?' or ‘Is thata
boy?'.

Noifi~iee ‘Is it the husband?’

Ame~iee 'Is it the mouth?’

variant of ~iaa (suggestion).
variant of {Jeere after double vowels. {? [Jifleere)

See .he/.nihe/. ihe.
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Dii~bole
ile
ilegaa
ituu
imaa

ime

in
incilaa~

Dinllde

.he/.nihe/. ihe.
(dialect variant, Chahar) = iaa {suggestion).

accusative: but after ~ke, -he, usually ~{e)i
and also amelli, namefli (all in free variation
with ()i},

ter[ii kulecee- ‘wait for him'.

biede narflii haane bai-ji aa-uullii med-uu uei
tuale ‘since they won't know (of us) where we
are'.

Uregungee[Ji{i} haane bai-ullii suar
‘They asked where Uregungee was
Heifi ene gerif)i nebete heise-ji aa~bai ‘The
wind blew throughout the house'.

-jimee

See hole.

‘clear. distinct’. Cf. iale.gaa-.
‘flower'.

‘many’.

‘goat’.

1. = jake (‘thing, person, fellow').
Tere jake iamare imree ‘What is that?
or ‘Who is that?'

2. ‘fact, thing; indeed'.

Tere ire-sen~bole sain bai-se ime~ de
(~ee) 'Gee it would be nice if he came!"

genitive: 1. ‘of (= [ni~ec).
somflin (o1 somefJni~ee) duare ‘below the
arrow’.
terehllin kurese ‘wheel of a cart'.

‘for, used by or for
cieefjin Siree ‘tea table’.
3. used as subject of modifier clause.
canduullif ale-sen hukure ‘cattle killed by
the bandits’.

‘a mill’.
‘grunt, strain (as with constipated bowels)',
genitive dative. Cf. [Jenflde.

Bii kekuflinfld~ee iau-sen 'l went to my {own}
son's'.
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in.dee-

e ink

~ini~bole

~ini~ee

oo

ioo~ci

ioo hele~beci

ioofln {~ ? io[ln)

iooen

icon[lde

ioonfde~ ci
iconfld~ ee
iooni~ee

icofjninreerci

Dagur Mongolian
‘mill it (grain)’.

1. alternant of particle ~ni ‘as for’ after
/2/{-= /nf} and after double vowel: euee~ini
‘as for mother’, in~ini 'as for the mill’,

(But in fast speech ~ni replaces ~ini: euee~nt,
in~ni
2. third person possessive ‘his, her, its'.
Bii tere[lni~ee keku~ni uji-sen 'I saw his
son'.

Tere tere[ni~ee keku~ni 'That’s his SON';
Tere tereflni~ee kekurninee 'That's HIS
son” (Cf. Tere tere{lni~ee keku ‘That's
his son'}.

‘as for his (her, its)'.

I ‘as for' + pause particle.
2. ‘his (her, its) own',

‘what'.

Tende io0 bai~n~aa~geji 'What's happening
there {anyway)?’

Ioo baicn~aa ‘What is it?"

Ioo sain ‘What's good ?’

‘anything, everything, whatever'.
Toor~ci bairn~aa ‘There is everything'.
Too~ci uei ‘There is nothing at all’,

(‘whatever one may say’
anyway'.

‘in any event,

genitive {? attributive) *what’.

abbreviation of ioo~ni ‘as for what’.
Ioo~n sain 'What's good?"'

dative ‘what’,

Toon[de sain? —— MoriJde sain ‘What's he
good at? — He's good at (riding) horses’.
dative ‘everything’.

dative reflexive 'what’,

genitive reflexive 'what'.

genitive reflexive ‘everything'.
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ioonflii
joonfliir el

ioon~ oo

joonfloore

ioon[Joore~ci
ioon[Joose
ioonfloosensci
joon[Jtet
ioonfteirci
ioore

iore

iose

ioso, le-
ire
ire-

iregen

accusative ‘what’.

accusative 'everything’.

reflexive ‘what {of one's own)'.

Ioon~ oo au-sen_Si~iee 'What {of yours) did
you take ?’

instrumental ‘what’ = *how’.

Sii ioon[Joore ire-sen_3i~iee ‘How did you
come?'

‘everything’.

ablative ‘what'.

ablative ‘everything'.

comitative ‘what'.

comitative ‘everything'.

‘arrowpoint, arrowhead’

somfen hujure}.

‘omen’.
moo lorefjtet ‘is unlucky'.
moo iorefjtei baite ‘unlucky things (events)'.

1. ‘custom, manners; rule, code of be-
havior'.

saifl jose[ltei huu ‘a well-mannered person,
a person of good manners'.

sti-uuflde iose uei ‘it would not be right
{proper) to do it’.

2. ‘compulsion, necessity' (cf, baite,
herege).

§ii-uu josefltei ‘must (should, ought to) do
it'.

‘greet’,
Tere nameljde iosa.le-ji aa~bai 'He greets
me’.

‘ninety’.
‘come’.
1. ‘person, people' = huu.

2. ‘Chinese settlers’
3. Iregen gurun ‘Republic of China® (Cf.

Niaken).
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irflon attributive of ire.
huu ‘ninety people'.
neke ‘91,
naime '98'.

irfjin genitive of ire.
ir{if ise '99'.

ise ‘nine’.

isflen attributive of ise.
huu ‘nine people’.

isuu ‘tweezers’,
itege- ‘believe, trust’.
juuu ‘why; how (come}'.

$ii juun ire-sen_Si~iee 'Why did you come?’

jaa- ‘teach, show, tell, reveal’
jaa-ji aa~bai 'is teaching’.
haane bale-sen~ee jaa-sefi uei ‘would not
reveal where he had buried it’.

jaandaa~ ‘sing'.
jabede- 1. ‘be on time; be opportune’. 2. ‘take

advantage of every opportunity; be wide-
awake (to opportunity)’.

jabeke ‘ajar, a bit open’.
Congku jabeke[ltei ‘The window is slightly
open’.

jabeke. laa- ‘open it a bit, make {leave) it ajar'.
congk~ oo jabeke.laa- ‘open the window a
little'.

jahe ‘edge, frontier’.

jahe | ‘(garment's) length of cloth'.
neke ... ‘enough material to make one
garment'.

jat ‘space, room, interval.

jaibelaa- ‘sit tailor-style {cross-legged)’ {7 <.laa-].
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jake

jale-

jalekoo
jalekoo. re-
jalegaa
jalegaa-

jaloo

jan

janjun

jare-

jare/,- gede-

jarehe-

jarflen

jari.ci

1. thing, material’,

sain ... 'a good thing, a valuable'.

sain sain ... 'valuables',

2, ({deprecatory) 'person, fellow, guy’.
Tere moo jake bai~n~aa 'He's a bad egg'.

‘correct, fix, repair, straighten it; direct,
steer’.

jibi~ee murflin duandflaase neke kecifln juhe
jale-ji ‘steering from the middle of the river
toward one bank'.

tere keciflde ... ‘steer to that bank'.

Nlazy'.
‘tire, get or be tired'.
‘junction, connection'.

‘comnect {join) it' [?< .legaa-; ?7< jale-].

-3i 'the old

‘youth; young; young pers
a’ OﬂDlNee tu,
leaning on the young'.

‘temper, temperament’.

moo jan{tei huu ‘a man with a bad temper’.
aa.$i jan ‘nature, character, disposition,
temperament'.

‘army general’ [< Chinese jiang]an].

1. ‘useit’. 2. ‘throw {a person) out,
oust, chase away’,
jare-ji gare.gaa-sen 'threw him out'.

I. ‘getused’, 2. ‘get thrown {kicked) out,
be ousted’.

1. ‘lead a grand life, live like a king; be
prosperous, be well-off’.

2. ‘be about to come down with chickenpox
{four or five days before breaking out).

attributive of jari.
huu ‘sixty people’.

neke ‘61

jarflefi ise ‘69,

‘servant, messenger’ [< jave- + .ci].
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jasihen ‘letter'.

jaw ‘hundred’.

jau- ‘bite’.

jau bol-ooflde neke 'a hundred and one’.

jauci ‘go-between, marriage broker’ [?< .ci].
jaufn attributive of jau.

hus ‘100 people’.

jau neke *one hundred one'.

jause ‘fish'  [? < jau- + .se; cf. osel.

jee, 1. 'yes (you're right; here Iam)'.
2 yes?

s
3, ‘well... (OK).

‘one's sister's som, nephew'. Cf. jui,

jee,

jeere ‘antelope’.

jeerade *dark-brown kind of horse (sorrel?)’
[ 7< jeere].

jelen ‘mane’. Cf. delin.

jerehe 1. ‘rank, degree’. 2. ‘moment, partic-
ular time’.
neke ... ‘at that time; at the same time'.
Neke jerehe tere sain bai-sen ‘At that time
he was OK (not sick or not poor)'.

jeude ‘dream’.
Ire~biee hele-ji jeud(en{lde~ci san-seR uei
‘I never even dreamed you would come’.

jeude. le~ ‘dream’.
neke moo jeude. le-sen huaine sere-ji
‘awakening from a {whole) bad dream’.

Jeule- ‘talk in sleep’

jeulen ‘soft’.



Dagur-English

-ji

-j(i) aa-

jiaa

-ji~bai

-ji bai-

-ji bare-

-ji base bale~bal
{ox ~biee)

gerund:
1. ‘does and {then)

-ji fau~bai ‘does it and goe
tende guarebflei udure uante-ji iau-sen
‘slept there for three days and then went’.
jibi[Jd~ ee sau-ji boo-ji ire-ji~es 'sat in
the boat and came down {stream)’.

2. ‘doing X, doing ¥, etc.

au-ji sau-ji 'buying sitting, etc.’

3. ‘does first one, then the other; does in
alternation’.

uare-ji gare-ji lau-ji~ee ‘was entering and
leaving (ome village after another)'.

4. {colloguial final} historical present or
retrospective ‘does; did {as I recall}’ =
-ji~ee.

fii-ji does; did'.

uei 5ii-ji ‘does not; did not'.

gerund + auxiliary verb ‘be doing'.
Sii-j3 aa~bai ‘is doing'.
ule Bii-ji aa~bai 'is not doing’.

§ii-ji aa-sen ‘was doing, would do, used to
do; made a habit of doing’.
ule §ii~ji aa-sen 'was not doing’.
§id-ji aa-uu hun ‘the man doing it’,
#i aa-sen huu ‘the man who was doing it’.
<=« "~geji sonse-ji aa-sen ‘he had heard
that -~

‘fate, luck'.

sain jiaafltei 'be ucky’.

moo jiaafltei 'be unlucky’

jiaa bod-uu huu ‘fortune-teller’.

gerund + particle.
Sii au-ji~bai ‘You do the buying!®

gerund + auxiliary verb.
qu-ji baj-sen ‘was buying'.
au-ji bai-sen huu ‘the man who was buying'.

gerund + auxiliary vexb, ‘finish doing’.
bedaa{li~ee ide-ji bar-aallde ‘when they
finished eating their meal'.

leven -ing is OK' = 'ma
ji base bole~bai ‘You may do it’
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jibe

ibiy
jibi,

-ii bole~bai
for ~biee)

“ji~ee

jiee

jieale-
jihaa
Jiie
jijaa-

jile

jilehe-
jimese

jtnci-

jinci. gedege-

jinjilaa-

~ji ole-

Pagur Mongolian

‘rust’ (7non-Dagur} = jibi, -
‘wooden canoce, small boat'.

‘rust'. Tere jibifjtei bole-sen 'It is rusty’.

‘-ing is OK' = ‘may, can’
Sii au-ji bole~bai ‘You may have (buy) them
{at that price).

gerund + pause particle = retrospective ‘did,
vas doing (as I recall).

~ce ‘did it, was doing it’.

uei §ii-jimee ‘did not do it, was not doing it’.

‘the second’,
huu ‘the second person'. Cf. hoire.

‘avoid, hide from',

‘money’. Synonym joose.

‘extend it (the hand), stretch it out’.

‘carry piggy-back (papoose-style)'.

‘a year in the 12-year cycle’.

Sii iamare jilefjtei_Si~iee 'Which year of the
cycle were you born in?' Bii honi jile[Jde
ture-gen ‘I was born in the Year of the Sheep'.
Cf. Sii heden nase[Jtei_si~ee ‘How old are
you?' Bii gocifln nasefltei ‘Lam thirty years
0ld’.

‘swallow’.

ffruit'.

‘beat, hit'. busfit . ‘beat people up'.
‘get beaten (up), be hit’.

‘carry on a shoulder-pole'.
ose ... ‘carry water on a shoulder-pole'.

gerund + auxiliary verb. ‘get to, manage to,
pen to'

i ole-sen ‘got (or managed) to do it, got

it done’.




Dagur-English

jireuo[in

jireuoo
jiroo (mori)
jiroo-
jiroole-

-ji sade-

-ji uke-

-ji ule bolofln

jobe-

jobe.1€/o. 0

job. 00-

b€/ . legaa-
job®/ - legaa

jogede-
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wji-ji-ole-sen ‘happencd to see’.
daiee uji-ji ole-sel vei 'did not get to see
{us} any more’.

attributive of jireuoo
huu ‘six people’.

‘six'

‘trotter, jogger'.

*(a horse) trot, jog' (third of five horse
gaits; cf. aleku-).

‘talk a lot, jabber' | ?< jireo-].
erund + auxiliary verb ‘be able to'.

$ade~bal ‘can do it'.
ii-ji Sade-sef uei ‘could not do it'.

g
g
]

gerund + auxiliary verb ‘do the favor of, do
xm, please to do'.

uke ‘Please do it {for me}!
sn—p uke-sen 'did it as a favor, did it for
(me}.

‘-ing is no good' = ‘must not, should not’.
Sii-ji \ue bolo[}n ‘One should not do it. You
mustn’

‘worry {about), suffer {over)'.

§ii kekulJd~ee job-uu baite vei 'There is no
reason to worry over your son'.

Minii tuale buu jobe ‘Don’t worry about me'.

‘suffering, distress’.

. Jtei ‘be suffering, be in distress'.
neke -...[ltei baite ‘one distressing thing'.
Teregule iau-ullde &ihe jobe. lo. nfltei bai-sen
‘They found walking along the road hard on
them'.

{less Dagur-sounding) = jobo. legaa-.
‘cause anxiety, make worry, worry one,
<orture, torment, harass'.

Tere huullii sihe jobe, legaa-ji~ee 'They
tortured him terribly’.

‘hiceup'.




jole
jole,
joloo
joo-

joose
jori-

juhe

juhi

Juhi-
jui
jujan

juncare

jure-

Jureci-

jurehe

juse

Jusun

jusun suu

Dagur Mongolian

‘the temple {of the head)'.
*a kind of lamp',

‘reins’.

1. ‘hide (self)’. 2. ‘hide it’. 3. ‘cheat’.
‘money’. Synonym jihaa.

1. ‘point (to}'. 2. 'draw {a picture etc.).
*direction’.

durubfjen juhfleese ‘from all sides’,

ailflin juh~ee ‘ane's directions in the village,
one’s way around the village’,

‘correct’.

1. ‘be fitting, appropriate, proper’.

2. ‘'be correct’

Juhi-ji aa~bai = Juhi-sen ‘That's right'.
‘nephew'. Cf. jee,

‘thick and flattish'. Cf. budun.

‘half’,

neke bol-oofJde ... ‘one and a half’.

Cf. koletuhe.

*do badly (wrong)’.

1. ‘go against, run counter to, disobey’.

2, ‘'pass each other unknowingly, miss each
other on the way’.

‘heart, courage’.

hoire gari~ ee jurehfin deer~ce tali- ‘put
both one's hands on one's heart’

1. ‘color'.

kuke ... ‘blue {color}'.

2, ‘appearance’.

Tere sai.hen juse[Jtei uin bai~n~aa ‘She is
a beautiful woman'.

3. ‘kind, sort’.

fsour’.

(*sour milk' =} a kind of yogurt
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juu ‘needle’.
juure ‘reindeer’.
kaalaa~ ‘replace. change; change it'.

Tere huu kaucin conk{uj~ oo kaalaa-ji aa~bai
‘He is replacing the old window'.

kabeciee- "selze with (ox put between) two things (like
fingers, chopsticks, etc.), scissor-hold,
sandwich, pinch’.

kabetegial ‘flattish (like an oyster shell)'.

Kkacire ‘cheek'.

kaiale ‘a distant cousin’.

kaici ‘scissors’.

kalnde 1. ‘cheap'. 2. ‘easy’. Cf. kiande.
kainde, %/hen 1. ‘cheaper, a little cheaper; cheapest'.

2. ‘easiest’.
Kainde. ken bole-ji bole~n~uu ‘Can you come
down a little on the price?’

kakeraa *chicken'.

kan See .han/ .kan.

kanei ‘sleeve’.

kanee bedaa ‘rice’.

kareku- 1. ‘stick {a needle into), needle, prick,

pierce, stab; poke'.

juu kareku-ji aa~bai ‘needles (a person)’.
2. ‘stir up, instigate, agitate, needle, pro-
voke, prod’.

karetese ‘board’.

kariee- ‘jump'.

kariee.legaa- ‘make (have) him jump'.
kasoo ‘iron'.

kataa tealt'.

kat. aa- ‘dry it, make it dry’.
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Kate~ ‘get dry’.
kate. legaa~ ‘dry it
kate.n ‘hard, solid’.

kate.n ime ‘hard thing’.
Kate.n bai~n~aa 'It is hard'.

katere (mori) ‘a runner (horse)’.

katere- ‘(a horse) runs’ {fourth of the five horse
gaits; cf. aleku-).

Kat. uu 1. 'hard, tough, stiff'.
2. ‘hard, difficult’.
3. ‘expensive, costly'.

kaucin ‘old (= not new)'.
Tere hoire kaucin kimen[tei bai-sen 'Those
two were mortal enemies {rom way back’.
Cf. sarediee.

keci ‘edge, bank, shore’.
i ‘river bani’.
neke kecifln juhe 'toward one bank’.

kecihe ‘day before yesterday'.
keeli ‘waist; belly, area of stomach’.
keire {mori) ‘bay, sorrel (horse)’.

kejin *a high thick wall of mud and grass’.
keku *son; child’.

...[0de 'to the son’.
durubflen kekufltei bai-sen ‘had four sons’.

kekure *sons; children'.
udiken kekure ‘little children'.

_ken N—~ N. kainde ken ‘very cheap’,
uvaire. ken ‘rather near'.  See also
.hen/. ken.

kenke ‘cucumber’.

kereci- feut’.

kerejee ‘garden’.
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kerete- ‘lie down'.

kerete. legee- ‘make (or let} lie down',

ketese {variant) = getese (‘intestines; pimple’).

kiaa ‘body guard of the Chinese emperor in former
days'.

kiande ‘cheaply, easily’ {? variant = kainde}.

kibese ‘rug, carpet’.

kicee- ‘pay attention to, listen to; devote oneself to;

strive, exert oneself, work, study'.
Tere biteh~ee kicee-ji aa~bai 'He is study-
ing'.

kii-~ See &

kimeci ‘fingernail’.
kimen ‘mortal enemy, personal foe',
kiree *a (hand-)saw'.

Kirikiri ‘clang!’ (a metallic sound).

Kirikiri dau gare-ji aa~bai ‘It goes clangl’

kocin | '{dog) bark’.

koci- ‘wrap it {up)'. Cf. ebeke-.

koderi ‘a well'.

kokire- ‘(an arm) waste, wither, shrivel; (an army)

be destroyed, decimated’.

Xolese *bamboo’.
koletuei ‘a part’.
koletuhe “half’.

sare ‘half month'. Cf. juncare.

.kon / .on ¥V~ N. halo.kon, halo.on ‘warm (water
etc.)’ (hale- ‘get warm’).

kongore (mori) *a chestnut horae’.
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koo
koodoo

koodoo. re~

koonie{e)-
koorekaare
korecin
koreku-

korese~

kot®/ n

Kuaametei
kuaare
kuacilahe
kuale (mori)
kualienpe
kuangarete
kubeei

kuci

kucunku

kueele-

Lkud

kuise

Dagur Mongolian

‘bottle; wine warmer'.
‘insane, mad'.

‘be insane, mad'.
Tere koodoo, re~ji aa~bai ‘He is insane’.

*call (out)'.
*2Z22221° (sound of snoring). Cf. kuaare.
‘sharp; fast (river)'.

‘stir it, mix it up'.

‘regret, be sorry’.

Tere iau-senld~ee korese-ji aa~bai 'He
regretted going'.

‘city, town'.
koten[Joose ire-sen ‘came from the town'.

(name of place).

‘zzZzz!' {sound of snoring}. Cf. koorekaare.
‘a cloth wrapper, a furoshiki'.

‘a dull grayish brown horse’.

“oats'.

‘bell’.

‘bow-string’.

‘pawer, strength’.

<..[tei '(be) powerful, strong’.

sain kucilltei 'be good and strong’.

‘hired hand'  [< kucflen + kuu).

‘attach {a horse to a cart]’.

tereheflde morifli kueele-ji aa~bai ‘attaches
a horse to a cart'.

V-~ N. nare-gare.kui 'East’ {"sun-exit-
kui"). Cf. i

‘navel, bellybutton’.



Dagur-English
kuiten

keuji

kuke

kulecee~
kule. dee-
Jeuli
kumee

. kun
kure-
kuredu
kurese

kutele

kutele- = kutelee-
kuu

kuurekaare

laa-

laa
Lak®/zntei

lame

‘cold.
‘incense'.
‘green; blue'.

‘wait for’
ter[fii ... ‘wait for him'.

‘do something with one’s own foot or to some~
one eise’s foot; kick, trip' [< kuli + .dee

*foot (and leg)'.
kulifln horoo 'toe’.

“hill'
PV N
seruu.kun 'quite cold, colder' (seru.n

‘cool’)

(variant) = hure~ ‘reach’.
Kuaameteifleese Bokore-cien[lde kure~tele

‘from Kuaametei to Bokore-cien’.
‘wheel’,

‘wheel'.
terehflin ... ‘the wheel of a cart'.

‘a driver'.

‘drive; lead {an animal)’. (Long
form is better.

(dialect, used by one group of Dagur speak -
ers) = huu ‘person’.
iarefltel kuu 'wounded man'. Cf. kucunku.

‘in great gusts' (sound of heavy wind).

N~ V. giaide.laa- ‘spear it' (glaide
‘spear'). Cf. .lee-.

‘candle’ [< Chinese 1a}].
(name of man).

‘a lama’.
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larete~

laret. oo-
larici

lagi~

Lause

Lleci-

Dagur Mongolian

‘stick, be pasted'.
Minii beiflde bu(u) larete! ‘Stop sticking to
mel’ {(mother to child)

*stick it on, paste it on'.
‘a leaf’,

‘shake, wave (hand, stick etc.); throw (mud
from a stick in the hand)'.

baregasflaase faurffil la
mud with a willow stick'.

ji aa~bai Ctosses

‘Lao Tzu' {name of Chinese philosopher,
Liozi }

particle of reinforced emphaus ‘only, even'.
uei~de 'of course'. Cf. base~le

V-~ N. 5ade.le ‘ability' {Sade- ‘be able'),
mede.le ‘knowledge' {mede- ‘know'},
tani.le ‘acquaintance’ (tani- 'know a per-
son'), sane.le ‘opinion’ (sane- 'think'},
sore.gaa.le ‘school’ (sore.gaa- 'teach’).

V= Ve. See .le.legee-.

N~ V. terche.le- ‘go by car' (terehe ‘car’),
aa.5i.le- ‘'behave’ (aa.§{ ‘character’),
hundu.le- ‘respect’ (hunde ‘heavy, impor-
tant'}, jeude.le~ 'dream’ (jeude ‘dream’),
hedi.le- ‘put handle on' (hesi 'handle’),
ioso.le- ‘greet’ (iose ‘custom’), domego.le-
‘use home-remedy magic' {(domege ‘home-
remedy magic’), ose.le- ‘water {animals)’
{ose ‘water’}, ehi.le- ‘begin' {ehi ‘source’),
ueede.le- ‘go upstream’ (ueede ‘upward'),
duande. le- 'be in the midst of {doing)’

duande ‘middle’}, duare.le~ ‘desire’ (duare
‘wish'), ame.ta.le- ‘taste it' {ame.te

‘taste’ in ame. te[ltei 'tasty'), gereci.le-
‘certify, serve as witness' (gereci ‘witness'),
ceere.le- ‘be forbidden’ {ceere ‘quarantine’).

V- V. 'reciprocally; together'.
baise.leci- ‘rejoice together' (baise- 're-
joice’); ide.leci- 'l. eat each other up,

2. eat together'; bari.leci- ‘get a hold on
each other, wrestle® {bari- 'take'); coo.leci~
‘argue’ {coo.gien ‘dispute’}.




Dagur-English

Jlee-

.legaa-

legee-

.lehe

lejin
.le.legee~

.len

leuse

Liiben

.18/ .me
o

lonku

lontu

loobe
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N-+ V. bese.lee- ‘wear a beit’ (bese 'belt'}
Cf, .laa-.

V- Ve. boo.legaa- 'make descent’ {boo-
‘decend’), dage.legaa- 'make follow' (dahe-
‘follow'). Cf. .legee-.

V- Vc. kerete.legee- ‘make (let) lie down
(kerete- ‘lie down'}, uji.legee- ‘show

- ‘see’). CL. .legaa-; .gee-, .ee-;
el legee-.

V- N. haa.lehe ‘gate’ (haa- ‘close, shut'},

N N. guarebe.lejin ‘iriangle, triangular’
{guarebe ‘three').

Ve~ Vo + Vo Ve. ujl.le.legee- ‘cause to
show' (uji.legee- ‘show’, uji- ‘see’).

v+ N. ide.len huu 'a man who can eata
lot' (ide- ‘cat'), gui.len huu 'a man who
can run 2 lot' {gui- ‘run'}, uaa.len hua 'a
man who can wash a lot’ (uaa- 'wash').
[7< .le + Qlekn].

‘a house with more than one story’

{ < Chinese 18uz].

‘Japan’ j/7< Chinese Ribén]. Synonym 73
Nar[len gdrun,

Ve~ N + V- N jobe.l18/,.n 'suffering’
{jobe- ‘worry, suffer').

V—+ N + V~ N. nio.lo.n ‘smooth’
(< “mucus-like, teary, spitty; snotty",
njo- ‘discharge snot’, nio.1%/,.me ‘spit,
saliva’).

V- N + V-~ N. nio.1%/,.me ‘spit, saliva'
(nio- ‘discharge snot').

‘battle’.

‘a harness without a bit' [ < Chinese
iéng.téu ‘halter’].

‘turnip-like white radish’ {< Chinese
1us. bol.
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Luaci
maaji-
maajin
maanflaare
maan{laase
maanfde

maa(lni~ee

maan(tei
magece

maige([tei)

maikan

maiman

main

maise

makecin

male

malehe

maloodaa

Dagur Mongolian

*Russian (person)’.

‘scratch’.

‘a Chinese carpenter’.

instrumental first plural exclusive pronoun.
ablative first plural exclusive pronoun.
dative first plural exclusive pronoun.

genitive reflexive first plural exclusive pro-
noun.

comitative first plural exclusive pronoun.
{variant — literary?} = megece.

bound noun (follows perfect -sen or imperfect
-uu) ‘appearance, semblance’.

-sen maigefJtei 'it seems one did, one seemed
to'.

-uu maige(jtei 'it seems one does, one seems
to',

-seh uei maige[ltei ‘seemed not to (do),

seems not to have (done)’. Synonym ianse.

‘tent’.

‘shop; commerce'.

... huu 'merchant’. [Cf. Chinese
miimai. ]

*(good) luck, fortune’.
neke ... ‘pooling the hunt'.

‘wheat' | < Chinese maiz].

‘an ingrate; a person who repays good with
evil'  [7< .cin].

‘livestock; herd animal’,
‘hat, cap’.
... emese- 'put on or wear a hat’.

‘the second in command { = second eldest) of
a hunting party’ (< ? + daal.



Dagur-English
mande-

manen

mangeleme

mani

~mani

mani. he

Manji
marete-
marete, me. hai

marete. 51 uet

.me

mede-

med. ee

mede. le

.mee-
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*{a nation) arise; (sun or moon) rise’.
‘fog’.
neke ihe ... [tei udure ‘a day of one great

fog = a very foggy day'.

‘barley’.
‘crowd, herd, group (of animals or people)'.
neke ... Niaken canduu ‘a group of Chinese
bandits’,

neke ... morifltei huu ‘a group of men on

horseback'.
possessive first plural exclusive pronoun.

‘ours'. See . he.

Ene mani. he 'This is ours'.
*Manchu’.

‘forget’.

‘forgetful'.

‘unforgettable’.

sain ‘unforgettably nice'.

V= N. naade.me ‘gamo, amusement’
(naade- 'play’), gaihe.me ‘surprise’
(gaihe~ ‘be surprised’), aleko.me ‘step’
{aleku- ‘walk’), nio.1¢/g.me ‘spit, saliva’.
Cf. .me. dige.

‘know, understand, find out about’,
Bii tere huuflii mede~blee ‘I know about
him'. Cf. tani-.

“information, news’,
“knowledge'.

Jtel huu ‘a wise man'.
ueihuu ‘an ignorant man'.

N~ V. ciki,mee- ‘grab by the ears’ (ciki
‘ears'), gejige.mee- ‘grab by the pigtail’
{gejige ‘pigtail’), pentu.mee- / pentuu.mee-
‘grab by the deerhorns’ = hunt deerhorns’
{pentuu’ ‘deerhorn’).



(.ymeere

~meere

meerete

~smegece

~.me. hai
meise
meke

.mele

melehe

melej. en

meleji-
mendere

meregen

. me. te

Dagur Mongolian

See eimeere, tilmere. Cf. iam3/gve (ioo,
iauu}

tikelihood particle ‘it looks as though one
will be doing; it is likely that',

Bii ter[lii uji~meere~geji {san-ji) bai~n~aa
‘I expect D'l be seeing him' or ‘I'd like to see
him'.

Tere uji~meere 'It is likely to be looked

at = it is worth seeing’.

[? < .me + fleerer ? < metere]

‘fishwarm',

uential particle ‘right after, as soon as’.
~megece ‘'as soon as one does it, right
after doing ft'.  Varlant ~magece.

VN +{V, N~ N. See .hai.
tice'.

‘woman's breasts’.

Ve N. Sire.mele ‘quilted’ (Sire- 'quilt’}
[?< .me + .le].

“frog'.

*stubborn, adamant, unmoveable’

[ < meleji- +

1. 'compete, bet'. 2. ‘insist’.

See sandere

1. ‘wise’.
huu ‘a wise man, a smart fellow’.
2. ‘a hunter'.

sain ... 'a good hunter'.

V- N + N- N. ai.me.Bige ‘frightening’
(ai~ ‘fear’}, gaihe.me.3ige 'surprising’
(gaihe. me 'surprise’, gaihe- ‘be mux-
prised’).

V-~ N + N-= N. bari,me.te ‘proof’
{bari- ‘catch').
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metere

miahe
miange

miangflen

miau
miaucan

miaucan. daa-

mieemiee
minaa

~mini / minii

mini. he

minii / ~mini
moile

mojt

mojt. le-

mokon

‘correct’.

Meter~ee meter~ee ‘You're right, you're
right'. Cf. tiimeere, ~meere.

‘meat’.

“thousand’.

attributive of miange

uu

“a thousand people’.

‘a Chinese temple’ [< Chinese miau}.

‘a kind of

‘shoot {wi

gun’ [?< Chinese].

th a gun}'.

miaucan. daa-ji ale- ’shoot {and kill}'.

‘mool’ (sound of baby calf).

‘a whip'.

possessiv
Minii

e first singulax personal pronoun,

gert (~mini}, geri~mini ‘my house’.

Minii gerellte {~mini) ‘to my house'.
Tere minii keku~mini ‘That's my SON';
Tere minii keku~mini~ee ‘That’s MY son’.

‘mine’.
Ene mini.

he ‘This is mine’,

Mini. he sain, $ini.he moo 'Mine is good,
yours is bad'.

11 mini. hifli uji
Bii mini. h~ee uj

mind. hin]
mini. hifln

sen 'You saw mine'
sen ‘I saw mine'.
de 'to mine’.

dee.re ‘on top of mine'.

{For declension, see .he.)

See ~min:

i / min

a kind of tree {? blackberry) and its fruit.

1. provmce 2. ‘parts of a carcass or
body
‘cut up part of a body; quarter’.

‘clan; clan meeting'.

daa

‘head of a clan’,
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Mongole

montoc

monse

moo

moo. cile-

moode

morecigol

mori
moriki~
motelu
mucurete
mudure

muhe-

munge
mure |
mure,
mure |
mure

murehe~

*Mongol;

Dagur Mongolian

Mongolian'.

1. ‘monkey’.
interesting’,

2. ‘funny, amusing;

“a kind of tree’.

‘(be) bad'.

sain
good".

moo sain jah~aa

bad’

IN

Sarifjted
moo ‘(be) very bad, worse

‘mistreat’.

‘tree; wood;

coloo

stones’,

‘be no good', 2.

‘be bad and

*all their things, good and

‘be ugly, have an ugly face'.

stick’.

‘the trees and rocks, sticks and

‘curved, crooked, twisting, zigzag'

‘horse’.

telegule

‘a winding road'.

‘squeeze, twist'.

‘vulva’,
‘grapes’.

‘dragon'.

17 < moriki-].

*(a nation) fade from glory, decline, dle
away; {a family) come on hard days’.

tailver’.

“trail, track’.

‘eagle (7}, hawk (7).

‘shoulder’.

‘river'.

‘kowtow,

bow'.
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muretule

muugee

muule~

~n~aa

~oneaarde

~p~aas deee

naade-

‘hail'.
Muretule uare-ji aa~bai ‘It hails'.

‘mushroom’ [< Chinese mé, gii].

‘lose its tightness or sharpness: come
(work) loose, get loose (not tight); gradually
get so it won't work; (a knife) get dull; (a
file) get worn down',

See bain {baire, baise), boin (boigun, boihon},
dain {daile-}, sain {saiken); attributive-use
nouns in -n.

N- N. hoi.oolo.n ‘both' (hoi.oole 'pair,
couple'), ? hare.n.guei ‘darkness' (hare
‘black'), ami.ta.n 'lving creature’

{see .ta.n).

Vo N. guaid®/y.n ‘slow(ly) (guaide- ‘be
slow’}, kate.n ‘hard, sold' (kate- ‘get
dry’), haire.n 'begrudged’ (haire.le~ 'be-
grudge'), bele.n ‘prepared’ (bele.de- ‘pre-
pare'), hei.n ‘wind' (hei.se- 'blow’),
nio.lo.n ‘smooth' (see .lo.n), uante.n.hai
“sleepy’ ({uante- ‘sleep’). Cf. .en.

See [tein.

abbreviation of ~ne (polite, friendly part-
scle).

abbreviation of ~ni / ~ini ‘as for’.

polite particle + statement particle.

Ci. ~n~ee, ~n~uu,

Tere #ii (~baij~n~aa ‘He does it, you see'.
lamare naade. me naade~n~aa ‘What game
shall we play ?'

Tere §ii~n~aa~de ‘He does it, so therel’

Tere $ii~n~aa~d~ee 'He does it, so
there! {(annoyed or arrogant),
Edee base neke canduullde bari.gede~n~aa
~d~ee ‘Now I'll get caught by other bandits
(dammit) 1

‘play, enjoy oneself, have fun; do for fun
(pleasure); joke'.



naade. me

naide-

naifln

naime

natmflen

najire

nakele-

namfaare
namflazse
namare
name[Jde
namelli, nam{jii
name(jtei
namfil, name[li
nare,

nare,

nare-gare. kui (juhe}

Dagur Mongolian

‘game, amusement, fun, pleasure, enter-
tainment’,

Iamare naade. me naade~n~aa ‘What game
shall we play ? What shall we do for amuse-
ment?’

‘toward here, hither'.

‘eighty',

ask for; dun a person {for money); urge;
hope for.

attributive of nai. ... huu '80 people’.
naifls ise '89'.

‘eight'.

attributive of naime.
... huu ‘eight people’.

‘summer’.
najir(e) erinflde ‘in the summertime’.

‘get nicknamed’.
nakele-sen nere ~ni ‘{as for) his nickname’.

instrumental first singular personal pronoun.
ablative first singular personal pronoun.
‘autumn, fall's

dative first singular personal pronoun.
accusative first singular personal pronoun.
comitative first singular personal pronoun.
accusative first singular personal pronoun.
‘sun’.

*all, folks’ (follows a noun referring to
people). Varlant nere.

blede ... ‘we all, us folks’; tede ... ‘they
all, those folks, huu ... 'people, folks',
tari.ec.cin ... ‘the farmers, folks who are

farmers'.

‘east {< ‘sun exist’ + 7},




Dagur-English
nare-uane. ul {juhe)
Nar[len gurun
narese

narie-eme

narien

nase

nase. le-

nauci

navcoo

Naun {mure}

naure

nause

nebete

‘west’ {< ‘sun fall' + 7).

{*sun country’ =) Japan. Synonym Liiben
‘cypress; cedar’.

‘millet’  [< narlen + ame],

‘thin and cylindrical, slim, slender’,

‘age’.

nasefltel hua ‘an old man'.

wiiken nasefltei huu. ‘a young man’.

u¥iken nasflaase ‘from childhood'.

heden nasefjtet ‘how old? what age?'

naime nasefjtei bole-sen ‘is eight years old'.
naime nasefltei aa-uu tuale 'even though he is
eight years old’.

neke nase(jtei ‘one year old’  (cf. neke hoon
‘one year'}.

‘live; reside, stay’.

‘younger brother or sister of the mother;
uncle, aunt',

‘younger brother or sister of one's own
mother; speaker's own uncle, aunt'
{< nauci~ool.

‘Noni (7)’ (name of place).
...-cien ‘the city {?) of Naun’
.. how ‘a person from Naun'.

*Noni (River)' {in Chinese Nén [or Nim]

ang).
‘lake'.
‘wild duck’. Cf. nuagese.

polite or friendly particle.

$ii {~bai) ~ne 'does it, you know'.
Tiimeere turesen bai~ne~ geji sonse-ji
aa-sen 'He had heard that such a relative
existed'. Cf. ~n~aa, ~n~uu, ~n~ee.

‘throughout'.
Hel.h ene gerifit nebete hel. se-ji aa~bal
‘The wind blew throughout the house’.
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nebete. re-

~neee

~neee~de,
~n~eerdeee

nee-

nehe-
nehu

neke

Dagur Mongolian

‘penetrate, go through’,
Ene gereflte hei.n nebete, re-ji aa~bai 'The
wind goes right through this house’.

polite particle + pause-emphasis particle.

Tere 8ii (~bai} ~n~ee ‘He does it, you
know’.

Tere $ii~n~ee~de (~ee) ‘He does it, so
there!’

‘open it’.
njd~ee ... 'open one's eyes’.

‘chase’.

a kind of flint lighter.

‘one’.
huu ‘one man',
‘one time’.

base ‘even one time, ever’.

neke base uacire-sefi uei ‘has not met even
once, had never met'.

3. ‘some (one or several): other'.

bedaa 'some faor

ire-sen huu neke ~ni 'one or some of the
people who had come'.

neke gerellte — base neke gereflte 'in some
(certain) houses — in other houses’.

Niaken cuahe neke ~ni ‘some of the Chinese
soldiers’.

4. ‘the whole’.

neke teregule[lde ‘the whole way’.

nek(e) udure ‘all day’ or ‘one day'.

5. ‘someone’

Neke ~ni tere canduuflii ‘Someone (told) that
one bandit —'.

6. ‘alone; just, only'.

Neke udiken keku teregulfleere jau-uflde
base~le moo bai-sen 'It would have been
bad just to have the small boy walk the road
alone’.

7. ‘especially, Partxcularly, in particular,
a real (“one hell of a ...").

Tere suni neke saiken suni bai-sen 'That
night was one real fine evening'.
Bii neke uantersiaa 'I expecially (or just)
want to sleep’.




Dagur~English

nek{e)-adili

nekfJeere
nekfeese
neke main

nekfen(ide

neke neke

nekeflni~ee

nekentee

neke[Jtei
neke tuaa
nekflit
neme~

nemebese

Ne mure
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Neke moo jeude. le-sen huaine sere-ji
‘awakening from a real bad dream’.

Tere neke moo huu bai-ji~ee 'He in partic-
ular was bad'.

Tede hoire neke moo huu ‘Those two in
particular were bad people’.

‘{one-and-} the-same'.
Nek(e)-adili hed ~iee 'Is it the same price?’

instrumental ‘one’.

ablative ‘one’,

‘(one fortune =) pooling the hunt'.
attributive dative ‘one’
one each’.

2. 'together'.

§ame[]te£ nekfJenf]de iau~iaa 'I'll go with
you

‘one by one;

‘various, severally, each to {from) a dif-
ferent one, all’.

gajirellde ‘in various places’
neke nekfJeesen~ni eri-ji gare. gaa-ji
‘hunting them out one by one’
neke nekﬂeerewnx jincisji ‘beating them up
one after another

genitive reflexive 'one’.

‘already’.

ire-sen ‘has already arrived'.
comitative ‘one’.
‘{one pot =) a hunting partnership’.
accusative ‘one’.
‘add’.
‘outer quilt’.
nemebes~ ce duatere ‘inside {= under) his
outer quilt’.

The Ne River (in Chinese N2 hé).

i
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nere, ‘name, title'.
aledere ... ‘fame’.
Bokore-cien nereljtei aile 'a village called B.'
joselltei nere ‘one’s real (formal) name’.
nakele-sen nere ‘a nickname'.
neke Sushe[Jtei hele-sen nereJtei aileflde
‘at a village called Suahe-tei’

nere, = nare,.
neu- ‘move; (a person) change residence’.

neu. legee- ‘move him, change a person’s residence’.
neurese ‘coal’.

.. hai V= N+ (N, V)~ N. See .hai.

~ni / ~ini 1. ‘as for’, particle showing non-contrastive

topic (cf. ~bole contrastive).

Sihe ~ni sain ‘The big one is good'.

Sihe ~ni sain bisin ‘The big one is not good'.
Sain~ini §the ‘The good one is big'.
Morifli~ni uji-sen 'I saw the horse’.

(Note: mori~ee~ni is rare.)

Aule~ni hundure 'The mountain is tall’.
tere cuahe jau-sefi udure~ni ‘'as for the day
those soldiers left'.

haan~ini ‘as for the king'.

san~ini ‘as for the treasury’.

See -sen~ini, -uuw~ni.

2. possessive ‘his, her, its'.
tere{lni~nere~ni~bole ‘as for his name'.
Cf. ~ni~ee; .nihe; ~mini, ~§ini, ~mani,

~tani.
niahe (variant} = miahe ‘meat’.
Niaken ‘Chinese’. CF, Iregen.

cushe ‘Chinese soldiers’.

bitehe (or heli or usuue) ‘Chinese Jan-
guage.
Niaked aile ‘a Chinese village'.
Niaken[jeere ‘'in Chinese’.

niaken-daaci- ‘talk in Chinese'.
Niaken helifleere ... ‘talk in Chinese’,
[ ? < .dee- /.daa- + abbreviation of .leci-].



Dagur-English

nialeke

~ni~sbole
nide

nide~

nide begecl
nie /ydeme

renicee

[ni~ee

{Ini~eeflde

.nihe, .nihi
nli-

niide, niite
ningen

nio-

nio. le. m-ose

nio.1%/,. me

‘youngest'.

... keku ‘the youngest child, the baby of
the family'.

‘as for his (her, its)'.

eye’.

*pound on (something inside — as with
mortar and pestle), pulverize'.

‘eye-cover (against snow — for hunters)'.
‘face’ [< nide + ame).

1. 'as for' + pause particle.

2. “his own'.

tere[Jni~ee nere~ni~ee~bole ‘as for his
name’.

genitive reflexive.

morifjni~ee telehe 'the horse's cart’.
caaseflni~ee geri ‘the house which belongs
to "Paper”’ (cf. caas{lin / caasflen / caase
gerl ‘paper house').

genitive reflexive dative.

Teve keku[ni~eeflde iau~sen ‘He went to his
son’s'.

Tere minii kekuflni~eefJde lau-sen ‘He went
to my son’s’.

Bii minil keku[Jin[lde lau-sen 'Iwent to my
son's'. {Cf. Bii kekufJd~ee jau-sen ‘I
went to my own son’s'.}

See . he.

‘blow one’s nose’. Cf. nio-.

all together, altogether,

‘thin and flat (like paper)’. Cf. jujan; narien.
‘blow one’s nose, discharge snot’. Cf. nii-.

‘tears (from the eye)' (nio. 18/ . me + ose),

‘spit, spittle, saliva’.
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nio.lo.n

nio.nio. o
nio. se

ninarehan

noci-
nogese

nohe

noin

noire

noiton
nome
nomehon

non

noo-

noteke
nuaa

nuaan

nuagese

nulee

Dagur Mongolain

‘smooth { < mucus-like, teary, spitty;
snotty).

‘a baby { < snivelly one)'.
‘snot, nasal discharge {mucus)'.

‘a picture’.
jori- ‘draw (pictures)’.

“{fire) burn'.
{variant) = nuagese ‘duck’.

‘dog’\

Nohe00 uji-ee ‘Look to your dogl®
(said in approaching a house)

1. ‘husband’. 2. ‘master, lord'.

‘sleep; sleeping; sleepiness’.
Bii noire hure-}i aa~bai 'Iam sleepy’.

wet's
‘religious text, scripture’.

‘gentle, mild’,

‘boy, child'.

Bii non[Jtei bole-sen ' got with child = I
got pregnant’,

‘a corner (inside or outside}'.

‘hit it {by aiming); correspond to; guess’.
Ter{Jii noo-sen 'He got it (with his gun)'.

‘native dwelling place. home-town',
‘vegetables; greens'.

‘green’.
... juse ‘green (color)’ [?< nuaaljn].

‘duck’. Variant nogese.

‘spark; influence’.



Dagur- English

~oneuu

nuw

ofloo~
ofi-

ole~

oledon

ole. gede-
olese,
olese ,
omele
con

enci

endaa-

one~

polite particle + question particle.
3ii {~bai)n~un ‘does it?
Sain~baicn~uu ‘How are you?'

‘hole’.
.{Jte ‘has a hole in it’.

% .00 V~ N. nio-nio,o 'baby {< snivelly
one)’.

‘one's share, portion’. Cf. hoboo-,

‘Mongol stone cairn (religious monument) on
top of hill'.

‘forest; woods'.

sew'.
“dig'.
“kiss’.
‘get, find'.
Tere iare ole-sen 'He got wounded’.
See also -ji ole-.
‘neighboring, next. next-door’.
.. geri ‘(the house) next door’.
Oledon[]de sau ‘Sit next to me!’
‘get (be} found, turn up'.
“hemp’.
‘many people, a crowd’.
‘grandson’.
See .kon/ .on
“knife'.

cikifli oncifleere hareke-ji boo. legaa~
off an ear with a knife'.

cut
*hold a month-long joint session by two
shamans {iadegen) fo exorcise a home'.

*ride, mount, get on {a horse)’.
mori on-ji naade- ‘ride for fun’.
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one. legaa~

ongore

.00

. 0o-

-0

oo~

-oofjde

-oofjd~ ee

. aole
00.legaa-

floore

floorro0

floose

Joos~oo
ore
ore-

Orecien

Dagur Mongolian

‘make {or let) a person ride’.
ter{Jii neke mori[}de ... 'put him on a horse’.

‘the shaman's spirit; a departed ancestor’.
Cf. hojore.

V-~ N. soret.oo ‘a drunk' (sorete- ‘get
drunk’).

V-~ Ve, toget.oo- ‘settle’ {togete- ‘be
seftled’), laret.vo- ‘stick it on' {larete-
‘stick, be pasted’}. Cf. .aa-, .ee-.

emphatic (alternant of -ee after o,
and in free variation with -ee affer

reflexive (alternant of ~ee after base with
final strong vowel o) some + ~ee - som~o00;
moode + ~ee - mood~oo.

*drink’.

emphatic dative ‘does and then' ({alternant
of -ecflde}.

emphatic dative + pause particle 'does and
then uh...' (alternant of ~ee[ld~ ee).

N- N. hoi.cole ‘pair, couple'. Cf. .uule.
‘have (make or let) him drink’.

instrumental (alternant of Jeere after base
final strong vowel o) some + [leere -
som[oore; moode + [leere - moodfoore.
instrumental reflexive {alternant of [Jeer~ ee).
ablative {alternant of [jeese after base with
final strong vowel o}): some + [eese -
somlJoose; moode + [Jeese — mood[oose.
ablative reflexive {alternant of [Jees~ee}.
‘place, seat, bed'.

{ ?variant) = vare- ‘enter’.

= Honkore.



Dagur-English
orege-
ore.legaa-
orese-

orete

orete-

ori-
oriee
oriee
oriki-
oroi
ose
ose. le~
otosi

pau

pau. de-

pentuu

pentufu), mee-

pii

pooliee

radioo

“{grass etc.) grow'.
‘let in, put in; admit; pack’.

‘flow'.

geri 'a long building', ... bole-sen
‘bo long, be made tong'.

‘welcome, meet, great’.
ter[lii ... ‘greet him'.

‘call, invite'.

‘late, evening',

‘top, roof, peak’.

‘throw {a stone)’

{non-Dagur) = oriee.

water’.

‘water {animals}'.

‘woman shaman who wards off smallpox'.

‘gun, cannon’ [ < Chinese pao].
Sihe ... ‘big gun, large cannon'

“bombard’.
“deerhorns {from the blood of which the
Chinese make medicine)'.

{lde 1au- ‘go out (hunting) for deerhorns’.

*{grab by deerhorns =} hunt deerhorns, go
deerhorning’.

‘writing brush'. (Cf. Chinese bi.)
1. ‘a hard wooden ball (with a soft-wood
fire inside) used in a kind of polo'.
2. a kind of polo.
tareke- ‘'play {at) poolice'.

‘radio’.



Lree

saa-
saajihe
-sflaare

saarele
saate-

sabehe, sabeke
sabi
sahale

sahi-

sai. k®/ n,

sal.h®/,n

Dagur Mongolian

See tere (tede); here (hen, hejee); hoire
{hoi. oole): baire (baise, bain); gancare
{ganciken), gaSikare; eure {eude-); kekure
(keku), uiire {uin),

N~ V. nebete.re- 'penetrate’ {nebete
‘throughout'}, hataa.re- ‘compete’ (hataa
determination’), jalekoo.re- ‘be tired’
{jalekoo ‘lazy’), koodoo. re- 'be insane
{koodoo “insane’).

V= Vp. erede.re- ‘collapse’ (erede-
‘destroy'); hag®/ . re- ‘split, burst’
{hage. laa- split it').

‘milk’. Cf. s.uu.
‘magpie’. Cf. $aajigai.
alternant of -sfleere (contemporal).

1. ‘grey {or cream colored) horse color’.
2. “grey hair color {of humans)'.

“hinder, get in the way of; block; waste one’s
time’

(standardized variants) = sarepe ‘chopsticks’.
‘shaes’.
‘beard, hair on the face’.

‘guard, watch over, protect, save; maintain;
keep (a rule, law, appointment, time)'.
Bei~ee sain sahi-sen 'She has kept her
body pure = she has remained chaste'.

‘just (now), recently, newly’.
tere erinflde ... ‘meanwhile (just at that
time)'.

Tere sal ire-sen 'He is newly arrived; he
just came’.

Tere edee sai ire-ji aa~bai 'Now he's
finally coming'.

‘beautiful, pretty, nice’.



Dagur-English

sain

sain. Sige
saire
saisia-
sake

sale
sale-
sale. gaa-
san

san, aa

sande
sande~
sandere mendere

sane-

sane. gede~

sane. le

‘good, fine, well, pure’.
saifi udure ‘a nice day
Taa sain bai~n~uu 'How arve you?'

Bii sain bai~n~aa ‘I'm fine',

sain kucifltel huu nare ‘the men who are
good and stron

sain sain jake ‘valuables’,

‘fine, nice’.

‘a tough guy: a strong man' { < saih ere).
‘admire’  {?< sain].

‘ankle-bone of animal’.

‘a log raft'.

‘they separate, it separates'.

‘separate them or it, sever, discomnect’,
‘treasury’.

1. ‘thought, mind, soul'.

sain ...[tel 'have a nice heart, be nice’.
2. ‘thought, idea, opinion’
minii ... [Jaase ‘in my opinion’.

3. ‘intention, desire’.
Sii-uu ... [tei 'be thinking of doing, want
{or intend) to do'.

Bii edee gerefli~ee hari-u san.aafltei I
think I'll go home now'

‘a comb’.
‘comb'.
‘(be) in a hurry'.

‘think’
~geji sane-ji~ee ‘thought that ---',
‘seem {to a person), be thought of (as), be
felt {to be}, affect (a person)’.

Uregungeellde sai. hen sane. gede-sen
‘seemed very nice to U; made U. feel gona'.

‘opinion, thought, idea'.
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sangele
saran

sare

sarediee

sarepe

sarcule
sau-

sau. dele
saudere
sau. legaa-

saure

(. )se-
sebe

secin
see-,
see-,

-sfleere

Dagur Mongolian
‘harn'.
‘umbrella’,

‘month’.
neke ... ‘{for) one month'.

‘old, aged’.
Bii sarediec bole-ji~ee 'Tam old’,

‘chopsticks'. ({Dialect variants sabehe,
sabeke. )

‘moon’.

*sit {(down)'.

‘a seat, a place to sit'.

‘a plow'. Synonym saure. Cf. hulehe.
‘seat, have him sit down'.

‘a single-handed plow'. Synonym saudere.
Cf. hulehe.

N- N. adooc.se ‘animal’ (adeo ‘herd’).

V- N. baa.se 'dung’ (baa- 'defecate’);
see.se 'urine’ {see- ‘urinate’); nic.se
‘snot' {nio- ‘discharge snot’); huee.se “foam,
pus' (huee- ‘swell up'); ose ‘water’

7 < %oo0.se (0o~ ‘drink’); do.se 'a drop’

(do. se- = doso.le- ‘drip down, leak’; do.re
‘below, beneath, under', doo.# ‘down, down-
wards'), Cf. -sfleere.

See baise- (baire, bain).

‘teacher’.

‘intelligent, sensible’.

‘thread a needle’.

‘urinate’. (8ic! But Khalkha has §-.)
contemporal ‘while {in) -ing’. Alternant

-sflaare after base with final strong vowel
2, aa, au, ai; -sfloore with final strong



Dagur-English

see. se
seile-

selebe~
selemii

-sen

~sen aa~beci

-sen~bai~bele

-sen~biji

-sen~biji~de

~-sen~biji~d~ee

-sen~bisin

vowel o, oo, oi.
au-sflaare jihaa [li~ee base-sen ‘used up all
his money buying it',

Sii-sfleere bai-ji aa~bai ‘keeps on doing it’.
[< .se V= N + [leere instrumental].

‘urine’.

‘carve, engrave'.
‘row {a boat)".
‘sword',

perfect. (NOTE: -san and -son forms are
mistakes in Dagur.}

‘did, was’

sen ‘did it'.

sen~geji {or ii-sen hele-ji) hele-ji~ee
‘said he had done it’,

Sii-sen~geji bai {~n~aa) 'says he did it’,
Tere #i-sea~iee ‘Did he do it?

Bii Sii-sen_bii~iee ‘Did Ido it?"

Sii ii-sen_Sii~iee ‘Did you do it?’

Taa 5ii-sen_taa~iee 'Did you do it?"

2. ‘'that one did, that one was',

uji-sen huu 'the person that saw it’ or ‘the
person that someone saw'.

$ii-sed erinflde '(at the time) when one did {t’
Ire-sen dee.re ‘It would be better to come’.

perfect + auxiliary verb + particle ‘even
though one did (had done)".
5ii-6ed aa~beci ‘even though one did it'.

perfect + indicative particle + conditional
particle 'if one did (had done) it'.

perfect + tentative particie ‘probably did
it'.

perfect + tentative particle + insistent
particle ‘probably did it indeed’.

perfect + tentative particle + insistent
particle + pause particle ‘probably did it
indeed, so therel’

past + negative copular particle ‘was not',
Tere bai-sen biSin ‘It was not that one'.
See bifin. Cf, -sef uei,
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~sen~bole~beei

“sen~de

-senflde

~sene drce

-sen|ld~ee

-sen dee.re

-sen~ee

-senfleer~ee

-senfleese

Dagur Mongolian

perfoct + conditional particle + concessive
particle ‘did it but, although one did it'.

perfect + insistent particle ‘did it all right’,

perfect dative. (CI. imperfect dative -uu de. )
1. "t {for, of} one's having done it'.

2. ‘when, after',

Tere iau-senfjde bii ire-sen ‘I came after

he left.

‘upon inquiring, when I

perfect + insistent particle + pause
particte ‘did it so there!”,

perfect dative reflexive ‘to {from, of) one's
own having done’.

Tere jau-senfld~ee korese-ji aa~bai 'He
regretted going'.

‘it is {would be) better to, one ought, one had

better’,
Ire-sendee.re ‘It would be better to come’.

perfect reflexive (usually used as object)
‘that oneself did".

Bii jau-sen~ee ule med{len ‘I'm not aware
that [ went',

haane bale-sen~ece jaa-sefi uei 'would not
reveal where he had buried it’.

perfect instrumental,

1. ‘'by {means of) doing, in doing'.

Tende iau-sen[Jeere uei bole-sen 'By going
there, he disappeared’.

2. ‘instead of doing; rather than doing'

= -senfleese),

perfect instrumental reflexive.

1. by (means of) oneself doing it',

2. ‘instead of (rather than) eneself doing it'.
Tere tende fau-senfleer~ee ende ire-sen
dee.re ‘Better that he came here than went
there'.

perfect ablative.
1. 'from {as a result of) doing'.

2. ‘instead of doing; rather than doing’
= -senfleere)



Dagur-English

-senflees~ee

~sen haaine

-se~ni

-senfli~ce

~sed (---) iee

-senfli

-sen~ini

~sen~ni

-senJtei

-senfitleli~ee
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Tende jau-senfjeese ende iau~iaa 'Instead
of going there, let's go here’

perfect ablative reflexive.

. *from (as a result of) one's doing it
oneself’

Tende jau-senflees~ec bain bole-sen 'As a
result of his going there, he got rich'.

2. ‘instead of {oneself) doing it; rather than
{oneself) doing it'.

perfect + noun ‘after one did it',
Synonym -seflai~ee huaine.

perfect + noncontrastive topic particle.
(Variants -sen~ini, -sen~ni).
uji-servni ‘when he looked, upon looking'.

perfect accusative reflexive.
Tere iau-senfli~ee bii mede-seh ues ‘1 didn't
know he had gone’.

perfect + {--- #} question particle. ‘did
ene? had one done?’

Tere §ii-sen iee 'Did he do it?°

Bii §ij-sen_bili}~iee 'Did Ido it?"
Taa/Sii 5ii-sen_taa/ii~iee {1) 'Did you do
it?7, (2) 'Did you DO it?1 = You did it!’

perfect accusative '(the fact) that onc did it®
Tere iau-senflii §ii uji-sen_§i{i)~ice 'Did
you see him leave?'  Cf. -senfi~ec.

perfect + uoncontrastive topic particle.
Uji-sen~ini sain, uji-seh wei~ni moo “The
one I saw was good, the one I didn't see was
bad',

{fast speech variant) = senrini.

perfect comitative 'doing in alternation,
doing typically’

tede iau-sen(ltei ire-senfltei bai-ji aa~bai
‘They are going and coming'. Cf. -uufjtei.

perfect comitative reflexive ‘oneself doing it
in alternation or typically’.

Tere iau-senflt{e)i~ee ire-senfJt{c)i~ce neke
jau huu ‘There were a hundred people going

6nd coming’.
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-sen

-sen

~seh

-sen

-seh

~sen

-8seh

-seh

~seh

-8eh

tuale

uei

uel aa~beci

uei~bele

weirsbiji

A ueirdbiji~de

ueinebiji~d~ee

h ueirsbole

uei~bole~beci

uei~iee

wel maige(jtel

ueimeni

Dagur Mongolian

perfect + noun. l. ‘because one did (had
done) it’. 2. ‘although one did (had done}il

perfect + negative

1. ‘did not’

-seh uei 'did not do it'.

$ii-sefi uei huu ‘the man who did not do it'.
2. ‘did not but {or and), instead of doing’.
tese-sefi uei boroole-sen tuale ‘because
they did not resist but retreated'.

Cf. -sen bisin.

perfect + negative + auwxiliary verb ¢
concessive particle 'did not do it but',
neke base ii-sen uei aa~beci ‘although he
had never {even once) done it'.

perfect + negative + conditional particle
‘if one did not {had not donel)’.

perfect + negative + tentative particle
‘probably did not (do it)'.

perfect + negative + tentative particle +
insistent particle ‘probably did not de it
indeed’.

perfect + negative + tentative particle +
insistent particle + pause-emphasis particle
‘probably did not do it indeed, so therel’

perfect + negative + conditional particle
*if one did {or had) not'.

Tere canduu bole-sen uei~bole ‘if they had
not become handits’.

perfect + negative + conditional particle
+ concessive particle 'did (had) not but',

perfect + negative + question particle
‘didn"t?’

perfect + negative + noun comitative
‘seemed not to {do); seem not to have {done}’.
Tere ire-sed uei maige[itei 'He seems not to
have come’.

perfect + negative + particle (see -se~ni).



Dagur-English

-sell uel tuale

sere-
seree
sere.gee-

seregelen

serun
seruu. kun
setere~
setere. hai
seuji

seuli

s0getoo

sohore

solegot

soli-
Solon

some
sone-

sonin

sonse-

-slloore

perfect + negative + noun

1. ‘because one did not (had not done) it’.
2. ‘although one did not {had not done) it'.
‘wake up'.

‘harpoon; fork'.

‘wake him up'.

‘wide-awake, vigilant, clever’
[ 7< sere.gee- +

‘cool'  [?< sere-].

‘colder, quite cold’.

‘burst, tear’. Cf. Gatere-.
‘old torn-lip = hare-lipped boy'.
‘the lower back'.

‘tail, end’.
Tere seculifjde 'He's at the tail end'.

(variant) = sore.too 'a drunk’. (In Khalkha
‘geot drunk’. )

‘blind', Cf, baliee.

‘left (direction)’.
gari 'left hand'.

"change it, exchange’.
= Honkore.

‘arrow',
somflen hujure ‘arrowhead'.

‘lengthen it, stretch it

‘fresh, virgini strange, ne

.. baite ‘a strange (and wanderful) thing,
a rare thing’.

‘listen, hear'.

See -sfleere.
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soore ‘leather belt'.

sore- ‘learn, study’. {Cf. suare-.)
sorebi ‘a walking-stick, a cane'.
sore.de/ le ‘a habit',

sare. gaa~ ‘teach’.

sore. gaa.le ‘school’.

sorete- ‘get drunk, become intoxicated’.
soret. oo ‘a drunk; drunk’.

... huu ‘a drunk, an intoxicated person'.
(Variant sogetoo.

suaa ‘a female elk in advanced pregnancy (hunted
for the fetus)'.

suahe a kind of bush {tamarisk ?).

Suahetei {name of town) { < Suahefjtei 'having
tamarisks’].

suathaleji ‘ant'.
suale ‘loose, free (not tight, not captured)’.
suandaa ‘garlic’ [?7< Chinese disu¥

suare ‘flea’.

suare- ‘inguire, ask’.

Uregungee[lili) haane bai-uflii suare-ji~ee
‘asked where U. went'. [Cf. sore-.]

suhe “hatchet’.

suidere ‘dew'.

suihe ‘a kind of ear-ring’.

suite- ‘be ruined, get destroyed'.
suite, gee- ‘ruin, destroy’.

sujike ‘faith',



Dagur-English
sume
sumese

(-)sun
sunt

sun{i) duande
sun(i) dule-
sun(i} suni

suni udure uei

sure

suree-

sus-ame
suse

suse moode

s.uu dee. r.ihe

suurese

saa~
Saahai
Saajigai

8abe-Jari

‘temple’.
‘soul'.

See dasun, gasun, jusun; gensun, husun.
{7< -sen].

‘night'.
Suni bole-ji aa~bai ‘It's getting dark’,

*in {the middle of) the night'.
*stay up all night'.
‘night after night'.

‘without night or day = day and night, for
days on end'.

‘might, majesty, importance; mighty, ma-
jestic, important',

... Qtei ‘(be) severe, threatening, menacing
glowering; (be) mighty, awesome; (be)
hard, cruel, terrible’.

‘pour’.  hamerfleere ose ... 'pour water
in {= up) his nose'.

‘eorn'.
See sus-ame, suse moode.
‘bamboo’.

‘milk’.

s.uufltei ciee ‘tea with milk’. Cf, saa-.
*{milk-top stuff =) a kind of cream".

‘a sigh’.

.. alede- ‘let out a sigh’.

[7< *suure- + .se].

‘beat; bammer' (rare).

‘shoes’.

{?variant) = saajihe ‘magpie’.

‘vivid yellow’. (abe/Cabe-}




3abi

Sade-

sade.le

Sahe-,
Sahe-,

samllaare

samflaase
Sameflde
Samelli, Bamlii
samefjtei
Samlii, $amelli

Sane-

sare-

Sari,

sari,
Kari tose
Sate-

Satere-

Saure

Seehe-

Dagur Mongolian

‘student, disciple'. Variant ¥ibi.

‘can, be able’.
Bii 3ade-ji aa~bai ‘I can do it'.

Bii Sade~baicon~aa ‘I can do it'.

Tere biede narfjii eri-ji dad-uu uei ‘They
will no be able to find us’.

horehe-ji Sade-sen uei ‘could not escape’.

‘skill, ability’.,
oo [itei 'skillful, clever, expert'.

‘wipe, clean; wipe off, erase’.
‘urge’.

instrumental second singular familiar pro-
noun.

ablative second singular familiar pronoun.
dative second singular familiar pronoun.

accusative second singular familiar pronoun.
comitative second singular familiar pronoun.
accusative second singular familiar pronoun.

‘cook’.
bedaa ... ‘cook food'.

‘bake’.

‘face.
moo ... [tei 'be ugly'.

‘yellow'. Cf. §abe-Jari.
*{yellow oil =) butter'.
‘catch fire: lght (up)'. Cf. itaa-.

‘smash; (glass, china) shatter, break'.
Cf. setere-.

‘mud; marsh, bog’.

(non-Dagur) = see- ‘urinate’.



Dagur-English
See. se

Seun

Sibi

§ici-

Fide
Zidehe

. Bige
Zigoore
. 8ihe

§ihe

sihe. de-

3ihJeere

215

(non-Dagur) = see. se ‘urine’.
‘awl, hole-punch, gimlet'.

V-~ N. ide.3i'food’ (ide- ‘eat'}, tee.§i ‘a
load' (tee- 'load'), aa.§i ‘nature, character,
disposition' {aa- ‘live, be, stay'), bari.3i

‘bonesetter’ {bari- ‘set bones'). Cf..5i uei.

?N-~ N. naa.§i ‘toward here, hither' [< ?],
caa, §i ‘toward there, thither’ [< ?],

dee.¥i ‘up, upwards’ (dee.de ‘on top’, dee.re
‘on, above, efc dee.ure ‘over, overhead,
above'), doo.81 'down, downwards' {(do.re
‘helow, beneath, under’, do.se ‘drip, drop’,
do, se- = doso.le~ ‘drip down, leak'}

= 3abi ‘student, disciple’.

‘feel ashamed {of oncself); be disconcerted'.
Minii iau. delflin tuale, bii terfleese Sici-ji
aa~bai ‘Tam ashamed before him because
of what 1 did’.

Bii Sici-}i aa~bai 'Iam ashamed of myself'.

“tooth’,
‘felt (material)',

N~ N. sain, Sige 'fi
See .me. Fige. | ?<

nice’ {sain ‘good').
hel.

= So{u)oore ‘bottom',
(? mistake) = . 3ige.

‘big; much; lots; very'.
bole- ‘grow up'.
sain ‘very good'
dau 'a loud voice’.
3ihfJecre.

Cf.

‘get serious, get worse, worsen'.
TerefJni~ce eure~ni 3ihe.de-sen 'His illness
worsened’.

instrumental of §ihe 'greatly: strictly'.
... coo.leci-sen ‘engaged in much bicker-
ing; argued heatedly (or at length)'.

caajile- ‘strictly forbid',



§ii-

i legee-
Siinki-

dilaase

te

Sile-

Siledee

sileme

sileme. de~

silici

Sime

Simehe

Sirai-

Sineede-

Singe-

Dagur Mongolian

‘you' second singular familiar pronoun. See
also Samfe)-.

1. ‘de’. 2. ‘write {ef. bici
put in".

Haan[Jd~ ee §ii-ji aa~bi_fi~iee 'Where do
you think you are putting that 2’

(NOTE: Pronounced kii- about 35 miles
away, on the Nehe River.)

3. ‘put,

‘make (have) him do it; have him put it {in)',
‘rub’,

‘a thread',

‘soup'.

‘(a body part) get tired, grow numb, “go
to sleep

‘floor’.
- de kerete.legee-ji ‘making him Lie on
the foor

‘bothersome, annoying; greedy’.
Tere §ileme huu 'He's a nuisance’.
[?< $ile- + .mel.

‘annoy, bother, be bothersome (to)'.
Tere edee name(jde Zileme. de-jiaa~bai
‘He is bothering me right now’

‘heat'.,
(Jtet *(be) hot'.

1. ‘juice'.

. tei miahe ‘juicy meat’.
‘richness, fertility {of soil)’.

. (tei gajire ‘fertile land‘.

‘marrow’ (cf. §ime, Simi, .he).

*suck’,

‘laugh'.
il Zineede-sen_fii~iee 'Did you laugh 7'

‘be digested’.



Dagur-English

Sing. ce-

~&ini / sinii

$ini. he

Sinii / ~§ini

Sinken
dire
Sire-
sirehese
Siree

Sire. mele

§iretele

Sitaa-

Siuee

L8 uei

Solan
Somoole

Soote
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‘digest',

possessive sesond person singular familiar
pronoun.

Sinii kelu_$ini (~ ee} minii keku[Jii bari-sen
‘Your boy grabbed my boy'.

yonrs
&ini.he 'That is yours'.

ni. hifi uji-sen ‘I saw yours'.

§ii Zini. hree uji-sen_§i ~iee 'Did you see
yours?'. (For declension, see . he

possessive second person singular familiar
pronoun.

new' [ ?< Chinese xin + .ken].
‘sharp edge’.

1. ‘quilt'. 2. ‘wring out'.

*sinew, fiber'.

‘table’.

‘quilted".

sabi 'quilted shoes’,

gocoore 'quilted boots',

“sand’.

‘light it (fire, candle, ete.)',

Bii laaflii Sitaa-ji aa~vbai ‘I'm lighting a
candle’. [< Fate- + .aa- V- Vel.

*{in) the back, way back, (in) the inside
{where it is out of sight), deep within'.

V> N + negative. marete. §i uei ‘unfor-
gettable, unforgettably’ [marete- ‘forget’),
ide. 5i uei ‘inedible’ (ide- ‘eat’, cf. ide.5i
bifin ‘not food’), 0o.3i uei ‘undrinkable’
(oo~ drink’).

‘honest; gentle'.
‘mosquito’.

‘directly, straight'.
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sore

Bore-
So{u)eo
so{u)oore

Suare

Suase
Sulese
sunse
Surekude-
durekule
Sudun
Sute~

Jta

taa

taale-
taanflaare
taanflaase
taan[lde

taafni~ee

taan{fii
taanfltei

taare

Dagur Mongolian
*point(ed)’.
.. Qtei ‘pointed’.
‘pull’.
‘falcon’. Cf. deii.
‘bottom’. Variant Sigoore.
‘in great gusts' (sound of heavy rain or
wind - often accompanied by voice quali-

fier of glottal tension and overlengtht
Suaare).

‘a brush; a toothbrush’ [< Chinese shuiz].
‘saliva; juice; spider-juice’.

‘pine (tree).

‘tremole’.

*ghost'. Cf. bon.

‘an uncle’ [< Chinese shi, shil.

‘believe in, have faith in, trust’.

See . te.

‘you (plural), you all, youse; you(singular
polite)’.

‘love'.
instrumental second plural {-polite) pronoun.
ablative second plural {~polite) pronoun.
dative second plural {-polite) pronoun,

genitive reflexive second plural (-polite)
pronoun.

accusative second plural (-polite) pronoun.
comitative second plural (-polite} pronoun.

a kind of cousin.



Dagur-English

taare-
taan
taaufjde
taaufjeere
taaufjeese
taauflii

taaufln

taauflni~ee
taau(ltei
taau. ule
tabi
tabiflde
tabifleere
tabifleese
tabifli

tabifjn

tabiflni~ee
tabifjtet

taibe

taibere {mori)

taibere-

taile-

take
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‘make less, reduce, cut down (in quantity)'.
‘ive'.

dative ‘five'.

instrumental ‘five'.

ablative five'.

accusative ‘five'.

attributive ‘five'.
huu ‘five people’.

jau ‘five hundred’.

genitive reflexive ‘five’.
comitative ‘five'.

‘a fivesome, five people’.
‘gifty'.

dative ‘fifty'.
instrumental 'fifty'.
ablative ‘fifty’.
accusative ‘fifty'.
attributive 'fifty’.

huu ‘fifty people’
tabilJi ise ‘59",

genitive reflexive ‘fifty’.
comitative ‘fifty'.
‘ravine'.

‘a pacer’.

‘(a horse) pace; single-foot, rack’ (the
second of five horse gaits, cf. aleku-}.

‘take off {clothes)’,

‘horseshoe’,



take ,

taki-

ta.le-

tale

tale-

tate. gede-

talice

Sta.n,

tane

~tani

tani-

Dagur Mongolian

‘absolutely (not), entirely {(not); (not all,
ever

Bii take sonse-sefi uei 'Inever heard a
thing'.

1. ‘sacrifice to (in ceremony)'.
tanger~ee ... ‘sacrifice to one’s gods'.
2. ‘flatter, butter up to {a superior to get
ahead)’.

N~ N + N- V. ame.ta.le- ‘taste it’
(ame.te 'taste’ in ame.tefltei 'tasty’).

1. ‘steppe, uncultivated area, wild outdoors’.
heere ... ‘the wasteland, the wild(s)'.
2. 'the outer side, the surface’ {opposite of
dunere ‘the inside').

‘a side, a faction’.
hmre ... bole- ‘split into two sides’.

‘take everything; ransack, plunder, clean
out {by robbing), rob; spend up, waste'.
Tere gerifli tale-sen ‘He ransacked the
house’.

Tere boigun~oo tale-sen 'He wasted his
fortune’.

‘get plundered {of).
boigun~ 0o ‘get plundered of one's
property’.

‘release, let loose, let go'.

buke ... (“release wrestler” =) 'wrestle’.
2. ‘put, rest, deliver'.
hoire gari~ee jurehfin dee. r~ee ‘put

both hands on one's heart'.

“lightning’.

N— N + N- N. ami.ta.n ‘living creature’
{ami ‘one’s life').

‘mother-of-pearl’.

possessive second-person plural (or polite)
pronoun. (Note: There is no ¥tanil; instead
taaflni~ee is used.)

n), be acquainted with',
tanie~bai~ne 'I know him'.

know (a per
Bli tere hauli



Dagur-English
tani, he

tani. le

tare-

tareeme

taregun

tareke-

tareun
tari-

tari. ee

tari. ee. ci(n)
tasehe
tasiere-

tate-

tatendaa

{.)te

cte / .ta

Qte

tebeSilee-

‘yours' (plural or polite}. See . he.
Tere tani.he *That's yours,

‘acquaintance’,
‘disperse, scatter (themselves)'.
{mistake} = dareme.
‘fat',
miahe ‘the fat (of meat)'. {Less com-

mon variant tareun.) Cf. budun.

‘tight'.
poctice ... ‘play (vie at} po

= taregun ('fat’).
‘farm, plow and plant’,
. ‘field

2. ‘seed’ (Cf. hure).
(fii) tari-ji aa~bai ‘is farming

... de
the field".
‘farmer, farm worker, tiller'.
‘tiger'.

"make a mistake, be mistaken'.
‘pull, draw, drag; smoke (cigarette);
(vaa ...) smell, sniff'

dange tate-jl aa~bai 'smokes {tobacco)'.

‘the “tent leader™ = eldest man in a hunting
party’  {7< tate~ + daa).

“herd’.
V- N. See baite [ < bai-].

N- N. ame.te in ame.tefltei ‘tasty’, ami. te
inami.ta,n ‘living creature’. Cf. .me. te.

dative { = [Jde) alternant used after gere {pre-
dative shape of geri) and after iame/, ve.

‘pat’.  Acaa~ini keku~ee heki~ni
tebeSilee~ji 'The father pats his son on the
head'.
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tede

tedflen

tede n/ re
teden{lde
teden[jeere
teden(leese

tedeflni~ee
tede. nihe

teden(]ii
teden(jtel

it~ ee

tee-

teceere tende

teese
tee. §i
teger~bele

tegede

tegesi
tegesi. le-

Qtle)t

teidee

Dagur Mongolian

‘they’ third person plural pronoun.
attributive third person plural pronoun.
‘they (them} all'.

dative third person plural pronoun.
instrumental third person plaral pronoun,
ablative third person plural pronoun.

genitive reflexive third person plural pro-
noun.

‘theirs’. See .he.
Tere tede nihe 'That is theirs'.

accusative third person plural pronoun.
comitative third person plural pronoun.

dative reflexive { = ld~ee) after gere {pre-
dative shape of geri) and fam®/are.

‘load’.

‘way off there’. (expressive lengthening of
tere)

{mistake) = tese-.

‘cargo, load'.
‘in that case, then' {? variant < tere~bele}.

‘then, thereupon' (?variant< tere + {|de).
Synonym tiieede.

‘even (not ragged, jagged, or rough).
‘make even, even {up), smoothe’.

comitative 'with, having] be with, have'.
suufJtei ciee ‘tea with milk’.

Sii-uu duareftei ‘wants to do it'.

minii kekufltei naade- ‘play with my son’.
ioselltei nere ‘regular (real) name’.

‘thither, that way, (m) there' {2 variant
< teve +



Dagur-English
Jtleliree
ftei~gee

Tteifiils)

tejee-

~tele

~tel~ee

temeci-
temedehe
temee
tende
tenfJde

tende. he

tenese-

tengere

comitative reflexive.
(literary) = [Hlelinee.

comitative accusativ
Bii terfii morifiteilii} {or mori[ltei) uji-sen
‘I saw that man with the horse {the horse-
owner})'. Cf. Bii morifjtei kekuf]i uji-sen

‘I saw the son of the horse-owner'.

‘nourish; bring up, take care of, raise
(animals), rear (children)'.

tejec-sen huregen ‘a son-in-law that onc has
adopted'.

projective particle ‘until {the point where)

< ..i while; when suddenly’.

Terec ire~tele bii ende sau~n~aa ‘I'll just
sit bere till he comes’,

Tere ir-ee ueirbai~tele bii ende sau~iaa
'I'll sit here till it turns out he's not coming’,
ose au-ulleere iau-ji~bai~tele ~-- huufii
uji-ji ol-ooflde ‘was on his way to get water
till he happened to see people and’.

{NOTE: tale is a mistake in Dagur.) Sce also
~bai~tele. -

projective particle + reflexive particle

‘until {the point where) onesel{'.
cad{e)~tel~ee ide-jivee ‘ate till full'.

‘struggle, fight',

‘a mark, a spot',

‘camel'.

‘there, in that place’.

dative third person pronoun {= ter[enfjde).

‘the one that goes (belongs) there'.
Tere tende. he 'That one goes there'.

‘experiment, test, try {something bad) out,
check up on, try to find out about (him),
spy on’.

‘sky, heaven; gods'.



£
M
-

tenkee

tere

tere~bole
tere bole~stele
tereee
terfjeere
ter{jeese

teregule

teregun
terche
terche. le-
ter[Jenllde
tereflni~ee

tere. nihe
tereftei

terfii

terflin

tese-

teuriee-
tibe

tibekese

Dagur Mongolian

‘strength’.

... [itei ‘strong, powerful'.

... uei 'weak, powerless'.

third person pronoun ‘he, she, it; somatimes
they; that; the'. —
... cuahe ‘that soldier; those soldiers’.
“‘that is, that is to say, I mean’,

‘up to that time, till then’.

reflexive third person pronoun.

instrumental third person pronoun.

ablative third person pronoun.

‘road’.
... iau- ‘walk the road'.

‘the first'.

‘car, vehicle, cart’.

‘go by car’,

attributive dative third person pronoun.
genitive reflexive third person pronoun.

‘his (one), hers, its'.
Tere tere.nihe 'That is his’.

comitative third person pronoun.
accusative third person pronoun.

genitive third person pronoun ({rare in
speech).

‘bear, endure, suffer, put up with, withstand,
stand up against, resist'.

Niaken cuahe Naren cuaheflde tese-sen
‘Chinese soldiers stood up against Japanese
soldiers’.

‘hug, hold in arms, embrace’.
‘a continent’.

‘a nail'.



Pagur-English
[ti~ce
tiieede

tiimeere

tobe

tobeci

tobeci, le-

togete

toget. 0o~

tohe-

toile-
toke
toke-
tokoli

tole~

tolete
toli

ton

abbreviation < [ftei~ filee {'with one's own')
(= tegede) 'then, thereupon'.

‘that way, so, right, correct; such; apropos'.
Tiimeere bai~n~aa ‘That's right’,
Tiimeer~ee tiimeer~ee 'True, true; just so’,
tilmeere tuale 'for that reason'.

tiimeere aa-uu tuale ‘since this is (or was)
the case’,

tiimeere turesen ‘such a relative’,

Cf. r~meere, metere.

1. “straight {not bent}'.
.. ton, tondon SAME.
. jau tondoh fau- ‘go straight'.
Tobe bai ‘Stand up straight!’
2. ‘proper, correct, right', Cf. togete-.

‘button’. Variant toreci.

"button, fasten (a button)'.
tobecifli tobeci, le-ji aa~bai 'buttons a button'.

‘be fixed, settled, decided, established, set'.
minii baite togete-ji aa~bai ‘my affairs are
settled or my job is definite’.

kekulld~ee beri ... ‘decide on a bride for
one's son'.  [? < variant< tobe].

‘settle, fix, decide, establish, set’.

‘put on (a saddle).
emeel[}ii tohe-sen 'saddled the horse'.

‘{horse) jump, lureh'.
‘saddle blanket’,
{? variant) = tohe-,

‘calf (= baby cow)

1. ‘reachas far as It will go'.
2. 'prop it (up), support’.

‘a slight illness, a cold'.
‘a vound iron object used by shamans’,

= tondon 1.
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tondon

tongoi-

ton
too-

toole- |

toole- ,
e~
too R

toreci
toreci. le-

torese
tori
tose
tose~
tosaa~
tuaa

tuaa. ci

tuaase

tuaale-

tualali

Dagur Mongolian

1. {= ton} ‘straight (not twisted)'.

... maode * straight piece of wood'.

2. ‘earnest, serious, sober, sincere’,

... huu ‘an earnest person’. Cf. cicoore.

{vulgar) 'get its rear end in the air, present
ot

‘number’.

‘{bird or insect) sit, perch'.

‘have one's head still above water; be up to
one's neck’.

‘have diarrhea, loose bowels'.
(non-Dagur) = tuaale-,
(variant} = tobeci 'button’.
(variant) = tobeci. le-,

‘temporary small farm community, a
farming camp’.

‘the second visit of the prospective bride-
groom to his fiancee's family'. Cf. cante.
toil’

sari ... ‘butter’.

1. ‘catch fire,

Minii geri tose-sen My house is on fire’.
2. ‘(a gun) shoot, go off'.

(?mistake) = tud. aa-.

‘kettle’.
neke ... ‘a hunting partnership’.

‘a cook’.

‘gust, dirt'.
vv. [tei ‘{be} dusty’.

*count'.

= tule)t {imperative particle for second and
third persons).
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tuale

tuarecihe

tuase

tuase. le~
~tu{eh
~tugu{e}

~ tuhai

tuigun
tuimere
tujun

tule-

tuleki-

1. ‘for the sake of .
kekuflni~ee ... ‘for the children’
2. ‘because, due to; because it is’,

nii ... ‘because of you'.

tiimeere ... 'for that reason’.

naade-ji bai-sen gajirfJin (or gajire) tuale
"because it was a place where he had played'.
sain mori tuale ‘because it is {was) a good
horse’.

3. ‘in spite of, despite {the fact that)’.
Naime nase[jtei aa-uu tuale namfJaase
heile-sef uei 'He may be eight years old,
but he has never been separated from us’.

‘knee'.

‘use, value, benefit, advantage, help'.
...[tei ‘{be} useful, beneficial, to one’s
advantage, of help, helpful'.

‘help’. Synonym ai.§i.le-.

= tuhat (imperative particle for second and
third persons).

{literary} = ~tuhai {imperative particle for
second and third persons),

{literary, non-Dagur dialect) imperative
particle for second and third persons. In
colloquial replaced by zero or ~de for sec-
ond or third persons, also by causative for
third person.

Sii ~tuhai ‘Let him do it'.

Variant tu{glule)i. Synonym e~ge.

traw'.
miahe ‘uncooked meat'. {Less common

variant tuiun. )
‘a wild fire'.

= tuigun ‘raw'.

‘burn it'.
gerifll
caas[Ji

‘burn a house down’.
‘burn paper up'.

‘push, poke'.
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tuliee
tulikure
tume

tumflen

tunku
tupore

ture-

turegun

turegundee~

turegundee. gede-

turesen

tud. aa-

tuure-

Dagur Mongolian
‘firewood' [? < tule- + .eel.
"key'.
“ten thousand’,

attributive of tume.
huu ‘10,000 people’.

‘drum, tambourine’.
‘ax{e)' [< Russian topér].

‘give birth to, bear' (by translation only
‘be born’). “‘

§ii haane ture-sen_Si~iee ‘Where were you
born? Cf. turesen.

‘quick, fast; (a river flows) swit'.
Tureguh ire 'Come quick!’

jan[itei '{be) quick-tempered’.
‘hire'.
neke huuflii ... ‘hire a man’.
[?< turegun + .dee-].

‘get hired'.

1. ‘relative
Turesen bole-ji~ee ‘They became related’.
Turesen bole~n~aa 'They are related’.

2. 'a “real” sibling, having the same father'.
egect, ...deu.

[moun < ture-sen].

‘entrust, put in the hands of, let have, turn
over {to someone}, commission, aseign’.
Same(}i #inii turesenfjde~ &ini tud. aa-j
uke~biee 'Iwill entrust you to a relative of
yours'. Bii enflii Sameflde tud.aa~iaa 'I'll put
{leave) this in your hands'. [< tudi-].

‘lean against; rely on { + dative or accu-
sative)'. e
Bii sau. delflii (or sau.delefJde) tudi-ji
aa~bai 'l am leaning on the chair',
sarediee~ni jaloofli~ee tudi-ji ‘the old
leaning on the young'.

‘be lost. confused’.



Dagur~-English
tu{ultekiee

uaa

vaa-
vaaci
vaare

uacire-

uaile~

uaire

uaire. ken

uale

ualen

uane-

uane. legaa-

uant. aa

uante~

uante. legaa-
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‘pigeon, dove'.

‘a smell, an odor’,
fitei *{be} smelly, smell’,
tate- ‘smell, sniff’

‘wash',
*loin of pork or lamb'.
‘an earthenware container for liquids, a jug'.

‘meet, see {a person}, encounter’.
Daiee vacire~iaa ‘Goodbye {see you later}!".

‘ery, weep'.

1. ‘nearfby).
uair{e) aile 'a nearby village'.
2. ‘intimate, close'.

“‘rather near'.
endfleese ... ‘notfar from here’.

‘sole of shoe’,

‘many’ {usually people — cf. baren — but:)
Ualed ualed ailflaase ire-sen huu baren
bai-sen ‘There were lots of people from
many many towns',

‘prince’ [< Chinese wing].

‘fall down; be downed'.

uan-ji aa~bai ‘'falls down'.

Bii uvan-sen 'I've lost the wrestle = you got
me down'.

‘drop it, let it fall’.

*a person who is 6o careless he might as
well be asleep’ (said as an interjection like
English *You must be blind!').

‘sleep’ 17< uane-].

‘make (let, have} sleep. bed down, put up'.
Bii 3amel}i gere[lt~vee neke suni uante. legaa-ji
T'll put you up at my house for a night and
(then) ...~
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uante. n. hai

uare-

uarehe

uarekele

nar.uule-
uauuau

uceeken

uceke uceke

uciken

udan

udedi

{-uu +} udien

udure

udure duande

Dagur Mongolian

‘sleepy’.

‘come in’.

2. ‘precipitate’.

Huare uare-ji aa~bai ‘It rains'.

Muretule uare-ji aa~bai ‘It hails’. CL ore-.

‘lariat, lasso, noose’.

‘clothes, a garment’.

cuahflin ... ‘military uniform'.
uarekel~aa taile~ ‘take off one's clothes,
disrobe’.

nsert, put in; penetrate (sexually)'.
‘bow-wow' {sound of dog barking).

I. ‘very little {few)'.

Uceeken bai~n~aa ‘There is very little'.
2. ‘a little more’.

Sii ene bedaafli{i} uceekefi id-ee ‘Eat a little
more of this food’.

*{in} little bits, little groups; little by little'.
... canduu ‘little groups of bandits'.

‘little, young-size’.

ucikeh uln ‘girl’. Gf. uiken.
‘a time'.
neke ... 'one time, once'.

ene ... ‘this time'.
‘yesterday'.

*{is) not yet, {is) stiil {to be}".

Tere ir-uu udien 'He has not yet come’.
{Cf. ir-uu uei ‘he isn't coming = he isa't
supposed to come’; ule irflen ‘he isn't

he won't show up'.}

bar-uu udien 'l haven't finished

‘day; daytime'.
nek{e) udure ‘one day, a certain day’.

‘noon, midday’.
daiee udurllin udure duande ‘the next noon’,
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*ueede

ueede, le~

ueer{ijee

uge

uhaan

ui

23]

‘upward' (not used in Dagur except as part
of next word).

‘go up (a river).
Tere jibi ucede-ji aa~vbai 'The boat is
headed upstream’.

‘by oneself'.

Tere geri~ee ueeree Sii-sen 'He made his
house himself'.

Bii ueerce Sii~iee ‘I'll do it myself’.
Ucereefld~ce mederbele sain 'It is better
to make up his mind himself'.

ueeriee hari- 'return by oneself’.

negative ‘no, not, is not; without, -less; is
lacking, is needed".

‘homeless'.
... ‘did not do it’,
Tibokese wei ‘We need nails’,
-w=rvle ueirde ‘of course
Cf. bifin, ule, Contrast []tc, bai.

(non-Dagur) = usuue.

‘understanding; wisdom; good sense, one’s
right mind’

... {ltei huu 'a wise man'.

... ore-sen ‘come back to {“enter") one's
right mind, get (come to) one's senses'.

{abbreviation) = uei.

V-~ N. nare-uane.ui ‘west’ (“sun-drop-ui"}.
Cf. . kui.

1. ‘generation’. 2. ‘joint of body'.

‘cousin’  [? < uie].
‘girls; daughters’. Ci. uin.
‘girl; daughter'. Cf. uiire.

‘an iron (for pressing)’.

‘look at, see’.

‘get seen; be visible'.



uji. legee~
wii. le. legee-

uke-~

ulaa

ule

ule bolofln

ulegire

ulese~

ules, ee~
uline
umeci
umere-
{.)un
unduse
une

unfleere

unflen

Dagur Mongolian

Bii terelde uji. gede-ji aa~bal ‘I've caught
his eye'.

‘show’.
‘cause to show, have him show’.

-J;v:k;.- ‘do the favor of, do for someons’.
‘post horses (requisitioned horses)'.

negative adverb used tn conjunction with [J(e}n
;::D}s ule bari-ji iaulln 'We will not take him
away’. (NOTE: more common in Dagur than

-uu uei, which is virtually synonymous and
more common elsewhere. )

‘is no good; won't do, musta't’.

Tere bolofln *That's no good'.

Ule $tifln ~geji ule bolofln ‘One must do it'.
‘story’.

‘get hungry; starve’.

Sii edee ulese~ji aarbi_Fi~iee ‘Are you
hungry now ?*

‘starve {a person), cause hunger’.
‘property’.

‘property, possessions’.

‘protect, defend'.

See helun [? < he
*foundation, basis, root'.
See unflen, unflecre.

‘really, truly’.
sain 'really good'.

‘true, real'.
neke ... canduu bai-gen ~bidin 'was nota
group of real bandits’.
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unpaa-

Lure

ure
uregee
Uregungee
urume
usche
usuhe

usuue

ubiken

(Juu

Luun

uu-

tswim',

V- N, had.ure ‘sickle’ (hade- ‘usea

sickle'); 7 delebure ‘fan’, dee.ure ‘over,
over-head, above' {dee.Zi ‘up, upwards’,
dee.de ‘on top', dee.re ‘on, above, etc').

‘debt'.

‘teepee of wood or twigs'.
(name of man).

a kind of cheese.

(non- Dagur) = usuue.
{non-Dagur) = usuue.

‘language, words'.

en(e) usuullii sons{e)-sen huaine ‘after they
heard these words'.

Tere moo usuue hele-ji aa~bairee 'He says
bad words'.

Niake usuufjeere ‘in Chinese’.

tere “lanse” hele-sef usuue ‘the word
“Yangz

1. ‘young, little'.
.-+ kekure ‘little children'.

nasefltei huu ‘a young man’
2. 'a young one, a little one, a youngster,
a child'.
jaloo~ni udikenwee jijaa-ji 'the young folk
carrying the little ones on their backs'.

See iunu {ioo).

V= N, s.ou ‘milk’ (saa- ‘milk’), kat.uu
‘hard; difficult; costly' (kate- ‘get dry).

impe)iect ‘act of {doing); (that one) does
wu huu ‘the person who does it’
uu erinflde ‘(at the time) when one does

it'.

‘die; drown',

osflenfide uu- ‘drown'

CI. al®/,.gede- ‘get killed'.
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~uu bait{e}t{e}d

-uu bait{e) uei

~uue~ bole~beci

-uu bolejoo uei

-uuflde

~un[ld(e) duare{ltei

Dagur Mongotian

imperfect + noun + comitative ‘there is a
need to; need {ought) to'.

ii-uu bait(e){jtei 'must do it, has to do it'.

Sii Sii~uu baitefjtei_fii~iee ‘Do you have to
do it? You do have to do it!’.

Cf. -uu iosefjt{e)i.

imperfect + noun + negative 'there is no
need to; does not have to',

§ii-uu baite uei ‘does not have to do it',

Sii kekufld~ee job-uu baite uei ‘There is no
reason te worry about your son’.

imperfect + conditional particle + conces-
sive particle 'does

imperfect + noun + negative ‘maybe;
there's no telling whether or not'.

ir-uu bolejoo uei bai-sen tuale ‘because (or
despite the fact that) maybe he came’.

imperfect dative.
1. ‘when, while doing'.

Minii iau-uflde tere hele-sen 'When I went,
he told me

Teregule iau-uflde 3ihe jobe. le. n[ltei bai-sen
"They suffered a lot (while going) along the
road'.

‘In {the process of) doing'.

iau-uflde neke jobe. le. nfjtei baite ‘one tough
thing about going'.

lau-uflde base~le moo bai-sen "It would
have been bad just to go'.

imperfect dative + noun comitative ‘want to'.
sii-uufjde duare(ltei ‘wants to do it'.

§ii-uuf]de duarefltei huu ‘the man who wants to
do it'

$ii-uuflde duarelltei tuale 'because one wants to
doit'.

sii-uuflde duare(Jtei maigefltei ‘seems to want
to do it'.

sit-uuflde duareltei maige(Jtei bai-sen huu ‘the
man who seemed to want to do it

sii-uuflde duarefltei~bole~ci ‘even though one
wants to do it’.

gii-uafde duarefltei bai-sen (or an-sen) ‘wanted
to do it

gii-uuflde duareftei bai-sen {or aa-sen) ‘the
man who wanted to do it -




Dagur- English 235

Bii jau-uflde duarefftei 'Iwant to go.
Tere ir-uufjde bii duarefltei ‘I want him to

come'.
-uufld{e} duare uei imperfect dative + noun + negative ‘do not
; want te’,
~uufjd~ee imperfect dative + reflexive 'when one does
{did) it oneself’.
tere iau-ulJd~ee --- hele-sen ’when he left,
he said ---

ter(e) ailellds bai-wujd~ee 'while he was in
that village'.

-uu[lde ios{e) uei imperfect dative + noun + negative it
would not be right (proper) to'.
uk-unfide jose el ‘it would be improper to
give it'.  Cf. -uu iosefltei 'must’.

~uuree imperfect reflexive ‘that oneself does or
will do it, one’s own doin -
id-uueee bai-ji~ee ‘gave up the idea of
cating: decided not to eat’.
ioo §ii-uu~ee mede-sefi uei 'did not know
what to do’.

-uufjeere imperfect instrumental.
L. ‘rather than, instead of (doing).
Ende iau-ufJeere {or iau-ufleer~ee) tende
iau~iaa ‘Let's go there rather than go here’.
2. ‘for the purpose of, {in order) to'.
ose au-uffeere iau-ji ‘on his way to get
water'.
canduuflii eri-uufjeere ire-ji aa~bai 'is
coming to look for the bandits'.
‘{arranged) 50 as to, {fixed or set) to,
(decided) to'.
Bii lau-ufleere bainn~aa 'I'm set to go’ or
'I's been arranged for me to go'.
Huaine haa. leh~aa nee-ji uk-uufjeere boie-sen
'They finally decided {or arranged) to open the
gate for them'.

~u{u)fleer~ee imperfect instrumental reflexive.
1. ‘rather than, instead of {doing it) oneself'.
2. ‘for the purpose of, (in order) to (do it}
oneself’.
3. ‘{arranged) so as oneself to do it'.
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—uufleese

—uuflees~ee

wued

-uu herege uei

-uallili)

7 -uuflitii~ee

-uu josefte

fujule,

- (aule,

< {ulule-

wu. legee-

~uu maige[Jtei

Dagur Mongolian

imperfect ablative 'of (from) doing' instead
of doing, rather than doing’
i- ‘be afraid of doing’.
~unileese emele 'before doing’.
Id-uufleese co~iaa ‘Instead of eating {or
rather than eat), I'll drink',

imperfect ablative reflexive 'of (from) one's
own doing’'.

Tere iau-uflees~ee ai~biee 'He'd be afraid
to

aileflde kur-uuflees~ece emele ‘before arriv-
ing at the village'.

= uei.

fmperfect + noun + negative 'it is nota
case of = there is no need to; you do not have
to'.

imperfect accusative ‘that one does or will
do; the act of doing (as object)'.
Uregungee[Ji(i) haane bai-uulli(i) suare-ji
‘asking where 1. was

imperfect accusative reflexive (? replaced by
simple imperfect reflexive ~uu~ee).

imperfect + noun comitative ‘must {should,

ought to)’,
ii-uu iosefftei 'must do it’.
Cf. -uu baite(e)t{e)i; -unflde iose uei.

N— N. guareb.uule 'a threesome’ (guarebe
*three'), dureb.uule 'a foursome' (durebe
“four'), taau.ule 'a fivesome’ (taau 'five’).
Cf. .oole

V- N. bari.{ujule 'handle, grasp, grip’
(bari- ‘take, hold').

V -+ Ve, uar.uule- ‘penetrate’ {uare- ‘enter'};
jau, ule~ ( = iau.legaa-) 'cause to go, send'
{iau- ‘go').

‘let him die’. Cf. ale- “lill’.

imperfect + noun comitative ‘seems to'.
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-uu~ni

-uusnicee

-uu san. aafjtei

~uufftei

-uufjteinee

-uu tuale

-uu uei

-uu ueirhole

~uu uei bole-

~uu uei tuale

imperfect + particle ‘as for doing’
uji-uu~ni sain, sons-uu~ni moa ‘it's all
right to look at, but no good to listen to',

imperfect + (ilni + pause particle (7 or
mistake for -uufli~ee ?)

Tere iau-u~ni~ee bii mede~sef uei ‘I
didn't know that he was going'.

Ci. iau-senfli~ee accusative reflexive.

imperfect + noun comitative ‘wants to,

intends to, is thinking of (doing)".

Sii-uu san. aafltei ‘is thinking of doing it'.
3ii-uu san.aaftet bai-sen tuale ‘because

one intended to do it'.

imperfect comitative 'doing in alternation
or typically',

Tede iav-ufltei ir-uulltei bai-ji aa~bai 'They
arc going and coming’. Cf. -senfltei,

imperfect comitative reflexive ‘oneself do-
ing it in alternation or typically’.

imperfect + noun. 1. ‘in order to {do)".
2. ‘because {one does})'.

3. ‘although (in spite of the fact that) one
does’,

imperfect + negative 'do not, will not',
Uant-uu uei bai-sen 'There was no sleep’,
‘He did {would, could) not sleep'.

imperfect + negative + conditional particle
*if one does not ox will not’

uk-uu uci~bole 'if they don't give; if they
fail to give'.

imperfect + negative + verb ‘get 5o one
does {will) not'.

sahi-uu uei bole-sen bai-ji~ee “they got so
they didn’t guard him'.

imperfect + negative + noun. L. ‘because
one does not or will not’,

hasane bai-ji aa-uullii med-uu uei tuale ‘be-
cause he will not know where we are..

2. ‘despite the fact that one does not or will
not'.
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ability Sade.le

able, be Sade-

able to, be -ji Bade-

above dee. re; dee.ure

abeve water, have one's

head still toole-
absolutely {not) take
acquaintance tani. le
acquainted with, be tani-
across, lying hundulen
act (towards people} aa. §i. lew
act uile
action iau. dele
adamant melejen
add neme-
addition, in baa
additionally baa
adhere halede-
admire bifire-; saibia-
admit (= let in) ore.legaa-
advantage tuase
affect {a person) (huuflde) sane. gede-
affection duare

afraid, be ai-
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after huaine

after it did -sen huaine

afterward huaine

again base; daiee

against eserun

age nase

aged (= old) sarediee

agreement geree

ahead emele

Aigun {name of town) Aigun

ail eude-

air hii

ajar jabeke

ajar, make {leave) it jabeke. laa~

alive aimede; amiflde

all bugede; hauiare; hoo; neke neke
---all ---nate; ---nere

all, (not) take

all, at ~ci

all this time ene bole~tele

all together niite; niide

alone gancare; gadikare; neke
already nekentee

also base; ~ci

although ~beci; ~bole~beci; ~bai~beci;

~bai~tele
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although it did ~sen tuale
although it does ~uu tuate
altogether niide; niite
always hejee~d~ee
amazed, be coci-

ambition hataa

amble aleku-

among duande
amusement naade.me
amusing monioo

ancestor hojore

ancestor, departed ongore

anciently erete

and bol-oo[ldes baa (literary)
and also baa; dee.re; base
and/or base

animal adoo. se

animal, four-footed gureese

animal, herd adoo; male
animal, wild gureese
ankle-bone of animal sake

annoy Zileme.de- (+ dative)
annoying Sileme

ant suaihaleji

antelope jeere
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anxiety, cause
any---

anyone

anybody
anything
anytime

anyway
anywhere
appear
appearance
appointment
appointment, make an
appreciate
approach
appropriate, be
apropos

area

argot

argue

argument

arise, (a nation)
arrange for
arrange {to do)
arrow

arrowhead, arrowpoint

job. ool. legaa)~

~ci

alin~ci; iame/,re neke
hen~ci

foomci

hejee~ci

ioo heie~beci
haane~ci

bose-; gare-

dure; ianse: juse; maige(fJtes)

bolejoo
bolejoo-
haire. le-
halede-
juhi-
tiimeere
gajire
hare usuue
co0. leci-
coo. gien
mande~
bele. de-
(3ii) dehe-
some

ioore; somflen hujure
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artisan darehan {non-Dagur term)
as for ~bale; ~ini / ~ni
ashes hunse

ask asoo-, hasoo-; suare-; naide-
assign tud, aa-

as soon as ~megece
astonished, be coci-; gaihe-
astringent helun

at dative [} de
athwart, {lying) hundulen

attach dobetele-

attach a horse to a cart kueele-

atteation, pay... to kicee-

aunt, speaker’s own naucoo

aunt, other person's nauci

antumn namare

avoid jieele-

awesome, awful ai.me. Sige

awl Seuu

ax(e) tupore

baby nio.nio. ¢

back of {= behind) huaine

back, the lower seuji

back, the {whole) dareme

back, way (= deep within} Bicee
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bad, too (= pitiful)
badly, do

bake

ball, polo

bamboo

bandit

bank {of stream)
banter

bioz {(meat bun)
bark {dog)

bark of tree

barley

barn

base {= bottom part}
basis

basket for grain
Batu (boy's name)
bay (horse)

be

bear (= animal)
bear (= endure)
bear (= give birth)
beard

beat

beat with a banse

haire. n. hai
jure-

Sare-

poclice

kolese; suse moode
candua

keci

cilemie. Leci-

bause

koei~

hailese; haise
mangeleme

sangele

hojore

unduse

celecuke

Batuu

keire {mori)

aa-; bai~; bole-; OFTEN UNTRANS-
LATED

etereken

tese-

ture-

sahale

jinci-; Baa- (rare)

banse-
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beaten, get
beautiful

beaver

because

because it did
because it does
hecome

bed (him) down
bedstead, a heated
bee

before (hand)
beg

begin {to happen)
begin (it}
begrudge
begrudged
behave (oneself)
behavior

behind

believe

believe in

bell

bellows

belly

bellybutton (= navel)

Dagur Mongolian

jinei. gedege-
sai. k®/ n, sai.h€/,n
haloo

tuale

-sen tuale
~uu tuale
bole-

uante. legaa-
huale

guuu

emele

goi-

gare-

ehi. le-
haire. le-
haire.n

aa. §i. le-
iau. dele
huaine
itege-

Zute-
knangarete
huruhe

keeli

kuise



English- Dagur
below

belt, cloth

belt, leather

bend it (something long)
beneath

benefit

bet

between

bicker

big

big around

bird

bird: chicken
bird: (magpie?}
bird: kind of crane
bird: falcon

bird: hawk (?)
bird: magpie
birth, give ... to
bite {with teeth)
bitter

bits, in littie
black

black, jet

black people

do. re; duare
bese

soore
hooloa-
do.re

aci; tuase
meleji-
duande

coo. leci-
3ihe

budun

deii
kakeraa
aajigai
goore
So{u}oo
mure
saajihe, {?%aajigai)
ture-

haji-; jau-
gasun; helun
uceke uceke
hare
habe-hare

hare. cude
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blanket, saddle
blessing

blind
blindman’s-bluff
block

blood

blow

blow nose

blue (color)
board

boastful

boat, small
body

body, parts of

body-guard of the Chinese

Emperor
bog {= marsh)
boil

boil it

boil {on skin)
bombard
bone
bonesetter
book

boots

bosom (= chest)

Dagur Mongolian

toke
boin
baliee; sohore
baliee
saate-
cose

hei. se-
nii-; nio-
kuke {juse)
karetese
baredeme
Jibi

bei

moji

kiaa

Baure

bacile-

bacile, gaa-~

iare

bau. de~

lase

bari. §i

bitehe (variant bitege)
gocore

erecuu



English-Dagur
bosom buddy
bothi both of us
both (= couple)

bother (= annoy)

bothersome
bottle

bottle; wine warmer
bottom

bottom part

bound, get

bow (= kowtow)

bowel movement
bowels

bowels, have loose

bowl

bowl, rice

bow-string

bow-wow {sound of dog barking)
boy

bracelet

branch

brass

brave

break (= flaw, crack)

break {in work = leisure)

break, {day)

ande

hoi. oolo. n

hoi. oole

Sileme. de- { + dative)
Fileme
Tonku
koo
Sigoore = Fo{ujoore
hojore

boki. de-

murehe-

see defecate

see guts

toole-

caacuku

caciku

kubecl

vauuau

non; keku
bariee
gesuu
gauli
baature
iare
culee

{tengere) gei~
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break
brealk it
breaking-out (= rash)

)

break out {= ocoy;

breast {= chest}
breasts, woman's
bride

breathe

bridge

bright and shining, (a person)
be

bring
bring out

bring up (= rear)
broken thing
bronze

broom

brother, father's
brother, older

brother; younger ... of
mother

brother: younger ... of one's

own mother
brother, younger
brother-in-law
brush

brush, writing

Dagur Mongolian

ered.ere-: Batere-
erede-

getese (also ketese); iarve
gare-

erecun

meke

beri

aimese- (? *ami.se-)

huruhe

gialebeleji-
acire-
gare. gaa-~
tejee-
hagere. hat
gauli
hesure
efikee

akaa (one’s own); ahe (another's)
nauci

naucoo
deu
baji

Suase



English- Dagur
buckwheat

Buddha

build

building, administrative
bun, Chinese meat
bundle, make into
burn, {fire)

burn it

burn it down

burst

burst it

burst{ed), all

bury

bush, kind of {tamarisk?)
business {at hand}
busy, be

but

butter

butterily

butter up to

button

button it

buy

by (means of) doing
cabbage, Chinese

cairn, Mongolian

haule
Barek®/an

bute. gee-

bause
ebeke-

(gali) noci-
tule~

gale. de~
setere-

hage/a. re~
hage hagere-sen
bale-

suahe

baite

iaare-

~beci; ge~beci
Sari tose
beleberete

taki-

tobeci.le-, toreci.

tobeci, toreci
au-

-senfleere
cigaan nuaa

oboo

249
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calf (= baby cow) tokoli

call, a {= a sound) dau

call dau. de-; ori-
call each other dau. de. leci~
call {out) koontele)-
camel temee
camp, farming torese

can (= be able) Sade-
candle laa

cane {= walking stick) sorebi
cannon pau

cannot be--~(done) .3 uei
canoe, wooden jibi

cap malehe

car terehe

car, go by terebe. le~
carcass, parts of moji

care; take ... of tejee-

careless! person who is 80 ...
he mmight as well be asleep uant.aa

cargo tee. 51

carpenter, Chinese maajin

carpet kibese

carry sec take, bring, hold
carry out {= put into effect) bole. gaa~

carry on a shoulder-pole jinjilaa-



English-Dagar

cart
carve

case, in that

catch

catch fire

cattle

catty {= 1.75 Ibs.)

caught, get

cedar

cemetery

center

certify

change (= get transformed)
change it

change {one’s own) residence
change (a person's) residence
chant

character, {one's)

charcoal

chase

chase away

cherish

chicken

cheap

cheaper, cheapest

terche
seile-

tege~bele

bari-

Sate-

hukure

gin

bari, gede-

narese

baahen {variant baagen)
gole

gereci, le-

hobili-

kaalaa-; soli-

neu-
neu. legee-
ailaa-

aa.5i; aure

iaahe
nehe-
jare-
haire. le-
kakeraa
kainde

kainde. ¥/} en
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cheaply kiande

cheat joo-

check {= inspect) baicaa-

check up on tenese-

check kacire

checse, kind of aareci; urume
chest {of the body) ceeji; erecuu
child nom; kekw; uiken

children of the mother by an

earlier marriage dage. legaa-sen

chin eruu

China Niaken gurun; Iregen gurun

Chinese Niaken

Chinese language Niakefi usuue {or heli or bitehe)

Chinese, in Niaken[Jeere

Chinese, talk in niaken-daaci-

Chinese cabbage cigaan nuaa

chisel cunci

chopsticks sarepe {dialect variants sabeke,
sabehe)

city kot®/on

clan mokon,

clan, head of mokon daa

clan meeting moken

clangt {metalli kirikiri

classify iale. gaa-



English-Dagur
clean

clean it

clean out {by robbing}

clear

clearer

clear up, (weather)

clerk

clever (cf. intelligent, wise)
<limb

¢lase (= near by)

close it {= shut}

closed up tight

cloth

cloth, kind of Chinese
clothes

cloud

coal

coarse and fat (person)

coat, the overlapping part of a
coating, a thin

coerce

coffin

cold

cold {to the touch)

cold (= slight illness)

aren; gegeen
arile. gaa~; Sahe-
tale-

ile

gegee. hen
arile-

bitee. ci
seregelen
aurice-

uaire

haa-

butuu

buse

ceuse; duanse
uarekele
eulen

neurese
budun

enge

hailese
erchele-
abese

kuiten

gensun

tolete
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cold, catch a daare-

cold, feel daare-

cold, feel somewhat beede-

cold; grow ... and hard hori-

cold, quite; colder seruu. kun
collapse erede. re-
collect them huraa-; hore-
color juse

colt of under two years age daahe

comb sande

comb one's hair gure~; sande-
come ire-

come down boo-

come down, get him to boo. legaa-

come free boletore-

come home hari-

come near halede-

come off boletore-; heile~
come on hard days muhe-
commerce maiman
commission tud. aa-

compete hataa. re-; meleji-
complete (it} see finish it up; finished
compulsion iose

condition bai. dele



English- Dagur
confine

confused, be

congeal

connect it

connection

conquer

container, earthenware
contaminate
contentment

continent

cook, a

cook (= prepare food)
cook {= bake)

cool

corn

corner (inside or outside)
corral

correct

correct, be

correct (= rectify)
correspond to

cost

costly

cough

couple (of people)

hori-
tuure~
hori-
jalegaa-
jalegaa
daile-
uaare
halede~
amare, amere
tibe
tuaa. ci
Bane-
Bare-
serun
sus-ame
noo

hori. ee

juhi; metere; tiimeere; tobe
dui-; juhi-

jale-

noo-

hudaa

hudaafltei; kat.uu

haniede~

hoi. cole
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count tuaale-; (too.le- non-Dagur)
country gurun
country(side) hudee

courage jurehe

cousin ulele

cousin, distant kaiale

cousin, a kind of taare

cover for eye (against snow) nide begeci
cow see cattle
crack (= fissure) iare

cracked (thing} hage. re. hai
cradle darede

crane {bird}, kind of goore

crawly thing horehe

crazy galejoo
cream, a kind of s.un dee. 1. the
crooked morecigol
cross {a river) hedele-

cross over a pass dau-
crosswise hundulen
crowd mani; olese
crust hailese

cry {= weep) vaile~

cry (= yell) koonie{e)-; dau.de-

cucumber kenke



English-Dagur

cup
cupboard, clothes
curse

curved

custom

cut (it}

cut, (a blade) will
cut down

cut down the quantity of
(= reduce)

cut off

cut up parts of a body
cut well, {a blade)
cut with axe
cylindrical, thin and
cypress

Dagur

dandruff ?

danger

dark

darkness

dash, {borse)

date (= appointment)
daughter
daughter-in-law, man's

daughters

comoo
horehe
haraa-
morecigoi
iose
kereci-
daa-

carici-

taare-
hereke-
moji. le-
daa-

carici-
narien
narese
Daure
halise

aiole

burii, buriee
hare.n. guei
dobetele-
bolejoo

uin

beri

ulire
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day

day after tomorrow
day and night

day before yesterday
daytime

deat

debt

decide

decided, be
decimated, be
decline (= fade from glory}
deed

deep

deep within
deerhorning, go
deerhorns

defecate

defecation {= feces)
defect {= flaw)
defend

definite (knowledge) that
degrec

delayed, be

deliver

depart

udure
caaji

suni udure uei
kecihe

udure (duande)
dutii

ure

toget, oo~
togete~
kokire-

muhe-~

uile

guen

uce
pentuu. mee-
pentun

baa~

baa. se
geme
umere-

-uu bolejoo
jerehe
guaide-

tali-

see leave

Dagur Mongolian



English-Dagur

descend
descend, make him (or it)
desert

desire {= yen)

desire (= yearn for)
desirous (to do)

destroy

destroyed, be

destroyed, {army) be
detach oneself (from)
determination

devote oneself 1o

dew

diarrhea, have

“did”

die

die, let him

die away (= fade from glory)
difficult

dig

digest

digested, be

digit (= finger)

dim

dip in

boo-

boo. tegaa-

heere

duare

duare. le~
(8ii-un) duarefltei

erede-; suite. gee-

suite~
kokire-
boletore-
hataa
Kicee-
sutdere
toole-
(3ii)-sen
wu-

. legee-
muhe-
kat.uu
oiloo-
Sing. ee-
Singe~
horoo
burii, buriee

cike-



260
dipper {= ladle)

direct (= steer)
direction

directly

dirt

dirty, find (= judge) it

disciple

disconcerted, be
disconnect

discriminate

dislike

discbey

disperse, {they)
disposition, (psychological)
dispute (= contention)
dispute (= contend, bicker)
distant

distinct

distinguish

distort

distress

divide (into sorts)

divide {into shares)
divinity (= god)

do

Dagur Mongolian

baregoleci
jate-

juhe
Soote
cire; hire; tuaase
gole-
Sabi, 3ibi
Sici-
sale. gaa-
iale. gaa-
gole-
jureci-
tare-

aa. 3
coo. gien
coo. leci-
hole

ile

iale. gaa-
boroo-
jobe.18/5.n
iale. gaa-
hoboo-
endure

5ii- {dialect kii-}



English-Dagur

do it, make him §ii. legee-
“does™ (8ii)-ua
doctor eme. ci
dog nohe
dog with white spot above each

eye = ‘four-eyed dog' dureb. e
done, be bute-
donkey eigen
donkey, baby daahe
don't buu --- ( + simple verb base)
door cude
door-lock, kind of cun
dove tufu)tekiee
down doo. §i
down, go boo-
downed, be uane-
downtown giaa
downwards doo, §i
drag tate-
dragon mudure
draw { a picture) jori-
draw (= pull, drag) tate-
dream jeude
dream (= have a dream) jeude. le-
dress {up} emese-

dried, be huaa-; kate-sen
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drink 00~

drink, have (make, let) him 00 legaa-

drip (= dripping) do. se

drip down do. se-

drive kutelee-

driver kutele

drop, a do. se

drap it alede-; uane. legaa-

drop in at daire-

drown wu-

drug eme

drum tunkn

drunk, a soret. oo (variant sogetoo);
soret. oo huu

drunk soret. 00

drunk, get sorete-

dry it Kat.aa-: kate.legaa-

dry, get kate-

duck nogese., nuagese

duck, wild nause

due to tuale

dun a person {for money) naide-

dung baa.se

dust tuaase

duty, (official) alebe

dwelling place, native noteke



English- Dagur

dye it

eagle

ear

early

earlier

carnest

ear-ring
ear-ring, kind of

earth

easiest

easily

east

easy

easy, most

eat

eat, have (make, let) him
eat each other up
eat together
catable

edge

edge, sharp

egg

“eh?"

eight

eighty

bode-

mure

ciki

erete; emele
emele

tondon

garehe

suihe

gajire
kainde. X/, en
kiande (?kainde}
nare-gare. kui (juhe)
amere; kainde
ab{e)-amere. han
ide-

ide.legee-

ide. leci-

ide. leci~

ide. 33

jahe; keci

Sire

enduhe

~iee

naime

nai
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eldest man in a hunting party

elevate
elk, male

elk, female (in advanced
pregnancy)

emaciated, get
embrace
employed {as), be
empty

encircle
enclosure
encounter

encroach

= come to an end)

end it

end, in the
endure

enemy, mortal
energy
engrave

enjoy oneself
enough, be
enough, be not
enter

enter, have (make, let})

Dagur Mongolian

tatendaa
ereuee-

bohe

suaa
heci-
teuriee-
haa-
hooson
bese. lee-
hori, ee
uacire-
halede-
hujure; seuli
bare-

bare. gaa-
huaine
tese-

kimen
cinee

seile-
naade-
hure-
duate-
uare-, are-

ore.legaa-



English- Dagur
entertainment
entirely {not}
entrust

erase

err

escape {from)
especially
establish
established, be
estate

estranged: get ...
other

even
even (not ragged)
even it up

even if

evening

event

ever

ever, {not)
everybody
everyone
everything
every time
everywhere

evil

fram each

naade. me
take

tus. aa-

arile. gaa-; Bahe-
boroo-

horehe-

neke

toget. 0o~

togete-

boigun

hole. de~

~le; ~beci

tegedi

tegesi.le-

~beci; ~bole~beci; ~bai~beci
oriee

baite

el

take

hen~ci

hen~ci; ed{e)-tede
oo~ ci

hejee~ci

en(de}-tende; haane~ci

hare
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oxchange

exert oneself

exhaust (the night)

exit

exist

exorcise: hold month-long
session by two shamans
to exorcise home

expensive

expare

extend it {the hand)

exterior, the

eye

face

facing

fact

fade {away)

fade from glory, {a nation)

faith

faith; have ... in

falcon

fall {season)

fall {down}

fall, let it

falsehood

fame

family

Dagur Mongolian

aliji-, soli-
kicee-
dule-
gare-

bai-

ondaa~

hudaalltei; kat.uu
gare. gaa-

jii-

gaadoore

nide

ni¢/ deme; Sari (non-Dagur
eseruu

baite

arile-

muhe-

sujike

Sute-

Solujoo

namare

uane-

uane. legaa-
huadele

aledere nere

geri

cari)



English- Dagur
family

family, extended
family

fan

far

farm

farm community, temporary
sma

farmer, farm worker
fast

fasten

fasten (a button)

fat (and round)

fat (= tallow)

fat {of meat)

fate

father, speaker's own
father, other person's
favor

favor; do the ... of
fear

fearsome

feather{s)
feathergrass (2 kind of reed)
feature(s)

feces

fed up with, get

geri
boihon

see also clan
delebure
hole

tari-

torese

tari. ee. cifn)
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horedun; turegun; korecin {river)

boki-

tobeci.le-, toreci.

budun
cuue

taregun, tareun
jiaa

acaa

ecihe

aci

-1 uke-

ai-

ai me, ige
hude

derese

dure

baa.se

cade-
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feed (= make or let eat)
fellow (deprocatory)
felt {material}

female {adult)

fence

fence in

ferry across {a stream)
fertility (of soil}
festival, cngagement
fotter {= tie up}
fettered, get

fiber

field

fifty

fight

figure out
file, a (= rasp)
fites (= records)
fite it (smooth}
fill up (= get full)
£ill (it) up

filled, be

finally

find

find out about, try to

Dagur
ide. legee-
jake
Sidehe
eme

hori. ee
hori-
hedele~
dime
cante
boki-

boki. de-
Sirebese
tari. ee

tabi

1%/, leci-; coo. leci
tareke-; temeci-

bode~
haure
danse
haure. daa-
dunre-
cade. gaa-
duure-
huaine
ole-

tenese-

Mongolian

daile~-;



English- Dagur

fine

fine, be (= all right, OK)
finger

fingernail

finish

finish it

finish it up {= complete it}
finish doing

finished (doing)

finished (= completed), get
fire

fire, catch

fire, seton
firewood

firm {= trustworthy}
first {= beforehand)
first, at

first, the

first time, for the
fish

fish, kind of large (probably
sturgeon)

fish-hook
fishworm

fitting, be

sain; sain. §ige

bole~

{gari) horoo

kimeei

bare-

bare.gaa-; guicee-

bute. gee-~

-ji bare-

(31} cege-sen (not too common in
Dagur) —
bute-

gali

tose-

gale. de-

tuliee

bate

emele

anke

teregun

anke

jause; {tabu word) gureese

auruhe
geu
meerete

dui-; juhi-
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five taau
fivesome taau, ule

fix bele.de~; dase-; jale-i toget.oo-
fixed bole-sen

fixed, be togete~

flat, thin and ningen

flatter taki-

{lattish {like an oyster shell) kabetegiai

flaw iare; geme
flay haule-

flea suare
float derede-
floor Filedee

floorings woven willow .

edaare
flour goli
flow orese-
flower ilegaa
fly derede-; degede- (non-Dagur?)
fly (insect) dil{ejuee
foam huee. se
foe, personal kimen
fog manen
folks ---nare {nere)
folks see parents

Iollow dahe-

follow, make dage. legan-



English- Dagur
food

food for a trip
foot {and leg)

foot, do something with
one's own

foot, on

forbid
forbidden, be
force (= coerce)
force

ford (a stream)
forest

forge (2 knife)
forget

forgetiul

fork

fortune

forty

found, get
foundation

four

four people, foursome
fourth, the
fowl

fox

free {of charge)

bedaa (variant badaa); ide.3i
hunse

kuli

kule, dee-
iau, (glan
caajile~
ceere. le-
erehele-
see power
hedele-

oi

dabete-
marete-
marete. me. bai
seree
boigun
duei

ole. gede-
unduse
durube
dureb, uule
dutegere
see chicken
hunehe

hooson
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free (= not tight, not captured)}
free, get

freeze

fresh

friend

friend, sworn
frighten
frightening

frog

from

from doing
front, in front of
frontier

fruit

full, be

fun

fun, have

fung do for fun

funny
funny, be
fur coat

furoshiki (= cloth wrapper)
fuss (= bicker)
gallop

game

Dagur Mongolian

suale
boletore-
hulede-
sonin

guei

ande
ai.logaa-
ai. me. ige

melehe

-senfleese

emele
jahe

jimese

cade-; duure-
naade, me

naade-

naade-

monioo
gaihale({te)
deeli

kuacilahe

coo. leci-
dobetele-; haule-

naade.me



English- Dagur
garden

garlic
garment

gas

gate

gather them
gelding
general, army
generation
gentle

get

get away from
get down

get on (a horse)
get to (do}

get up

get it up

ghost

ghost returned to earth
gimlet

gird self with
girl

girls

give

give (to superior)

kerejee
suandaa
varekele

aure; hii
haa.lehe

hore-

arete

janjun

uie

nomehon; Solon

acire-; ole-

(= escape) horehe=; (= come loose)

boletore-
00-

one-

bose~
iale~
Surekule
bon

Seuu
bese. lee-
uin

uiire
uke-

ereuce-
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give responsibility for

give up (= desist)

give it up

glass

glitter

glove(s)

go

go. let or make him

go
go

go

go

go

against
away

home

heme, let or make him
off, (gun)

out {=exit)

over a pass

separate ways

(= belong) there: the one
that goes there

through
too far

up (a river

goat

go-between

god

gold

good

Dagur
tud. aa-

bai-

bai-

guu

gialebeleji-

beeli
iau-; ici-
iau. legaa-
jureci-
iau-; gare-
hari-
hari.legaa-
tose-

gare-

dau-

hole. de-

tende. he
nebete. re-
dau-
veede. Ie-
imaa

jauci
endure
alete

sain

Mongolian



English- Dagur
good, be no

goose, wild

gown, bottom part of
grab by

grab by the ears
grab by the pigtail
gradually

grain

grandson

grapes

grapple together
grasp (= take, hold)
grasp (= a grip, a handle)
grass

graveyard

gray

greedy

green

greens

greet

grey

grey. become

grey hair color {of humans,
horses)

grip (= a handle)

group

moo sain; ule bolo[n
galoo

huareme

.mee-

ciki, mee-
gejige. mee-
guaid®/, n

ame

omele
mucurete
bari.leci-

bari-

bari. ule

euse

baahen, baagen
= grey

dale. gun; hareme; Sileme
kuke; nuaan
nuaa

ios0.le-; orete-
hoisiee

ciee~

saarele
hedi; bari.ule

mani; --- nare (nere)



276 Dagur Mongolian

groups, in little uceke uceke
grow, {plant or animal) euse-

grow, {grass etc.) orege-

grow it euse. gee-

grunt incilaa-

guard sahi-

guess noo~

guest anikiee; glicin
guide (= lead) dage. legaa-
guide (person} gajire. ci

guilt ?

gullet hoole

gums {of teeth) buile

gun pau

gun, a kind of : miaucan

gusts, in great kuurekaare

guts gejese; ketese (getese)
guy see fellow

guy, tough saire

habit sore.d®/ le

hail muretule

hair huse

hair on the face sahale

half juncare; koletuhe

hali-sibling dage. legaa-sen



English-Dagur

halt!

hammer (= beat)

hamper, grain

hand: on hand (= prepared)
hand(s)

hand(s}, do something

with one’s
hand(s), hold
hand(s}, use
handle
handle; put a handle on it
hang it
happen (= occur)
happen to {do)
happen to be
happiness
happy, be
harass
hard
hard days, come on
harden from cooling, (oil}
harness without a bit
harpoon
hat
hatchet

haunch

bail

faa- (rare)
celecuke
bele.n

gari

gari. daa-
gari. daa-
gari. daa~
bari.ule; hedi
hedi.le-
el{ehuce-
gare-

(sii) dehe-
bole-

baire; boin
baise-

job. oof. legaa)-
kate.n; kat.uu
muhe-

hori-

lontu

seree

malehe

suhe

guai
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have: A has X

have, let
hawk (?)
he

head

head of clan

heal {= get healed)
heal it

hear

heart

heat {= warmth)
heat it up

heaven

heavy

held, get

help {= assist)
help (= assistance)
hemp

her

her {= of her)
herd

herder

here

here, to

here, toward

Dagur Mongolian

Afjde X bai-; A X[ltei
tud. aa-

mure

tere; tere hun
heki

mokon daa

ane-

ane. gaa-

sonse-

jurehe; san.aa
Silici

hal, aa-

tengere

hunde

bari. gede-
aiile~; tuase.le-
tuase

olese

see she
terefjni~ee; ~(ijni
adoo; mani; tau
adoo. ciln)

ende

sidee

naa. §i



English-Dagur
here and there
here, the one that belongs
hero

hers

hiccup

hidden

hide {self)

hide it

hide from (= avoid)
high

hill

hill, small

him

hinder

hire

hired, get
hired-hand

his

hit (= beat)

hit it {by aiming)
hit {= beat}, be
hither

“hmm"

hog

hold

en{de)-tende
ende. he

baature

tere. nihe
jogede~

dalede

joo-; (= escape) horche-
joo-

jieele~

hundere

kumee

denji

see he

saate-
tiregundee-
turegundee. gede~
kucunku
tere.nihe; tereflni~ee; ~{ijni
jinci-

noo-

jinci. gedege~
eidee; naa. §i
~bai

gahe

bari-
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hold: get a hold on

hold: get a hold on each other
hold in arms

hole

home

home: nobody at home
homesick: be homesick for
hometown

honest

hope {for}

horns {animal's}

horns, deer

horse

horse, chestnut

horse, dark-brown {sorrel?}
horse, dull grayish brown
horse, grey (or cream)
horses, post (requisitioned)
horseshoe

hot

hot-headed

hot-tasting

house

house with more than one
story

how

bazi-
bari.leci-
teuriee-

ame sare; nuu
geri

ej-uei

eri-

noteke

Solon

naide-

heure

pentuu

mori
kongore {mori)
jeerede
kuale (mori)
saarele
ulaa

take

halo. kon
baredeme
gasun

geri

leuse

here; ioo; iuuu

Dagur Mongolian



English-Dagur

how come
how many; how much
hug

humox

humorous

hundred

hunger {= get hungry)
hunger, cause
hungry, get

hunt

hunt deerhorns

hunt for reindeer
hunting companion
hunting partner
hunting trip

hurry, ina

hurry, beina

hurt (= ail}

husband

husk

if it did

here
hede

teuriee~

aure

see funny

jau

ulese-

ules.ee-

ulese-

beici-

pentu. mee-
anemaa-

ande

ande

ain

sandere mendere
iaare-

ende-

ere; noin

aahe; hailese
bii

meise

san.aa; sane.le

~bele; ~bese; ~bole;
herebee; her(eluule

~sen~bai~bele

~bai~bele;
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illness
importance
important
impoverished

incense

indeed
“indeed”

indeed probably (will)
infect

influence

information

“Ling®

ingrate

ink, Chinese

inquite

insane

insane. be

insect
insert
inside
inside
insist
inspect

instead of {doing)

insufficient, be

Dagur Mongolian

cure; (slight) tolete
sure

sure; hunde

jadoo

kuji

~de

-ee / -aa / -oo
~bijirde

halede-

nulee

med. ce

it

makecin

behe

asoo-, hasoo-; suare-
galejoo; koodao
koodoo. re-

horehe

var, uule-
duat®/ re
a
Fivee
meleji-
baicaa-
~u{u)leere; -u{u)feese

duate-



English- Dagur
intelligent {cf. wise, clever)
intend to

jntercourse, have
interesting

interval

intestines

intimate

intone

intoxicated, bacome
introduce

invite

iron

iron (for pressing)

iron: round ... object used
by shamans

~ish

its
jabber
jagged thing
Japan
jargon
jealous, be
job

jog (= trot)

jogger (= trotter)

secin
~uu san. aaljtei

iau. leci-

monioo

jai

gejese; ketese {getese}
naire

ailaa-

sorete-

auleji- { + dati

ori-
kasoo

uite
toli
Sige

tere

tere. nihe; tereflni~ee; ~ (ijni

jiroo. le-

araa

Litben; Narflen gurun
hare usuue

huaire-

uile

jiroo-

jireo {(mori)

283

or comitative)
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join (things together)
join it

joint of body

joke

Joy

jug

juice

juice, spider

jump

jump

jump, make or let hiro
junction

just

just {now)

keep

keep on

kettle

key
Khan

kick
kil

Kill each other
killed, get
kind (= sort)

kindness

Dagur Mongolian

holebe-
jalegaa-

uie

cilemie. leci-; naade-
baire

uaare

Sime; Sulese

Sulese

hesere-

Kariee-; toile- (horse)
kariee.legaa-

jalegaa

~le; neke

(edee) sai

bari-; sahi- {rule, law, appoint-

ment)
~sfleere
tuaa
tulikure
haan

Kule. dee-
ale-
a1%/, - lTeci-
al®/ . gede-
juse

boin



English-Dagur
king

kiss

knee

knife

knob

know

Xknow {a person)
knowledge
Korea

kowtow

lack: A lacks X
lacking, {be)
ladle

lady

lair

lake

lama

lame

lame, be

lamp

lamp, kind of
land

language

Lao Tzu (name of Chinese
philosopher), Lozl

ejin; baan
oji-
tuarecihe
onci

hesi
mede~
tani-
eredeme; mede. le
Gauli
murele-
Allde X uei
uei
baregoleci
eme
heure
naure
lame
dogelon
dogole. de-
denjin
jole

gajire

usuue (non-Dagur for:

usehe, uge); heli;

Lause
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lariat, lasso uarehe

last, at huaine

late oriee {non-Dagur oroi}
late, till so ene bolertele

tater {on) huaine

laugh Sineede-

lay kerete. legee-

laymen hare. cude

lazy jalekoo

lead dage.legaa-; kutelee- {animals)
lead a grand life jarehe-

leader, the tent {= eldest man

in a hunting party) tatendaa
Leaf larici
1eak (down) do. se-; do.so.le-
leak (out) coore-
lean against tudi-
learn sore-
leave (= depart) iau-; gare-
Left (direction) solegoi
left behind, get huledee-
leg, upper guai
leisure culee

tength; a {(garment's) length
of cloth jahe

lengthen it sone-

~less (= without) uei
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less, make taare-

let {= permit) -legee-

let in ore.legaa-
let out gare. gaa-

let out {a sigh} {suurese) alede-~
letter jadihen

lick doloo-

lie (= untruth} huadele

lie down kerete-

lie down, make {or let) kerete. legee-
life, one's ami

lift bose. gaa-; ereuee-
1ift, manage to iale-

light it Sitaa-

light (= bright), get gei-

light {up) = catch fire sate-

light {weight) hungen
lighter, kind of flint nehu
lightning taliee

like; the likes of adili

likely: it is likely that ~meere
limit hemejee

limp dogole. de-
linger guaide-

lining duat®/ re
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link in a chain
lips

liquor

listen

listen to {= pay attention to)
tittle

little, very

little by little

live

live like a king
liver

livestock

living, be

living

living alone

living creature
load

load it

lock up {= confine)
loin of pork or lamb
lonely, feel

long

long ago

look

lacks (= appearance)

Dagur Mongolian

gorihe

horele

arihe; darese
sonse~

kicee-

uciken; uSiken; bage
uceeken

uceke uceke

aa-; amifld.are~; nase.le-
jarehe-

helehe, (?? culeci)
male

amifjda. re-
amiflde; aimede
ganciken

ami.ta.n

tee. 51

tee-

hori-

uaaci
gadikare. de-

orete

erete

ujin

dure; ianse




English-Dagur
look for

look as though {will be doing)
loose

loose, come

loose, get

loose, let

lord

lose

lose {a job etc.)

lose its tightness or
sharpness

lost, be
lots (= much: cf. many)
louse

love (= affection, desire)
love (= feel affection toward)
low

lower (= make descend)

luck

lurch

mad

mad, be

magic, home-remedy
magic, use home-remedy
magpie

maintain

eri-
~meere

suale

boletore-; muule-
muule-

tali-

ejin; noin

gee-

alede~

muule-
tuure-

&ihe

buuse

duare

duare.le-; taale-
bogoni

boo. legaa~

jiaa; main

toile-

galejoo; koodoo
koodoo. re-

domoge

domeg. ole-
saajihe, {?3aajigai)

sahi-
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majesty sure

majestic sure{[Jtei)

make bute. gee-; bole.gaa-

male ere

“mam” see “sir”

man ere; huu

man, grown ere

manage to (do) (831) dehe-; {¥ii)-ji ole~

Manchu Manji

mane jelen; {horse’s) delin

manners iose

many {ef. much} bar®/,n (moze often of things)
ualen; iluu

many people olese

mare geu

mark temedehe

marriage broker jauci

married, (a woman) get heile-

married off, be heile-

marrow Simehe

marsh Saure

master ejin; noin

matchies) cuiden

material buse; jake

matter : baite

mattress derejee



English-Dagur
maybe

maybe it is

maybe you should

me

meaning

means

measuring-rod

meat

meat bun

meat wraplings (dumplings)
medicine

meet

meeting, clan

melt

melt it

merit

messenger

method

midday

middle

middle {midst) of a job, be in
midwife

might

might

might (= majesty)

~uu bolejoo uei
~baa

~baa

seel

glan

arehe

cii

miahe, {variant niahe)
bause

biendi

eme

auleji-; orete-; uacire-
mokon

gese-: haile-

gese. gee~

boin

jari.ci

arehe

udure duande

duande

duande. le~

barieeci

see maybe

see power

sure
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mighty

mild

mile {Chinese)

milk

milk {= extract milk}

mill (= grinder, = grinding
house}

mill {= grind grain into flour)

millet

mind

mind, one's right

mine

mirror

miss (= feel the absence of)

mistake, make a

mistaken, be

mistreat

mix

mix it up

mock

mock each other

model

moderation

mole

moment

money

Dagur Mongolian

sure(fjtei)
nomehon

gajire

in.dee-

narieeme
aure; san.aa

uhaan

mini. he

bulekn

eri-

boroo-; tasiere-

tasiere-

moo. cile-

auleji- { + dative or comitative)
koreku-

cilemie-~

cilemie. leci~

heu

gian

belehe

jerehe

jibaa; joose



English-Dagur

Mongol, Mongolian
monkey

month

moo! (sound of haby calf)
moon

more

more than ---

more, a little

morning

mosquito

most, the

mother (speaker's own)
mother {other person’s)
mother-of-pearl
motley

mound

mount (a horse)
mountain

mountain pass

mouse

mouth

move

move it

move {change one’s residence)

move him

Mongole
monioco
sare
mieemiee
sareule
edee

-~ huluy
uceeken
erete

Somoole

tane
cookore
denji

one~

aule

dau. aa
adikecan
ame
hudele- {hudule-)
hudele. gee-
neu~

neu. legee-
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movement

mow

much {cf, many)
mud

mushroom

must

must not

my

nail

name

nasal discharge
nation

nature

naughty

navel

Ne River

near, rather
nearby

nearby place
necessity

neck

neck, be up to one's
need to

needed (= lacking)

needle

Dagur Morgolian

jau. dele
hade-

dihe

Saure

muugee

-uu losefJt{e)i

- i ule bolofln
minti / ~mini
tibekese

nere

nio. se

gurun

aa.§i; aa. 31 jan
amele uei

kuise

Ne mure

uaire. ken

uaire; deregede

enechen; deregede; oledon

iose
bujuu
toole-

-uu bait{e)[tei



English- Dagur
needle (= prick, poke)
negroes

neighboring

nephew

nest

net, fishing

never

new

newly

news

next, the

next (- door}

next day

nice

nicknamed, get

night

night after night

night, in (the middle of) the

night: spend the night {at)

night: stay up all night
nine

ninety

no

noise

Noni {River}

kareku-
hare. cude

oledon

jee, jui

heure

alehe

hejee~d~ee ( + negative)
Sinken; sonin

sai

aledere; med. ee

daiee

oledon

daiee udure

sain. Sige

nakele-

sunt

sun(i} suni

sun(i} duande

boo-

auni dule-

anire; dau

Naun {mure}
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noon udure duande

noose uarehe

north huaine

North star aletflen-gate

nose hame/,re

not. ~bifin; ule -w~; uei

nourish tejee-

now edee

numb, grow File~

number too

ocats kualienpe

occupy (= take possession of)  efi.le-

occur bose~

ocean daliee

odor uaa

of genitive [J(ijn{~ee), attributive
flekn

oil tose

OK, be bole~

old {not new) kaucin

old {not young} sarediee

omen iore

on dee.re

once upon a time erete

one neke

one; the one of ~he / . ihe
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oneself see self

onjon, kind of guagase

onfon, green {= scallion) ele

anly ~.ken (~. hen); ~le; neke
oozings huee. se

open it nee-

open it a bit jabeke. laa-

open {ajar), a bit jabeke

opening ame; ame sare

opinion san.aa; sane.le

opium hare dange

opportune, be jabede-

opposite eseruu

order: in order to ~uu tuale

origin daa; ehi

other bifin

other person bifin

otter haloo

ouch! gime

ought to -uu bait(e)fltei; -uu ioseftei
our biedeflni~ee; maalini~ee; ~mani
ours mani. he

oust jare-

ousted, be jar®/,. gede-

outdoors, wild tale
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outer side, the

outfitter (grubstaker) of
hunter

outside

over {= above)
over {z more than}
over(head)
overdo it

owe

own

own, one's
owner

pace, a

pace, (horse)
pacer

pack it (into)
paint it

pair {of people}
palm of hand
pants

paper

parch (= make thirsty)
part

part, one
particular, in

particularly

Dagur Mongolian

tale

ande
beede; gaade, gaadoore
dee. re

huluu

dee. ure

erchele-

duate-

sce possess, have
~ee / ~aa [ ~oo
ejin

aleko. me

taibere-

taibere (mori)
ore.legaa-

bode-

hoi. cole

halehe

hakore

caase

hank, aa-

koletuei

hesehe

neke

neke




English-Dagur

partnership, hunting neke tuaa

pass each other unknowingly  jureci-

pasted, be larete~

paste it on laret. oo~

pat tebeSilee-

peace amare, amere

peach alimi

peak oriee

peck {bird) coki-

pedestrian iau. {gan

peel hailese

penetrate nebete. re-; uar. uule-
penis cirecibe

people hun; iregen; .cude
people, other huy

pep cinee

perch too-

perhaps ~baa; -uu bolejoo uei
persistence hataa

person huu {variant kuu); iregen
person (deprecatory) jake

person, adult huu

physician eme. ci

picture nivarehan

piebald alahe



300
pierce with a spear
pig

pigeon

pigayback, carry
pigtail

pigtail, hold by the
pillow

pimple

pinch

pine {tree)

pipe, a long smoking
pitiful

place

place, in that

place to sit

play

pleasure

pleasure, do for
plow {single-handed)

plow, a four-ox

plow, a two-ox or two-horse

(*a “half" hulehe')
plow and plant
plundered, get
point{ed}

point {= end}

Dagur Mongolian

giaide. laa-
gahe
tulu)tekiee
jijaa-

gejige

gejige. mee-
derebe

getese; fare
kabeciee-
unse

daire
haire.n. bai
gajire; ore
tende

sau. dele
naade-
naade. me
naade-
saudere, saure

hulehe

hag®/ase hulehe
tari-

tale. gede-
Yore(fitei)

hujure



English- Dagur
point {to)
poison

poke

pole star
pole, kind of
polo ball

polo stick

pooling the hunt

poor (= impoverished)

poor {= pitiful)

portion

portions, divide into
possess

possession

pound (Chinese}

pound on (something inside}
pour

power

powerful

precious, think of as
precipitate

prepare

prepared

present (= offer to a superior)

press (= urge, dun)

jori-
hore, huore
tuleki-; kareku-
aletflen-gate
pooliee

pooliee

boikoo

neke main

iadoo

haire.n. hai

nide-

suree-
kuci

kucifltei; buke; sure
haire.le-

uare~

bele. de-

bele.n; bole-sen
ereuce~

naide-~
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press down on dare-
pretty sai k®/an, saih®/ n
price hudaa; 7hen

prick kareku-

prince uan

printing block heu

prior emele

prize (= cherish) haire. Je-

probably {will} ~biji

produce bole. gaa-; bute.gee-~
promise amfe) alede-

proof bari. ma. te

prop (it up} tole-

proper tobe

proper, be dui-; juhi-

property boigun; uline; umeci
protect sahi-; umere-
province aiman; moji
provisions hunse

publish gare. gaa-~

puckery helun

puff up habede-~

pull Sore-; tate-
pulverize nide-

punch, hole Seun



English- Dagur
punishment
punishment stick
pure
purpose: for the purpose of
pus

push

put

put in

put in, have him
put (in the hands of}
put into effect

put on {clothes)

put on (saddle)

put out

put together

put up (= bed down)
put up with
quadruped
quarantine

quarrel

quarter

quick
quick-tempered
quiet {down)

quilt

uile

banse

sain
~ufu)fJeere
huee. se
tuleki-

tali-; §ii-

cike-; cik: ore
uar. uule~; 6ii-

5ii. legee-
tud.aa-

bole. gaa-
emese-

tohe-

gare. gaa-
huraa-

uante. legaa-
tese-

gureese

ceere

coo. leci-

moji. le-
horedun; turegun
dogesin

cikee~

Sire-

.legaa-;
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quilted Sire.me.le

quilt, outer nemebese

QUOTE ~geji, hele-ji

rack {horse gait) taibere~

radio radice

vadish, turnip-like white loobe

raft, log sale

rain huare

raise (= elevate} bose. gaa-

raise (= rear, nourish) euse. gee-; tejee~

raised, be euse-~

rank cole; jerehe

ransack tale-

rash (= hot-headed) baredeme

rash (= breaking-out) ketese (getese); iare

rasp {= a file) haure

rasp it {smooth) haure, daa-

rat asikecan

rather {= somewhat) . dige

rather than {do) -uufleere; -uufleese; -senfleere;
~senfleese

ravine taibe

raw tuilghun

reach hure-, kure-

reach, cause to hure. gee-

reach as far as it will go tole-



English- Dagur
reach out

read

read to each other
ready

ready, be

ready, get it

real

real: a real {one)
really

rear (= bring up, raise)

reason, reasonableness
recall

recently

receptacle, kind of
recite

recollect

records

record, family (genealogical,
ancestral)

recourse
red

reduce
regardless of
regret
regrettable

reindeer

hure-
dau. de-
dau. de. leci~
bele.n
bute-
bute. gee-
unflen
neke
unfleere
tejee-
gian
dorese-
sai
coose
ailaa-
dorese-

danse

gialalbe

arehe

hulaan

taare-

~beci; ~bole~beci
gomede-; korese- (
haire.n

juure

+ dative)
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reins

reject

rejoice

rejoice together
relative (= kinsman}
release
released, be
rely on

remain

remedy
remember
repair

repay: a person who repays
good with evil

repent

replace

reside

resist

resource

respect {= treat with respect)
rest (= relax)

rest {= put) hands on
retreat

return

return, cause to

reveal

Dagur Mongolian

joloo
gole-

baise-

baise. leci~

turesen

tali-

holetore-

tudi- { + dative or accusative)
huledee-

arehe

i

dase-; jale-

makecin
gemeSi-
kaalaa-
nase. le-
tese-
arehe
hundu. le-
amare-, amere-
tali-

boroole-

hari-
hari.legaa-

jaa-



English-Dagur
revolve

ribs

rice

rice-bowl

rich

richness {of soil)

rid of, get

ride

ride, make or let him
right (direction)

right (= correct)

right (= praper), be
right: it would not be right to
right after

rind

ripe

rise

rise, (sun or moon)
river

road

rob

rock {= stone}

rock, large

roll it up into a bundle

roly-poly

horici-
haberihe

kanse bedaa
caciku

bain

dime

gee-

one-

one. legaa-
baren
tiimeere; tobe
dui-

-uulde iose uei
~megece
hailese
bole-sen

bose-

mande-

gole; huar®/zhe; mure
teregule
baliee-; tale-
coloo

hade

ebeke-

budun
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roof

room

root

root above ground
rope

rosary, Buddhist
rotten

round up

row (a boat)

rub

rug

rule

ruin

ruined, be

ruler

run

run, (horse)
run away

run counter to
runner (horse)
rural area

rush

rushed, be
Russian (person)

rust

Dagur Mongolian

oriee
geri; jai
unduse
hojore
deese
erehe
husun
huraa-
(jibi) selebe-
Siinki-
kibese
iose

suite, gee~
suite-

cii

jureci-
katere (mori)
hudee
dobetele-
iaare-

Luaci

jibe, jibi



English- Dagur
sacrifice

sacrifice to {in ceremony)
saddle

saddle (= put saddle on)
saddle-bags

saddle-burn, saddle-sores
sake: for the sake of

saliva

salt

same

same, {one-and-} the

same, exactly the

same, the very

sand

sandwich in {= scissor-hold)
sash

satiated, be

satisfy

satisfied (with food or sleep),
be

saw, (hand-)
say

say that

scales {on skin)
scales (= yardarm)

scallion

dase-

taki-
emeele
toke-
cindase
daare

tuale
nio.lo. me; Bulese
kataa

adili

nek{e) adili
able)-adili
ab(e)-adili
Siretele
kabeciee-
bese

cade-

cade. gaa-

cade-
Kiree

hele-

~gejt hele-; hele-ji hele-
hailese

dense

ele
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scare
scarce, be

scatter {themselves)
schoal

scissor-hold

scissors

scold

scratch

scripture

scum

scythe

sea

season (of year)

seat {= place to sit}

seat (= make or let him sit)
second, the

second in command (= second
eldest) of a hunting party

secret {= hidden)
secretion

see

see (a person = meet}
see (the night) out
seed

seek

seem (= feel like)

Dagur Mongolian

ai, legaa-
duate-

tare-
sore.gaa.le
kabeciee-
kaici

haraa-
maaji-

nome

hailese

had. ure
dalice

erin

ore; sau. dele
san. legaa-

jiee

maloodaa
butuu; dalede
huee. se

uji-

uacire-

{suni) dule-
hure; tari.ee
eri-

sane. gede-



English- Dagur
seem to {do)
seemed not te (do}

seen, get
seize {= take)

seize with two things (like

fingers, chopsticks, etc.)

seized, got
self {cf. own)

self: ({by) oneself

semblance

send

send home

sense, good

sensible

sensibleness

separate {= become apart)
separate it

separate from {= come loose)
separate them info categories
separated, be

serious

serious, get

servant

service

sesame, black; sesame cake

session

-uu maigefJtei

-sefi uei maige[Jtei
uji. gede-, uji.gedege-
bari-

kabeciee-

bari. gede-

bei

ueer(i)ee

maige(fjtei}

hure. gee-; jau.legaa-, iau.ule-

hari. legaa-
gian; uhaan
secin

gian

sale-

sale. gaa-
boletore-; heile-
lale. gaa-

hole. de-

tondon

Sihe. de-

jari.ci

alebe

bale

see exorcise
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set {= fix)
set, be

set {a bone)
set

settle

settled, be
settlers, Chinese
seven

seventy

sever

several
severally

sew

sew on

shake it

shake {dirt off)
shall

shallow

shaman {in direct contact
with spirits)

shaman, secondary

shaman, woman, who wards

off smallpox
shaman rite
shape

share, one's

Dagur Mongolian

toget. oo~
togete~

bari-

see put, seat, lay
toget. oo~

togete-

iregen

doloo

dale

sale.gaa~

neke

neke neke

gubi-
~biee

guaan

jadegen

bageci

otodi
see exorcise
ianse

obe




English-Dagur

share it

share food (= eat together)
sharp

sharp, (blade) be
shatter

shave

shaved, get

she

sheep

shell

shelves

shelter, take

shoes

shoot

shoot {with bow and arrow}
shop

shore

short (in height)

short {in spatial length)
short {= insufficient}, be
should not

shoulder

shoulder blade

show

show, cause to

hoboo-
ide. leci-
korecin

daa-

Satere-
handaa-
handaa-

tere; tere eme
honi

aahe

horehe

horehe-

sabi; Saahai
tose~; miaucan. daa-
hazebe~
maiman

keei

bogoni

huakare

duate~

-}t ule bolofln
mure

dale

jaa-i uji.legee-

uji.le. legee-
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shrivel, {an arm) kokire-
shut haa-

sibling, ‘real’ {= having

the same father) turesen

sick eure
sickle had. ure
sickle, use a bade-
sickness eure
sigh suurese
silver munge
similar adili
sincere tondon
sinew Sirebese
sing jaandaa-
single ganciken

aingle-foot (= rack, a horse

gait} taibere~
“sir” ~nfe}
“air.” ~n~aa
“sir?” ~ne~un
sister, older {speaker's own) ekee
sister, older {other person's) egeci

sister: younger sister of
one’s own mother naucoo

sister: younger sister of
another's mother nauci

sister-in-law beregen



English-Dagur
sit {down}

sit = perch, {bird or insect)
sit tailor-style {cross-legged)
situation

six

sixty

skill

skin

skin (= flay)

skin of fruit

skin, thin

skull

sky

slander

slang, secret

sleep (= sleeping)

sleep

sleep, let

sleepiness

sleeping

sleepy

sleeve

slender

slim

sau-
too-

jaibe. laa-

bai. dele
jireuoo

jari

3ade.le
avese; hailese
haule-

hailese

halise {?)
gauli

tengere
gujule-; harede-
hare usuue
noire

uante-

uante. legaa-
noire

noire
uante. n. hai
kanci

narien

narien
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slow, slowly
slow; be slow in coming
smash (= be smashed)
smell (zodor)

smell it

sraoke

smoke it (a cigarette)
smokestack

smooth

smoothe

sniff

snore; sound of snoring
snot

snot, discharge snot
snow

so

so much

wwe 80 there!

sober

soft

soilage

soldier

sole of shoe

solid

some

Dagur Mongolian

guaid®/ n
guaide-

Satere-

uaa

{uaa) tate-

honi

tate-

holedi

nic.lo.n
tegeSi.le-

(uaa) tate~
koorekaare; kuaare
nio. se

nio-

case

demit; eimere; tiimeere
demif; edui-tedui
monrudeoee
tondon

jeulen

cire

cuahe

uale

kate.n

neke



English- Dagur

someone
someone or other
somewhat

son

son of one’s sister

son-in-law {husband of
daughter)

sons
soot

sorrel

sorry, be

sort-(= kind)

sort (= divide into sorts)
soul

sound

soup

sour

source

south

sow {seeds)

soybeans

space

span (distance between finger-
tips of outstretched arms)

spare time

apark

neke
iam€/_re neke
. Sige
keku

jee

huregen
kekure

huae

keire {mori)
korese- { + dative)
juse

iale, gaa~

aure;

san.aa; sumese

anire; dau
sile
jusun
ehi
emele
ciei-; huri-

borecoo

jai

alede
culee

nulee
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sparkle

speak

spear

spear it

spend up {* waste)

spicy

spider

spider web

spirit

spirit, shaman's

epirit who visits shaman
spit (= saliva)

spite: in spite of {the fact that)
spittle

split {= become split)
split it

split, {be) all

spoke, wheel

spot

spot on skin

spot: white spot down the front
of face {of a cow or horse)

spread them
spread (itself out}
spring(time)
spring, hot

spring up

Dagur Mongolian
pialebeleji-
see say
giaide
giaide. laa-
tale~
gasun
aaleji, agaleji
aalejifln Sulese
aure
ongore
hojore
nio.lo. me
(-uu) tuale
nio.lo. me
hag.®/4. re~
hage. laa-
hage hagere-sen
heigese
temedehe

belehe

halejin
cici

badare- .
haure

aredaan

bose-



English-Dagur

spy on
squecze

stab

stack, make into
stallion

stand up

stand him up
stand up against
stand, cannot
star

start {to bappen}
start (it)

startle

starve

starve {a person)
status

stay

stay awake through the night
stay behind

stay up all night
steam

steel

steer

step, a

steppe

tenese~

moriki:

kareku-
ebeke~
aderihe
bai-
bai.legaa-
tese-
gole-

hode
gare~

ehi. le
ai, legaa-

ulese-

ules. ee-

bai. dele

aa-; bai-; guaide-; nase.le-
sun{i) dule-

duate-~

sun(i) dule-

aure

gan

jale-

alek. ome

heere; tale

319
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stick {of wood), a
stick {a needle into)

stick it in one's shirt
{ox bosom}

stick it on

stick to

stick, walking
stick-to-it-iveness
stiff

stiffen with death
atill {= yet)

still: is still to be
stingy

stir it

stirrer, kind of
stockade

stomach

stone

stone: Mongol stone
{monumentjon top of hill

stop (it}

stop {= stay) for the night
stop in at

story

straight {not bent)

straight {not twisted)

Dagur Mongolian

moode

kareku-

culee-
laret. oo-
halede-; larete-
sorebi

hataa

kat.uu

hori-

base

-un udien
hareme

koreku-

bulure

hori. ee

gujee

coloo

oboo

bai-

boo-

daire-
ulegire
cicoore; tobe

ton, tondon



English-Dagur

straighten it

strain {as with constipated
bowels)

strange
stranger
strength
stretch it
stretch out {hand)
strive
strong
strong man
struggle
stubborn
student
study

suck
suddenly
suffer

suffer {from)
suffer {aver)
suffering
summer

sun

support
surface, the

surname: a group of people
sharing the same surname

jale-

incilaa-
sonin

anikiee

kucii tenkee
sone-

Jii-

Kicee-

kucifites; buke
saire

temeci-
melejen

8abi, ibi
kicee-; sore-
Simi-

genteken

tese-

harede-

jobe- { + dative)
jobe.1%/4.n; uile
najire

nare

tole-

tale

hale
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surprise
surprised, be
surprising
surprising thing
surround
swallow

sweat

sweep out
sweet

swell up

swift, (a river flows)
swim

swollen, be
sword

table

tail

take

take everything

take and {do something to it}
take off (clothes)

take off (the skin of an animal)
taken, get

talk

talk; keep talking about (the

past or someone no
longer present}

Dagur Mongolian
gaihe. me
gaihe-

gaihe. me. Sige
gaihe. me

bese. lee-
jilehe-

hulese

arile. gaa-
dasun

huee-, habede-
turegun

unpaa-

habede-
selemii

Siree

seuli

au-; bari-; eji.le-; dage.legaa-
(people)

tale -

ailaa~;

taile-
haule-
bari, gede~

hele-

dorese-



English- Dagur
talk a lot

talk in sleep

tall

tallow
tambourine
tardy. be

taste it

tasty

tea

teach

teacher

tear (= be torn}
tears {from eye)
tease

teepee of wood or twigs
teeth

tell

temper
temperament
tempestuous
temple {of head)
temple (religious)

temple, Chinese

jiroo. le-
jeule-
hundere, hundure
euue

tunku
guaide-
ame. ta. le-
ame. tefjtei
ciee

jaa-; sore, gaa-
sebe

setere-
nio. le. m-ose
gujule-
uregee

see tooth
jaa-; hele-
aure; jan
aa. §1; jan
dogesin

jole

sume

miau

harebe

see soft
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tender see give

tent maikan

ten thousand tume

terrible, find it gole-

test tenese-

testicles beleduhe

text, religious nome

Thank you. Aciftei.

that tere

their tedefjni~ ee; tereflni~ee; ~{ijni
theirs tede. nihe

then huaine; tege~bele; tegede;

-eellde; -sen[lde

there tende
there, (to} teidee
there is bai-
thereupon tegede; titeede
these ede; ene
these ones and those ones ed{e)-tede
them see they
they tede; tere
thick budun
thick and flattish jujan
thief hualehe
thigh guai

thin, get heci-



English-Dagur

thin and cylindrical
thin and flat

thing

think

third, the

thirty

thirsty, get
thirsty, make

this (one}

this way

this way and that
thither

those

thought (= did think)
thought (= idea)
thought of {as), be
thousand

thread

thread a needle
three

three people, threesome
throat

throughout

throw

throw {mud from a stick in
the hand}

narien
ningen

jake; baite
bode-; sane-
gotegare

goci

hanke-

hank. aa-

ene

eidee; eimeere
eimeere-tiimere
caa. 3i; teidee
tede; tere
bode-sen, sane-sen
san.aa; sane,le
sane. gede-
miange

Silaase

see-

guarebe
guareb. uule
hoole

nebete

cici-

lagi-
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threw {2 stone)
throw out {a person}
thrown out, get

thurnb

thumb-cover, archer’s
thunder

tie it

tic together

tie up

tied, get

tiger

tightness, lose its

titl

time

time, free (= time off)
time, one

time, a particular
time, recent

time: at such-and-such
a2 time

time: be on time

tip {= point}

tired, be

tired, {body part) get
title

to

oriki-

jare-
jax®/ . gede-
herehe
herehe-beci
hondule
huiaa-
holebe-
boki-

boki. de-
tasehe
muale~

see until
erin; udan
culee

neke

jerehe

eneehen

hejee hejee
jabede-
hujure
jalekoo. Te-
Sile-

cole; nere

dative [lde

Dagur Mangotian



English- Dagur
tobacco

today

toe

together
tomorrow

tongue

too

tooth

toothbrush

top

top: on top of (that)
torment

torture

touch

touched, get
tough

tough guy

toward

toward there
town

track

trail
transformed, get
transparent

treasury

dange

enfc) udure

kulifjn horoo

hamete; nekflen(jde
buni

heli

base; ~ci

Side

uase

oriee; dee.de

dee.re

gujule-; job.ool. legaa)-
job. oof. Legaa)-; eruule-
bari-

bari. gede-

kat.uu

saire

L5

caa. §i

kot®/ni {village) aile, gacaa
mure

mure

hobil

gegeen

san
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treaty
tree

tree, kinds of

tremble

triangle, triangular
tribe

trip, {a person)
trot, {a horse)
trotter

trousers
rouser-ties

cruly

rue

trust

crustworthy

vy {something out})
urn (= revolve)

urn into something
be made)

turn out (= produce)

urn over {to someone’s care)
urn up (= be found)

weezers

wenty

ist

Dagur Mongolian
geree
moode

guilese; moile {blackberry ?);
monse; carese (oak?

Surekude-
guarebe. lejin
aiman

kule. dee-
jiroo-

jiroo {mori)
hakore
duruke
unfleere
unflen

itege-; Sute-
bate

tenese-

horici~

bute-
bute. gee-~
tud. aa-
ole. gede-
isun

hori

meoriki-



English-Dagur
twisting

two

twosome

uh

umbrella

uncle

uncover

uncultivated area
undaunted

under

underquilt

understand
understanding
unforgettable
uninhabited place

unite

unmoveable (= stubborn)
unreasonable, do something
untie (knot)

until

until this time

untruth

up

upper

upwards

morecigol

hoire

see couple
~dele); ~ee; jee
saran

edikee; nauck naucoo; duduu
gare.gaa-

tale

hataa

do.re, duare
derejee

mede-

uhaan

marete. 51 uei
heere

holebe-

melejen
erchele-

ailaa-

bai~tele; bole~tele; ~tele
ene bolertele
huadele

dee. §i

dee.ure

dee. 5i; ueede

329
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urge

urinate
urine

us

use

use it

use up the whole {night}
used, get
waist
waistband
wait for
wake up
wake him up
walk

wallt a high thick wall of
mud and grass

want to

war
warm

warm, get

warm, quite
warmer, wine

wash

waste away {= wither)

waste it

Dagur
naide-; 3ahe-
see-

sce.se

see we

tase

jare-

(suni} dule-~
jaxe/ . gode-
keeli

bese
kulecee-
sere-

sere, gee-

aleku~; iau~

kejin

Mongolian

duare.le-; -uuld{e) duareftei;

~uu san, aafltei

dain

belun; dulaan; halo.on
hale-

halo. kon

koo

uaa-

kokire-




English-Dagur
waste one's time
watch over
water

water, make a person go
without

water, need

water (animals}
watermelon

wave {on water)

wave (hand, stick, etc.)
way (= road}

way (to help)

wayt in what way (= how}
way: that way (= 50)
way-off there

we all

we (exclusive)

we {

inclusive)

wear
wear (a belt)
weep
welcome
well, a

well (= good)
well: get well

well: make well

saate-

sahi-

hank. aa-
hanke-
ose.le-
duange-
dolegien

ladi-

turegule
arehe

here
tilmeere; teidee
teeeere tende
biede n®/,re
biede (bieden-)
biede (maan-}
bese. lee-
uaile-

orete-

koderi

sain

ane-

ane. gaa-



332 Dagur Mongolian

well-off, be jarehe-

wast nare-uane. ui {juhe}

wet noiton

what ioo

whatever jooreci

whatever one iamare~ci

what place, thing from haa.nihe

what one iame/, re

wheat maise

wheel kuredu; kurese

when hejee; bai~ tele ~se~ni; -uuflde;
~sen

vhenever hejee~ci; hejeefld~ ee

vhere haane

vhere, one that goes

elongs) haa. nihe
vherever haan[ld~ ee haane~ ci
vhich jamere~ni
vhichever alin~ci; famare~ci
vhile bai-tele
vhile doing ~uaflde; -sfleere
thip minaa
rhite cigaan
hite, snow cabe-cagan
‘ho hen

‘heever iamelare neke



English- Dagur
whole, the
whose

why

wide
wide-awake
wife

wildfire

wind

window

will

will be

will do (= is OK)

willow

wipe
wipe away
wisdom

wisdom tooth

wise (cf. intelligent, clever)

wish
wish to
wither, {arm)

within, deep

neke
he.nihe

inun

au

seregelen

eme; emegen; emehe
tuimere

hei.n

conlku

~bice; ~iaa
~bai

bole-

baregase

ete~

arihi; darese
cule

Sahe-

arile. gaa-
eredeme; uhaan
araa Side
meregen

duare

see want to
kokire-

Fivee



334

without {= lacking)
withstand

witness

withess, serve as
wolf
woman
wood
woods
word
work (= service)

work (= perform service)
worm

worry (about)

worry one

worry, make one
worse, get
wound (= injury)
wrap it {up)
wraplings, meat
wrapper, cloth
wrestle

wrestler

wring out

write

wrong

Dagur
- uei

tese~

gereci

gereci. le-

gusekee

usuue; bitehe
alebe; uile
kicee-; uile.de~
horehe

jobe- { + dative)
job. oo{. legaa)-
job. oo{. legaa)-
Sihe. de-

iare

koci-

biendi
kuacilahe

buke tali-

buke

§ire-

bici-; Sik-

boroo

Mongolian



English- Dagur

value

value highly

vapor

varicolored

various

vegetables

vehicle

very

vicinity

vigilant

village

virgin

virtually

visible, be

visit

visit: second visit of pro-
spective bridegroom to
his fiancee's family

voice

vomit

vulva

yard {outside a house}

year

year in the twelve-year cycle

yellow

yellow, vivid

tuase
haire. le-

aure

alahe; cookore

neke neke

nuaa

terehe

aiduw; daw; . han /. kan; ihe
deregede

seregelen

aile; gacaa (bigger)

sonin

hoo

uji. gede-, uji. gedege-

aicile~

tori
dau
beel®/3ji-
moteku
gaade
hoon

jite

sari

Sabe-Bari



336 Dagur Mongolian

yes jee
yesterday udedi

yet, (be) not ~uu udien

yogurt, kind of jusun 5. uu

you {singular familiar) §ii (§am-)

you {singular polite; plural) taa (taan-}

young jaloo; udiken; bage
youngest nialeke

young men bage. cude
young-size uciken

your Sinii / ~3ini; taafni~ee, ~tani
yours (singular) Eini. he

yours (plural) tani. he

you seel ~d~ e

youth jaloo

youths bage. cude

zigzag morecigoi

22Z72 {sound of snoring) koorekaare; kuaare



page
15
16
17

18
19
20

21
22

25
26

27
28
30
39

41
42

43
43

49

52

line

14 up

15 left
19 right
7 up
12 up
15 up
5 up
17
18
11 up
10 up
9 up
10
5
6
12 up
10 up
9 up
8 up
20
15 up right
14 up right
8 left (67.)
9 left (68.)
18 up (38.)
10 (58.)

15 {59.3)

(63.)
{66.)
(68.)
(74.)

20 up

16
10 up
7 up

22

ERRATA TO DAGUR MONGOLIAN

reads

s 3[] h x
before i
before i, ifi; after p, b, m
cilemie(. leci-)
‘like; evening'
naikefi aile
san. ele
silaase
— cirici is Khalkha
sane-
sinken
uji- + —~ee de— uji-ee de
carici- + -ee de-~carici-ee de
aleku- + -ee de—>aleku-ee de
{samlii,
aa
Alternant of ee.
literary form of aa,
literary form of ee,
See also gaa, goo.
literary form of oo,
Alternant of ee.
Zinii/~ sini
way how come’

= 55)

= 56)

= 75}

= 55,

= 58:

= 60.

= 63,

= 65,

=T1.
erin de
‘seemed not to do; seems

not to have done’,

(88.)8ii-sen bai~bele
, sii-sen uei~bele
neke base sii-sen
and add n;
alternant of the particle ni
(Elggibottom:)

should read

s § h[x]
before (CH

before (C)i{fi) when preceded by labial

cilemie(. leci)-
‘late; top’
niakefi aile
sane. le
Silaase
— ciricii_s__Khalkha.
Sane-
Sinken
uji- + -eelde—uji-eelde
carici- + -ee]de-—carici-eelde
aleku- + -eelde—~aleku-eefde
(3amlii,
~aa
Alternant of ~ee.
literary form of ~aa,
literary form of ~ee,
See also ~gaa, ~goo.
literary form of ~oo0,
Alternant of ~ee.
$inii/~ 3ini
way, how come’

(= 57)

(= 58)

(=77)

= 57.

= 60:

= 62.

= 65,

= 67.

= 73.
erin[de

‘seemed to do; seems to have done'.

§ii-sen~ bai~ bele

, Sii-sefl uei~bele

neke base Sii-sein

and add ﬂn;

alternant of the particle ~ni

_8ii postposited second person

pronoun ‘you'.



page
53
56
59
61
73
76
77
78

81
82

97

101
109
110
114

122
123
124
125
126
128
134
138
141
143
151

159

162
168

176
178

179
181
192
194
195
198

line

1

9 up
8 up
7 up
21 (1.)
5 up right
14 up
15

21

8 up
17

19

28

7

13 up

23 up
4 up
2

13

13 up

11
14

19
10 up
10 up

19

9 up
3 up
2 up
3 up
15 up
14 up
14

13 up

8-9
10

13 up

reads

postposited polite
Cf. . daa-.

‘spit saliva’).
‘unforgetable, unforgetably’
~bi _s(i) ~iee.

VI 97-165.

~ni (~iee) ~bole,
bai-ji ee.

tari.ee ~(i)ee #
haaleh~aa
“haaleh~aa

# “haaleh~aa

# haaleh~aa
floor-~to

unen

real

“I am you master ——
see

see

[? < emele].

See

Chines

+ ci].
mede[n
See
‘bandit’.
Sani-ji
ger[ni~ee)
haaleh~aa
woman ‘lady’.
record’;
gain

‘heden

Sauheftei

Suahe-tei

hoi, oolo.n.
building’.

yd. mén. ]

‘antelope’.

Sii au-ji

heden

uji~ji-ole~-sen
‘reindeer’.

‘a kind of tree’.

ask for; . hope for.
heden

Suaheftei

Suahe-tei
tere[ni~nere~ni~bole

should read

postposited plural or polite
Cf. . daa-.

‘spit, saliva').
‘unforgettable, unforgettably’
~bi _§(i) ~iee.

VI97-166.

~ni {~ee) ~bole,

bai-ji
tari.ee(]i)
haa.leh~aa
“haa.leh~aa

# “haa.leh~aa
# haa.leh~aa

~ee,
~ee #

floor DAT

un Jen

real ATT

“I am your master —
see

see

[? < emele; ? < ame~1le uei ‘without

even a mouth’].
See

Chinese
+ . eil.
medfen
See
“bandit’ [< Chinese gidng. dao].
Sane-ji
gerijni~ee)
haa.leh~aa
woman, lady’.
record;
gian
hedlen
Suahetei
Suahetei
hoi. oolo. n.
building’
yd€. ménl.
‘antelope’.
Sii au-ji
hedfen
uji~ji ole-sen

Cf. jeere.
a kind of tree.
‘ask for;
hedfen
Suahetei

Cf. juure.

‘reindeer’.

hope for’.

Suahetei

tere[ni~ ee nere~ni~bole



246

298
316
318

319
322
332
335

12 up
11 up

6 up

4 right
bottom line

6 up
9-10

reads should read

bai-sen bidin bai-sen~ bidin
Cf. -sen bifin. Cf. -sen~bidin.
Nehe River.) Ne River.)
tanger~ ee tenger~ee
Jtei~ {idee ftei~ee
uan-ji uane-ji
uan-sen wane-sen
bau. de~ pau. de~
blank iamen

{omit)
3 uu Seuu

(the two entries should be one, with semicolon after hesere-)

arihe; 3
~.ken {~.hen); --- .hen/.ken;

hulun -« huluu

slow; slow:
hag.®/5.re- hag®/,. re-

hage hagere-sen hage hage. re-sen
alek. ome aleko. me

talk; talk:

bai~tele -se~ni; bai~tele; -se~ni

(words beginning with v should precede those beginning with w)
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